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Ключове слово як національно-
культурний мовний компонент: 
лінгвокогнітивний вимір
Key word as a national-cultural linguistic component: 
the linguo-cognitive dimension 

The article is devoted to the problem of determining the functional-semantic qualifi -
cation of a key word as a national-cultural linguistic component. It was determined that 
the characteristic features of the national-cultural components are realized in the artistic 
texts through the verbal environment with the inclusion of key words. It is emphasized 
that in the Author-Text-Reader system, linguistic, cultural, and mental features are a deter-
mining factor of the poetic system of linguistic thinking. It has been proved that key words 
containing a national-cultural component in their meaning clarify the meanings laid down 
by the author's intentions, generalizing semantic and pictorial categories. It is observed 
that the study of the functionality of key words as national-cultural linguistic compo-
nents, the directions of their linguistic-cognitive infl uence on the pretext, posttext, and 
subtext of an artistic work is part of the current paradigms of text creation, which requires 
further linguistic and stylistic analysis and interpretation. The regularities of the use of 
keywords with a national-cultural linguistic component in the artistic texts of contemporary 
Ukrainian writers have been determined.

Keywords: keyword, text, national-cultural linguistic component, image, concept, lin-
guistic picture of the world

Стаття присвячена проблемі визначення функційно-семантичної кваліфікації ключо-
вого слова як національно-культурного мовного компонента. Визначено, що в художніх 
текстах реалізуються ознакові параметри національно-культурних компонентів через 
словесне оточення із включенням ключових слів. Підкреслено, що в системі Автор-
Текст-Читач мовно-культурні, ментальні ознаки є визначальним чинником поетичної 
системи мовомислення.

Доведено, що ключові слова, що містять у своєму смислі національно-культурний 
компонент, кристалізують у собі сенси, закладені авторськими інтенціями,  узагальнюючи 
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смислові й образотвірні категорії. Відзначено, що вивчення функційності ключових 
слів як національно-культурного мовного компоненту, спрямувань їхнього лінгвоког-
нітивного впливу на передтекст, післятекст, підтекст художнього твору входить до 
актуальних парадигм текстотворення, що потребує подальшого мовностилістичного 
аналізу та інтерпретації. Визначено закономірності використання ключових слів із 
національно-культурним мовним компонентом у художніх текстах сучасних україн-
ських письменників.

Ключові слова: ключове слово, текст, національно-культурний мовний компонент, 
образ, концепт, мовна картина світу

Сучасна мовознавча парадигма характеризується використанням досягнень 
інших наук – когнітивістики, аксіології, психології, культурології, етнографії, 
епістемології, що стимулює появу нових наукових напрямів. Посилена увага 
до інтегральних досліджень зумовлена актуалізацією ідей взаємодії мови та 
культури, мови й мислення. Зміщення ракурсу в мовознавчих студіях на когні-
тивну й культурологічну площини дає змогу по-новому поглянути на предмет 
лінгвістичного дослідження, виявляючи матеріальну й духовну культуру знака, 
його входження в загальнокультурну традицію.

Когнітивна лінгвістика як нова система вивчення мовних явищ не запере-
чує досягнутого в лінгвістиці раніше, але інтегрує отримане знання, виводячи 
його на більш високий рівень наукового осмислення. У рамках когнітивного 
підходу по-новому ставиться проблема співвідношення значення й смислу 
слова. Ця проблема окреслюється в контексті концептуалізації й категориза-
ції світу, формування різних структур знання й способів його репрезентації 
в мові. Поняттєвий і методологічний апарати когнітивної лінгвістики перебу-
вать у становленні. У когнітивній лінгвістиці існують прийоми аналізу й опису 
концептів: вибір ключового слова, побудова й аналіз його семантеми, аналіз 
лексичної сполучуваності ключового слова, вільний асоціативний експеримент, 
рецептивний експеримент, аналіз синонімів ключового слова, побудова лексико-
фразеологічного поля ключового слова тощо.

Поняття ключове слово зустрічається в різних лінгвістичних напрямах, однак 
його загальноприйнятого визначення не існує, оскільки в кожній специфічній 
галузі знання на перший план виходять ті або інші релевантні ознаки і функ-
ції. Поняття ключа широко використовується в різних галузях.

Ґрунтовною розвідкою з проблематики репрезентації ключових слів у культурі 
є праця А. Вежбицької, в якій сформульовано принцип, що пов’язує лексич-
ний склад мови і культуру, – принцип ключових слів1. Ключові слова, за твер-
дженням дослідниці, це „слова, особливо важливі й показові для окремо взятої 
культури”2. Вони не лише маркери певного культурно-етнічного утворення, 

1 A. Wierzbicka, Lexicography and Conceptual Analysis, 1985.
2 Ibidem.
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це лексичні одиниці, котрі пов’язують в одне ціле мову з явищами ментальності 
конкретного етносу. В цьому трактуванні ключові слова відкривають доступ 
до ключових концептів і „ядрових цінностей” культури.

М. Голянич під ключовими словами розуміє „ті мовні одиниці-синкрети, які 
виражають значення не лише знакового типу, але й імплікаційні, акумулюють 
інформацію, маніфестовану денотативно-когнітивним, комунікативно-праг-
матичним вимірами тексту”3. На її думку, ключове слово не тільки умовно 
окреслює семантичні обриси тексту. В ньому „прочитується” філософія люди-
ноцентризму, множинність потенційних буттєвих практик, утілених в образах 
персонажів, що осягається після прочитання усього тексту й акумулюється 
у відповідному слові – мислеобразі, певному художньо значущому концепті4.

Культурологічні аспекти мовної діяльності, відображеної, зокрема, в художніх 
текстах, відкривають перспективи окреслити коло можливих лінгвокогнітивних 
одиниць, придатних схарактеризувати мовно-культурне середовище як духовний 
складник національної ментальності. Відомі пропозиції окреслити такі мов-
но-культурні позначення як лінгвокультурема, культурема, логоепістема, мовно-
естетичний знак культури, культурно-конотативне слово, культурний концепт та 
інші, що лягають у підґрунтя визначення засад національно-культурного буття.

Прагнення обмежити, сконцентрувати вивчення лінгвокультурологічного 
матеріалу у межах конкретизованих понять позначилось на виділенні таких 
лінгвокогнітивних одиниць, як мовно-естетичний знак, національно-культур-
ний компонент5. Визначаючи мовно-естетичний знак з погляду лінгвістики, 
С. Єрмоленко виділяє такі його ознаки, як належність до мовно-структурних 
одиниць (слово, словосполучення, реченння і т.д.); віднесеність до просторо-
во-часових параметрів певної мови; зв’язок із текстовим джерелом або ситу-
ацією; видозмінюваність; текстотвірна функція6. Система характерологічних 
параметрів мовно-естетичних знаків засвідчує їхню наближеність одне до 
одного на ґрунті орієнтування на їхню знакову природу й кодування, на власне 
мовну одиницю, розглянуту на культурологічному тлі, в межах дискурсивного 
оточення7. З погляду лінгвокогнітології, йдеться про елементи знання, що 
їх передають мовні елементи в їхній внутрішній формі, у зв’язках із проце-
сами пізнання, історією й національною традицією, закріпленим у суспільній 
пам’яті й свідомості носіїв мови відтворювати ціннісні орієнтації.

В узагальненому вираженні йдеться про національно-культурні мовні ком-
поненти, що зберігають у мовному вираженні народну пам’ять про сутнісне, 

3 М. Голянич, Проспективний характер ключового слова у художньому тексті Василя 
Стефаника [в:] Василь Стефаник у дослідженнях та спогадах, Івано-Франківськ 2021, с. 351.

4 Ibidem.
5 В. Кононенко, Текст і слово, Київ–Івано-Франківськ 2017, с. 8–9.
6 С. Єрмоленко, Мовно-естетичні знаки української культури, Київ 2009, с. 7–8.
7 D. Hymes, Discours: Scope Without Depth [in:] „International Journal of the Sociology of 

Language”, t. 57, 1986, p. 48–49.
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духовно вагоме в житті соціуму, в конкретному культурному середовищі. 
Закодовані в національно-культурній свідомості мовні компоненти – етнокуль-
туреми – лягають в основу творення мовної картини світу, системи уявлень 
про культурні надбання народу, стають одиницями мовомислення. У цьому 
сенсі національно-культурні компоненти – це ті мовні знаки, які відобража-
ють, фіксують і передають від покоління до покоління особливості того чи того 
етносу (звичаї, вірування, морально етичні оцінки, соціальні відносини, психіч-
ний і фізичний стан людини), тобто ті параметри, що брали й беруть участь 
у формуванні культурних кодів, що визначає менталітет народу. Розглянемо 
закономірності репрезентації ключових слів, наділених національно-культур-
ним компонентом, у текстах Марії Матіос, Василя Шкляра, Сергія Жадана, 
поезіях Ліни Костенко.

Дискурс Марії Матіос Солодка Даруся включає провідні національно-куль-
турні компоненти – лексеми „гріх”, „біль”, „травма”. Сукупність цих ключо-
вих слів визначає конотації буття, цінностей, оцінок.

Відомо, що концепт „гріх” у народно-міфологічному мисленні містить, пере-
дусім, поняттєвий смисл „порушення певного табу”, встановленого у межах 
уявлень певного етносу та закріпленого у певних приписах, священних тек-
стах, законах. Проте подібне табу може й не мати кодифікованого закріплення, 
залишаючись чинним на рівні забобонів, неписаних традицій, комунікативного 
спілкування. До числа таких ознак, зокрема, належить традиція, що вимагає від 
заміжніх жінок покривати голову після вступу до шлюбу. Цей припис порушує 
мати Дарини – Матрона: „Дарусина мама порушила звичай одразу по шлюбі. 
Вінчана жінка повинна зітнути свій волос по шлюбі. Жінка, що має чоловіка, – 
то не дівка, що вона розплітала косу, а Михайло, вповідали старі люде, чесав її, 
як дитину”8. В інтенціях авторки постає образ-поняття непропорційного пока-
рання за таку молодечу самовпевненість: Матронка стає жертвою безпідставних 
звинувачень і накладає на себе руки. Когнітивно-метафоричним засобом стає 
позначення коси, яку відтинають, аби зняти тіло небіжчиці, тобто забезпечено 
конотативно-семантичну функцію єдності тексту.

Компоненти „біль” і „травма” препрезентовано в тексті роману Солодка 
Даруся через відтворення поведінкових стереотипів Дарусі Ілащук. Письменниця 
послуговується хронологічною інверсією в типологізованому казковому сти-
летворенні, представленому в наборі конотативних ознак: заборона, непослух, 
порушення унормованих референтів. Авторка звертається до засобу зворот-
ної хронології: в інтродукції повідомляється про нещастя персонажа і лише 
в кінці – про причиново-наслідкову реалізацію образотворення.

Біль як наслідок когнітивно зумовленої травми постає в конкретиці обра-
зних утілень. Так, метафорично осмисленим травмівним чинником виступає 
символізація солодощів: „На цюцю! – і кинув жменю барбарисок під самі 

8 М. Матіос, Солодка Даруся, Київ 2011, с. 182.
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хатні двері…. Був би ліпше не нагадував про цюцю. У селі ніхто розумний не 
нагадує і не дає Дарусі конфет: знає, що від солодкого болить її голова і блює 
вона дуже”9. Цей біль зростає в функційно-семантичну категорію німоти як 
втілення когнітивно зумовленої незгоди: „[…] Не могти заплакати-заридати, 
викричатися, засміятися, а бути живою мумією і мати в голові велику, як від 
кулі, рану. Голову зносило кудись так далеко, що вона чимдужче тримала її 
руками, ніби боронилася від злодія”10. На цьому семантичному тлі концепт 
„травма” в його зв'язках із категоріями страждання, відрази, нещастя.

У тексті роману Василя Шкляра Чорний Ворон до числа ключових слів, 
наділених  національно-культурним  колоритом, належать образи-символи 
„ворон” і „дуб”. Перший із них актуалізує смислові конотації птаховіщування, 
характерне для слов’янської символізації чорного ворона, чий образ, із одного 
боку, уособлює в собі смерть, підземний світ, з другого – постає символом 
мудрості передчуття й включає конотації майбуття. Другий образ-символ реа-
лізує ознаки концепту священного дерева – питомого місця перебування віщого 
птаха. Слово-поняття „ворон” в тексті роману В. Шкляра супроводжується 
постійним атрибутом „чорний”, що актуалізує міфологему сакрального птаха. 
Образ виступає компонентом сюжетотворення.

Для концепту чорного ворона, використаного в романі, характерною є пов’я-
заність із міфологічними уявленнями. В інтенції автора постає посилання на 
підземний світ, землю, небо, воду, сонце; символічний світ набуває ознак архе-
типних уявлень. Через те, що основною їжею ворона є стерво, він являє собою 
певний компроміс між травоїдними тваринами та хижаками.

В праслов’янській та давньоукраїнській міфології образ ворона є амбі-
валентним. Із одного боку, чорний ворон є визнаним символом смерті, горя, 
передвісником трагічних подій. З другого боку, постійне сусідство зі смертю 
надає воронові в уявленнях слов’ян глибокого когнітивного вмісту: цей птах 
отримує здатність віщувати, пророкувати, бачити, де заховані скарби тощо. 
Амбівалентністю характеризується й постать героя роману В. Шкляра, який 
увібрав символіку птаха задля втілення концептного розуміння боротьби, 
перемоги, незламності духу; паралелізм образів стає стилетвірним засобом: 
„На сусідньому дубі давно вже прокинувся старезний чорний ворон й одним оком 
сонно кліпав на це видовисько. Воронові було вже двісті сімдесят літ… Глухий 
і підсліпуватий, а проте добре бачив що йому треба”11. Вибір на користь дуба, 
а не іншого дерева є не випадковим, адже, згідно зі слов’янською міфологією, 
саме дуб є небесним, сонячним деревом, а за фрейзерівською антропологією 
„віссю життя”12.

9 Ibidem, с. 5.
10 Ibidem, с. 6.
11 В. Шкляр, Чорний Ворон, Київ 2009, с. 7.
12 J. Frazer, The Golden Bough, New York 2013.
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Сонце, за текстом, первинне божество вогню, передавало людині через свя-
щенне дерево особливу енергію. Дубові ліси в когнітивних рішеннях постають 
нерукотворними храмами цього божества. У текст вводиться концепт помсти – 
ідея покарання тому, хто скривдить бодай одне дерево в лісі: „[…] Давати по 
двадцять шомполів ‘на голе тіло’ кожному, хто занапастить бодай одне дере-
во”13. Образ дерева набуває антропологічних рис, водночас відбиває риси архе-
типності, підсвідомого розуміння. Усталена сполука „піти до лісу” контекстно 
набуває нового значення „стати на захист рідної землі”. Між концептами птаха 
(ворона) та дерева (дуба) в романі присутній триєдиний зв’язок: вони є верти-
кальними та об’єднувальними для трьох сакральних локацій – підземного світу, 
землі та неба. Так, дуб є вкоріненим у підземний світ, куди сягає його коріння, 
оприявнюється як священне дерево у земному світі, будучи водночас спрямова-
ним до світу горішнього, божественного; зв’язок тримається через удари бли-
скавиць. Ворон, харчуючись мертвечиною, встановлює зв’язок зі світом мер-
твих, проте наділений можливістю літати, себто, контактувати й із небесними 
сферами. Створюється семантико-символічне поле з контактними чинниками 
„життя” – „потойбічне” – „новий світ”. Перебравши ознаки тотемного птаха, 
що є визначальними для його сакральності, провідник визвольних змагань, 
по-перше, стає глибоко вкоріненим у традиційний світопорядок рідного довкілля.

По-друге, образ героя реалізується у власне земному просторі – як керманича 
повстанського загону, котрий виконує конкретні бойові дії. Натомість „небес-
ний вимір” діяльності Чорного Ворона визначається концептом безсмертя, до 
прикмет якого увійдуть позначення його вчинків.

Зрештою, численні події з життя легендарного отамана орієнтовані на відтво-
рення трансцендентного, духовного, що виходить за межі земного походження. 
Постає образ трансформованого метафізичного у власне фізичне, відчуття вдатися 
до духовної зброї: „[...] і лише один козак прийшов, бо прочитав Шевченкового 
Кобзаря: ‘От де сила!… треба часом почитати козакам уголос. Краще за всяку 
муштру’”14. Доля героя постає суголосною долі сакрального ворона: обоє спо-
ріднюються зі смертю, проте виконують свій сакральний обов’язок із очищення 
рідної землі від скверни – нелюдів, які порушують віру, традиції: „Чорновус 
поглянув у синє-синюще небо. І побачив на вершечку граба великого хижого 
птаха, такого чорного, аж синій відлиск пробігав по ньому. – Чорний Ворон, – 
сказав він. – Як почуєш, батьку, щось про Чорного Ворона – то буду я”15.

Художньою реалізацією мотиву наскрізного дійства постає локалізація 
як початку, так і завершення наративної лінії ворона, йдеться про той самий 
сакральний дуб, за допомогою якого символізується ситуація неминучої втрати: 
„Чорний ворон, який сидів на суку старезного дуба і майже зливався з його обвуг-
леним стовбуром, ліниво, але й трохи здивовано назирав за людьми… Ворон 

13 Ibidem, c. 25.
14 Ibidem, c. 39.
15 Ibidem.



КЛЮЧОВЕ СЛОВО ЯК НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНИЙ МОВНИЙ... 17

і сам не любив каркати, але зараз у нього так засвербіло в горлі, що він не міг 
стриматися. Щось він добачив, щось передчув таке, від чого недобрий лоскіт 
пробіг його голосницею, і ворон, розтуливши червоного рота, хрипко, по-старе-
чому каркнув”16. Непевною й неозначеною є смерть Чорного Ворона, підтвер-
дження якої в тексті відсутнє, нетиповою виглядає й смерть ворона-птаха, що 
більше нагадує перехід до іншого життя. Він передбачає прихід на українську 
землю зайд-загарбників, які, втім, не зможуть її вповні підкорити: „[…]Вони
ґелґотатимуть нетутешньою мовою, чужі, рогаті, себто в рогатих шапках-будьо-
нівках… прийдуть і викопають якої можна було здуріти”17. Так само, як і леген-
дарний отаман, ворон – міфологічний образ, готується відродитися в іншому 
тілі, аби засвідчити невдачу ворогів; в суб'єктивному волевиявленні автора 
перемога добра над злом неминуча: „Скільки ворон себе пам’ятає, сюди лізуть 
та й лізуть якісь заволоки, а люди тутешні змушені покидати домівки і йти до 
лісу, щоб боронити свій край”18.

Серед образів-символів Сергія Жадана виділяється ключове слово „собака”. 
В авторських інтенціях цей символ пов’язаний з поняттями відчуження, недо-
брозичливості, злоби. В тексті Інтернату Жадан згадує демонічних собак, 
які пов’язані зі смертю. В міфологемах автора собака має амбівалентне зна-
чення, в якому поєднувалось добродійне й диявольське. Вже з початку роману 
собака – це щось демонічне, втілення смерті. Герой боїться їх і відчуває їхню 
присутність та небезпеку: 

Є в мене на горищі валізи? – питає Паша сам себе. Немає, відпо-
відає він собі. Немає. І підходить до валіз. Підходить, хоче від-
чинити одну, але з валізи тягне таким важким псячим духом, що 
Паша не наважується. Тоді той, хто показує йому все це, відходить 
від нього, ступає в тінь, ніби говорить: давай, давай за мною, ти 
ж мусиш подивитися, що там, боятимешся, німітимеш, а подиви-
шся, давай, давай19.

Собака у сні Паші – носій концепних понять неспокою й тривоги. В автор-
ському баченні, собака постає на рівні підсвідомого страху, передчуття нещастя: 

А тут ще й тітка на клунках плаче, і плаче так гірко, що ніхто їй 
нічого навіть не скаже. „Я зранку з під’їзду виходжу”, говорить 
коротко стрижена, „а він лежить на лавці. Поклали зранку, зали-
шили на видному місці”. „Та ви що?” плаче її сусідка. „Що ви 
кажете?” „Так, чорний, породистий. Без голови”, продовжує жінка. 

16 Ibidem, c. 309.
17 Ibidem, c. 150.
18 Ibidem, c. 130.
19 Ibidem, c. 131.
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Тітка гірко витирає рот кінчиками хустки. „І головне – не наш. 
Я в під’їзді всіх знаю. Принесли звідкись. „Чорний, думає Паша, 
породистий. Без голови. Дуже хочеться їсти. Дуже. Відкидає голову 
назад. Очі заплющуються, холод стоїть у легенях, як вода в заби-
тій раковині. Хтось піднімається з кутка, повільно йде на вихід. 
Худий, затемнений. З валізами в руках. І коли проходить повз, від 
валіз міцно б’є мокрим псячим духом. Паша аж відвертається, ніби 
це за ним прийшли. Втискається в стіну, міцно-міцно заплющує 
очі, але так стає ще страшніше, тож він панічно підриває голову, 
сонно роззирається, ловить у повітрі мертвий псячий запах, що 
поступово розвіюється20.

Наприкінці Інтернату кваліфікація собаки вже змінює оцінну парадигму, 
відкривається поле позитивних асоціацій, у символіці собаки втілюється і демо-
нічне, і божественне, з’являються ознаки амбівалентності. Символіка собаки 
зазнає семантико-прагматичної інтерпретації: від тварини, яка віщує смерть, до 
символу друга, втілення перемоги. Саме ця зміна „декорацій” в образі собаки 
вмотивовує перебіг подій, що відбуваються з героями, яким у підсумку вдається 
вислизнути з тенет смерті й навіть  схилити долю на перемогу над смертю та 
до нового життя. Собака, зрештою, в авторській інтерпретації постає втіленням 
чогось ірраціонального і незбагненного, тобто „чужого”.

З’являється конфліктна когезія – протиріччя понять „свій” та „чужий”. Герой 
знаходить собаку на вокзалі, і собака починає перевтілення „чужого” в „своє”: 
„Пес це теж відчуває – нікому він тут не потрібен, ніхто його тут не тримає, 
і розраховувати він тут може не так на чиюсь великодушність, як на слабкість. 
Мабуть, тому й вибрав безпомилково Пашу”21. Собака втілює інстинкт самоза-
хисту, водночас відчуває страх і слабкість „іншого”. У низці випадків помітна 
опозиція „свій” – „чужий” між людьми і собаками: 

Пси насторожені, обережні. Проте зовсім не налякані. Відразу 
видно, хто тут чужий, хто тут не на своєму місці. Дивляться важко, 
люто, проте голосу не подають, вичікують. „Пішли”, ледь чутно 
говорить Паша. „Не чіпай їх”. Підіймаються, йдуть, намагаються 
не видавати паніки, не поспішати. Перший не витримує Паша. 
Обертається, присідає. Пси відразу ж завмирають, утримуючи дис-
танцію. Паша підіймається, робить крок назад. Пси неохоче теж 
відступають. Але щойно він повертається, відразу ж прискорю-
ються слідом. „Не реагуй на них”, радить малий. „Вони відчувають,

20 Ibidem, c. 137.
21 Ibidem, c. 139.
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шо ти їх боїшся.” „Я їх не боюсь.” […] „Я теж боюсь. Хто їх знає, 
чим вони тут харчуються. Йди спокійно”22.

Зображально-виражальні засоби у поезіях Ліни Костенко утворюють суцільно 
метафоричну картину. Когнітивною метафорикою сповнена пейзажна лірика 
поетеси, яка у такий спосіб активує філософські категорії, олюднює зображу-
ване: „світанки сонце надпили”, „на скелях пишуть мемуари блискавки, сто-
ліття і орли”, „око сонця кров’ю налилось”, „скеля зливу набирає в жмені”, 
„сонце встало з лівої ноги”. Ключовою для створення відчуття неповторності 
наскрізного світобачення, коли метафоричні образи переходять у символи, при-
ховані порівняння, імпліцитні гіперболи. До прикладу, у поезії Пролом хмари 
на основі порівняння „злива – собор” образ дощу набуває сенсу вираження 
духовного очищення: „Ліс стоїть у зливі, як в соборі...”

У поезії Ліни Костенко домінують ключові позначення, що уособлюють під-
несення над сірою буденністю, обмеженістю існування: Храм(Собор), Висота, 
Небо, Гори, Гроза, Дощ: „Строкаті ритми вулиць і юрби, / Дахів похилих ста-
ростині плечі. / Над містом розмовляють голуби. / Про що, не знаю. Про цікаві 
речі. / Про той собор. Про людство. Про війну… / Про білий світ, про небо 
з долиною…” У контексті образ Неба стає символом духовної висоти і свободи 
як втілення суб’єктивної імплітації (У нього було небо, а у нас – стеля), не має 
бути нічого такого, щоб тисло, пригнічувало душу. „Душу при собі” – так про-
голошуються духовні і душевні вартості як найвища цінність. Індивідуальна 
свобода – неповторна. Небо, особливо голубе, стає символом відродження, віри, 
надії: „На те й погорільці, – будуємо хатку. / Над хаткою небо. А знов голубе. /
Найвище уміння – почати спочатку / Життя, розуміння, дорогу, себе” («Ще 
вчора була я висока, як вежа...»)

Наскрізна система констант утворена навколо позначень затишку життя: 
тиша, мовчання, німота, спокій, очищення. На рівні підсвідомого це вияв про-
тесту проти суєтності буденної круговерті життя, людських перегонів заради 
матеріальних благ; тиша мовчання – це символ відмови від фальші, від неістин-
ності, прагнення гармонійного спілкування з природою, очищення: „Я чую дощ. 
Він тихо плаче правду, / Що я когось далекого люблю. /I чую тишу. I спiвають 
птиці / Проходять люди гарні і незлі / В пахучій хмарі дощової глиці/ Стоїть 
туман, як небо на землі...” («Щасливиця, я маю трохи неба...»).

Гроза й дощ уособлюють не стільки силу стихії, скільки звільнення, очи-
щення, прагнення свободи. Грім і блискавка сприймаються як порятунок, хоча 
грім „ударив особисто в мене”, „світ потемнів, наче образи...”, хоч „блискавки 
звиваються вогненні...”, „грім бурмоче мовою страшною заклинания кобри 
і гюрзи”, „Проломилась хмара наді мною / Золотою чашею грози!”

22 Ibidem.
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Один з провідних мотивів у творчості Ліни Костенко – мотив страждання, 
через яке мусиш пройти, щоб обновитися, народитися в новому образі через 
набір близьких образів-символів: пожежа – вогонь – попіл – голубе небо – 
птиця Фенікс – небутафорський плід: „Руйновище віри, і розпач, і розпач! / Під 
попелом смутку похований шлях / .Зажурені друзі сахнулися врозтіч. / Посіяне 
слово не сходить в полях. / На те й погорілъці, – будуємо хатку. /Над хаткою 
небо. А знов голубе. / Найвище уміння почати спочатку / Життя, розуміння, 
дорогу, себе”. («Ще вчора була я висока, як вежа»).

Попіл – те, що лишилося після горіння, що пройшло очищення вогнем; на 
його грунті можна розпочинати нове творіння. До речі, Ліна Костенко колись 
тонко підмітила, що „Фенiкс завжди вилітає із попелу, але нiколи – із сміття”.

Символи у Ліни Костенко так чи інакше пов’язані з людиною, перш за 
все – з її душею, інтимним світом. Поетеса звертається до духовних витоків. 
Прикметні у цьому плані є наскрізні образи-символи: поле, плоди (плід), осінь, 
світове Дерево, ліс, сад, захід сонця, що уособлюють життєву дорогу, щедрість, 
мудрість, вікову межу, коли час підбивати підсумки, замислюватися над про-
житим, перевіряти себе на гідність. Засоби інтимізації тексту посилюються, 
стають стилетвірними.

Відтворюючи художні прикмети рідного краю, Ліна Костенко створює не 
наскрізні, а контекстні образи – символи малої батьківщини. Образ старень-
кого млина у поезії Жує полин солом’яний бичок постає в смислових категоріях 
спогадів про рідні місця, що, в свою чергу, містять конотації дитинства, минув-
шини. Жовто-коричневої масті бичок отримує актуалізований епітет „солом’я-
ний”, підтекстово пов’язаний з уявленнями села, хати, батьків. В суб’єктив-
но-авторських інтенціях відбиті прообразні конотації мажорності, національно 
орієнтованої мовної картини світу. Старенький – образ загубленого, але не 
втраченого минулого, переданого через конотації „не мелеть”, але „пурхає”, не 
здається; відтворення образу зростає в засіб творення когнітивної метафори. 
Образ млина побудований на засадах градації: вітрячок – старенький метеличок, 
пошарпаний вітрами, водночас – втілення метелика із інієм на крилах. Через 
такі семантичні деталі, як „вже й хрестів не видно на могилах”, відбувається 
об’єктивована інтимізація тексту.

Компоненти національно-культурного призначення, ключові слова пере-
бирають на себе функції опорних складників текстотворення. Їхня позиція як 
слів дискурсного рівня відкриває перспективи набуття ними образних, симво-
лічних, оцінних параметрів загальнотекстової парадигми художнього тексту.
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Grekokatoliccy i prawosławni święci 
i błogosławieni pogranicza polsko-
-ukraińskiego w świetle antroponimii
Greek Catholic and Orthodox saints and blesseds of the Polish-
Ukrainian borderland in the light of anthroponymy 

The subject of the article are the names of the martyrs of the Polish-Ukrainian bor-
derland at the turn of the 19th ant 20th centuries, presented in the context of their lives 
and religious and historical events. The aim of the discussion is to examine in a dia-
chronic and comparative aspect the anthroponymic material excerpted from historio-
graphic sources in relation to the former regional names of the borderland and ethnic 
lands of Ukraine.

The conducted research showed a close relationship between the analyzed onimos and 
the Ukrainian anthroponymic system developed in historical times: the names in the Ukrain-
ian language version are mostly confi rmed in the Byzantine-Ruthenian calendar, and the 
surnames clearly refer to the anthroponymy of those parts of the Polish-Ukrainian border-
land from which their bearers came, also revealed a signifi cant resemblance to the names 
of the former Ukrainian territories: Volhynia and the Ruthenian voievodeship. The anthro-
ponyms about Polish linguistic features testify to the specifi city conditioned by the intereth-
nic contacts typical of the borderland.

Keywords: anthroponymy, historical and linguistic analysis, martyrs of the Orthodox 
and Greek Catholidenominations, Polish-Ukrainian borderland

Przedmiotem artykułu jest imiennictwo męczenników pogranicza polsko-ukraińskiego 
na przełomie XIX i XX w., przedstawione w kontekście ich życia i wydarzeń religijno-
-historycznych. Celem omówienia jest zbadanie w aspekcie diachronicznym i porów-
nawczym wyekscerpowanego ze źródeł historiografi cznych materiału antroponimicz-
nego, w odniesieniu do dawnego imiennictwa regionalnego pogranicza i ziem etnicznych 
Ukrainy. 

Przeprowadzone badania wykazały ścisły związek analizowanych onimów z ukształ-
towanym w czasach historycznych ukraińskim systemem antroponimicznym: imiona 
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w  ukraińskiej wersji językowej w większości znajdują poświadczenie w kalendarzu bizan-
tyjsko-ruskim, zaś nazwiska wyraźnie nawiązują do antroponimii tych części pogranicza 
polsko-ukraińskiego, z których pochodzili ich nosiciele, ujawniły też znaczne podobieństwo 
do imiennictwa terenów dawnej Ukrainy: Wołynia i województwa ruskiego. Antroponimy 
o polskich cechach językowych świadczą o specyfi ce uwarunkowanej typowymi dla tere-
nów pogranicza kontaktami międzyetnicznymi.

Słowa kluczowe: antroponimia, analiza historyczno-językowa, męczennicy wyznania 
prawosławnego i greckokatolickiego, pogranicze polsko-ukraińskie

Tematem niniejszego omówienia jest imiennictwo męczenników wyznania pra-
wosławnego i greckokatolickiego pogranicza polsko-ukraińskiego na przełomie XIX 
i XX w., które zostanie przedstawione w odniesieniu do dawnej antroponimii regio-
nalnej tego terenu i etnicznej Ukrainy. Analiza historyczno-językowa, uwzględnia-
jąca pochodzenie i strukturę antroponimów, ujawni ich związek z ukształtowanym 
w czasach historycznych systemem nazewniczym oraz specyfi kę uwarunkowaną 
polsko-ukraińskimi kontaktami językowo-kulturowymi. Zarys historii Kościoła 
wschodniego w Polsce i biogramy męczenników ukażą kontekst historyczny wyda-
rzeń, które przyczyniły się do wyniesienia ich na ołtarze. Przez wyznanie religijne, 
pośrednio również przez miejsce swego urodzenia w dzisiejszym województwie pod-
laskim (powiat hajnowski), lubelskim (powiat bialski, biłgorajski, chełmski, hru-
bieszowski, łukowski, tomaszowski, zamojski) i podkarpackim (powiat sanocki), 
obszarze funkcjonowania zespołów gwarowych języka ukraińskiego, należących do 
trzech areałów dialektalnych: północnoukraińskiego, południowo-zachodnioukraiń-
skiego i łemkowskiego, związani byli ze społecznością ukraińską, zamieszkującą 
te ziemie od stuleci. 

Z historii Kościoła wschodniego w Polsce

Pogranicze polsko-ukraińskie to teren dawnych rubieży państwa polskiego, 
Rusi i Litwy. Od czasów średniowiecznych były one obiektem wpływów Piastów 
i Rurykowiczów oraz Kościoła prawosławnego i katolickiego. Pochodzenie etniczno-
-językowe mieszkańców znajdowało swoje odbicie w przynależności konfesyjnej: 
Polacy byli katolikami, zaś Rusini-Ukraińcy wyznania prawosławnego, a z chwilą 
podpisania unii brzeskiej również greckokatolickiego. Na początku XIV w. istniały 
tu dwie diecezje prawosławne: w Przemyślu i w Chełmie, należące do metropolii 
halickiej, a od drugiej połowy XVI w. – do metropolii kijowskiej. Przystąpienie 
hierarchów Cerkwi prawosławnej do unii z Kościołem katolickim przyniosło jej 
delegalizację w Rzeczypospolitej Obojga Narodów i wyodrębnienie Cerkwi grec-
kokatolickiej, wchodzącej w skład diecezji chełmskiej, a w dalszej konsekwencji 
zwierzchność Kościoła katolickiego oraz długotrwałe konfl ikty religijne w obrębie 
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społeczności ukraińskiej obu konfesji1. Przyjęcie unii w diecezji przemyskiej nastą-
piło znacznie później – w 169 r.

Zmiana sytuacji politycznej związanej z rozbiorami Rzeczypospolitej sprawiła, 
że znajdujące się w zaborze rosyjskim parafi e prawosławne zostały objęte jurys-
dykcją Rosyjskiej Cerkwi Prawosławnej. W 1839 r. władze carskie skasowały 
unię brzeską na podległym sobie terytorium, a w 1874 r. dokonały przymusowego 
przejścia unitów w Królestwie Polskim na prawosławie. Smutną kartą w historii 
Cerkwi greckokatolickiej tego okresu były prześladowania i męczeńska śmierć uni-
tów podlaskich. Cerkiew przetrwała w diecezji przemyskiej, która w wyniku I roz-
bioru Polski znalazła się w obrębie państwa austro-węgierskiego. Jej sytuacja uległa 
znacznemu pogorszeniu w czasie I wojny światowej, po inwazji na tereny Galicji 
Imperium Rosyjskiego. W tym czasie niektórzy przedstawiciele duchowieństwa 
unickiego wyznawali poglądy rusofi lskie: jedni przechodzili na prawosławie, inni 
dobrowolnie wyjeżdżali w głąb Rosji lub na Austro-Węgry – wielu z nich władze 
austriackie osadzały w obozach koncentracyjnych. Odrodzenie Kościoła grecko-
katolickiego w Galicji nastąpiło w dwudziestoleciu międzywojennym, głównie za 
sprawą działalności metropolity Andrzeja Szeptyckiego. Jednakże już od początku 
II wojny światowej duchowni zarówno wschodniej części diecezji przemyskiej, jak 
też stanisławowskiej i lwowskiej byli poddawani szeregu represjom ze strony władz 
komunistycznych ZSRR. Znacznie lepsze warunki funkcjonowania miał Kościół 
greckokatolicki w zachodniej części diecezji przemyskiej, w granicach której znaj-
dowała się również Apostolska Administracja Łemkowszczyzny2.

Dokumentem wydarzeń, które odcisnęły niezatarty ślad na dziejach Kościoła 
wschodniego w Polsce, jest historia męczenników za wiarę obrządku prawosławnego 
i greckokatolickiego z końca XIX oraz pierwszej połowy XX w. Dane opracowań 
historiografi cznych pozwoliły na zaliczenie do ich grona 17 mieszkańców pograni-
cza polsko-ukraińskiego, w większości osób duchownych. 

Męczennicy prawosławni

7 lipca 1994 r. Sobór Biskupów Cerkwi Prawosławnej w Polsce podjął decyzję 
o włączeniu do grona świętych ks. Maksyma Sandowicza, patrona Gorlic i Diecezji
Przemysko-Gorlickiej3. 

1 L. Bieńkowski, Chełmska diecezja, II: Diecezja prawosławna [w:] Encyklopedia katolicka, 
pod red. R. Łukaszyka, L. Bieńkowskiego, F. Gryglewicza, t. 3, Lublin 1989, s. 132–133; A. Gil., 
Chełmska diecezja unicka 1596–1810. Dzieje i organizacja, Lublin 2005, s. 251–252; J. Kuligow-
ski, Kościół Wschodni na Ziemi Chełmskiej i południowym Podlasiu od chrystianizacji do końca 
XVI wieku [w:] „Rocznik Mazowiecki”, 12, 2000, s. 54–55.

2 Z. Wojewoda, Zarys historii Kościoła greckokatolickiego w Polsce w latach 1944–1989, 
Kraków 1994. 

3 J. Charkiewicz, Święci Cerkwi prawosławnej w Polsce. Ilustrowana historia, Warszawa 2017, 
s. 167–183.



IRENA MYTNIK26

Ks. Maksym był z pochodzenia Łemkiem. Urodził się w 1886 r. w Żdyni na 
Podkarpaciu w rodzinie greckokatolickiej. Wstąpił najpierw do klasztoru bazylianów 
w Krechowie, a następnie do Ławry Poczajowskiej. Po ukończeniu Wołyńskiego 
Seminarium Duchownego w Żytomierzu rozpoczął pracę misyjną wśród przechodzą-
cych na prawosławie Łemków, za co zaznał prześladowań ze strony władz austro-
-węgierskich. Ostatni areszt, pod zarzutem szpiegostwa na rzecz Rosji, trwał prawie 
dwa lata, a proces sądowy, w czasie którego oskarżono go o działania zmierzające do 
oderwania Galicji od państwa austro-węgierskiego, a także o manifestowanie nega-
tywnego stosunku do katolicyzmu, trwał prawie trzy miesiące. Po otrzymaniu wyroku 
uniewinniającego powrócił do wsi Grabie, jednak już po kilku tygodniach wybuchła 
I wojna światowa. Ks. Maksyma aresztowano ponownie wraz z rodziną i osadzono 
w więzieniu w Gorlicach. Decyzja o jego rozstrzelaniu miała zniweczyć dążenia 
narodowe i rusofi lskie ludności łemkowskiej.

W sierpniu 2000 r. Sobór Biskupów Rosyjskiej Cerkwi Prawosławnej włączył do 
Soboru Nowych Męczenników i Wyznawców Rosyjskich XX wieku pięciu kapłanów: 
archimandrytę wyznawcę ks. Symeona Kulhawca, ks. Włodzimierza Miedwiediuka, 
ks. Romana Miedwiedzia, o. Leoncjusza Stasiewicza i ks. Jerzego Stepaniuka4.

Ks. Symeon Kulhawiec urodził się w 1882 r. koło Łomaz na Lubelszczyźnie. Był 
psalmistą w jednej z bialskich cerkwi. W 1915 r. wraz z innymi uchodźcami udał 
się do Rosji. Koleje losu rzucały go do różnych miejsc, by ostatecznie skierować – 
już jako księdza – do cerkwi Narodzenia Najświętszej Bogarodzicy we wsi Jakot 
na północ od Moskwy. W 1938 roku został oskarżony o działalność antyradziecką, 
wtrącony do więzienia i rozstrzelany na rozkaz NKWD.

Ks. Włodzimierz Miedwiediuk urodził się w 1888 r. w Łukowie na Lubelszczyźnie. 
Przez kilka lat pełnił posługę psalmisty w cerkwi pw. św. Mikołaja w Radomiu. 
Po wybuchu I wojny światowej, uciekając przed frontem, dotarł do Moskwy, gdzie 
przyjął święcenia diakońskie i kapłańskie. W historii zapisał się jako oddany kapłan, 
który stawił opór tzw. „obnowleńcom”, tworzącym odłam Cerkwi prawosławnej, 
współpracujący z władzą radziecką. Wkrótce przedstawiono mu kolejne zarzuty 
i zesłano na trzy lata do łagru. Po odbyciu kary prowadził działalność duszpasterską 
pod Moskwą, a następnie w rejonie wołokołamskim. Do kolejnego aresztowania doszło 
pod koniec 1937 r. pod pretekstem działalności antyradzieckiej. Ks. Miedwiediuka 
skazano wówczas na śmierć przez rozstrzelanie. 

Ks. Roman Miedwiedź urodził się w 1874 r. w Zamościu. Ukończył Seminarium 
Duchowne w Chełmie oraz Akademię Teologiczną w Sankt Petersburgu. Posługę 
kapłańską pełnił początkowo w Sankt Petersburgu, następnie w Tomaszowie 
Mazowieckim i w Sewastopolu, gdzie objął funkcję dziekana nadmorskich wojsk 
fl oty czarnomorskiej. Udział ks. Romana w zażegnaniu buntu, który wybuchł na 
okręcie „Święty Jan Złotousty”, przyczynił się do wydania decyzji o jego areszcie 
i rozstrzelaniu. Uprzedzony przez jednego z marynarzy udał się do Moskwy, gdzie 

4 Ibidem, s. 185–192, 229–239, 249–253, 289–290, 413–426.
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prowadził posługę duszpasterską, którą przerywały powtarzające się aresztowania. 
Decyzją władz zmuszony był opuścić parafi ę i przenieść się do jednej z podmo-
skiewskich wsi. Jego praca w nowym miejscu sprzeciwiała się panującej ideologii 
komunistycznej i w niedługim czasie został wywieziony do łagru na północy Rosji. 
Po pięciu latach wyszedł na wolność. W 1937 r. na polecenie NKWD podjęto nie-
udaną próbę aresztowania ks. Romana, który wkrótce zmarł, przed śmiercią skła-
dając śluby zakonne.

Archimandryta wyznawca o. Leoncjusz (imię zakonne) Lew Stasiewicz uro-
dził się w 1884 r. w Tarnogrodzie na południowej Lubelszczyźnie. Po ukończe-
niu Chełmskiego Seminarium Duchownego wstąpił do klasztoru św. Onufrego 
w Jabłecznej. Gdy wybuchła I wojna światowa wraz z braćmi udał się do Rosji, 
do jednego z moskiewskich monasterów. Po kilku latach został przeniesiony do 
Suzdala i mianowany przełożonym wspólnoty zakonnej. W 1930 r. o. Leoncjusza 
aresztowano pod pretekstem działalności konytrrewolucyjnej i skazano na trzy lata 
łagru w Komi na Syberii. Sytuacja powtórzyła się w 1935 r., a miejscem zesła-
nia był obóz pracy w Karagandzie, skąd powrócił po 3 latach, posługę duchowną 
sprawując w domach wiernych. Zmianę przyniósł rok 1947. O. Leoncjusz otrzy-
mał wówczas nominację na proboszcza cerkwi Trójcy Świętej w Woroncowie 
i dziekana jednego z dekanatów w obwodzie iwanowskim. Jego zaangażowanie 
nie uszło jednak uwadze władz, które wydały decyzję o odbyciu kary 10 lat łagru 
w Komi. W połowie lat 50. karę złagodzono i o. Leoncjusz powrócił, obejmując para-
fi ę we wsi Michajłowskoje. Żył w ubóstwie i ascezie. Odszedł ze świata w 1972 r. 
w opinii świętości. 

Ks. Jerzy Stepaniuk urodził się w 1881 r. we wsi Policzna na południowym 
Podlasiu. Po ukończeniu kursów w Moskwie i otrzymaniu święceń kapłańskich 
posługę duszpasterską rozpoczął w Turkiestanie. Tam zastała go rewolucja 1917 r. 
i I wojna światowa. Nie chciał opuścić swoich wiernych i w niedługim czasie został 
aresztowany przez czerwonoarmistów i rozstrzelany.

20 marca 2003 r. do Soboru Męczenników Ziemi Chełmskiej i Podlaskiej zostali 
włączeni: ks. Lew Korobczuk, ks. Bazyli Martysz, ks. Piotr Ohryzko i ks. Sergiusz 
Zacharczuk. Autokefaliczny Kościół Prawosławny w Polsce dokonał ich kanonizacji 
7 i 8 czerwca 2003 r. w Chełmie5. 

Ks. Lew Korobczuk urodził się w 1919 r. w Rosji, dokąd losy rzuciły jego rodzi-
ców pochodzących z ziemi chełmskiej. W 1942 roku otrzymał święcenia kapłańskie 
i został skierowany do Łaskowa w powiecie hrubieszowskim. W czasie II wojny 
światowej był to teren konfl iktów polsko-ukraińskich na tle religijnym i narodowo-
ściowym. W marcu 1944 r. ukrywał się wraz z parafi anami, wkrótce jednak wszyscy 
ponieśli męczeńską śmierć z rąk oprawców.

Ks. Bazyli Martysz urodził się w 1874 r. w Teratynie. Ukończył Chełmskie 
Seminarium Duchowne i w 1900 r. otrzymał święcenia kapłańskie, po czym wraz z żoną 

5 Ibidem, 340–343, 358–359, 362–363, 369–377.
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udał się na Alaskę. Posługę pełnił w parafi ach w Stanach Zjednoczonych i w Kanadzie. 
Przełożeni cenili jego oddanie i pracowitość, a parafi anie prostotę i dobroć. Martyszowie 
jednak, obawiając się amerykanizacji swoich dzieci, podjęli decyzję o powro-
cie do Polski. W 1912 r. przybyli do Sosnowca, lecz zaraz po wybuchu I wojny 
światowej zmuszeni byli udać się do Rosji. Z bieżeństwa powrócili po 4 latach. 
Ks. Bazyli otrzymał pracę w Wojsku Polskim jako kapelan w randze pułkownika. 
Był doradcą Jerzego Jaroszewskiego, metropolity warszawskiego i całej Polski, 
a następnie współpracownikiem metropolity Dionizego Waledyńskiego. Posługiwał 
również w obozach internowanych członków Armii Ukraińskiej Republiki Ludowej. 
Za swoją pracę został odznaczony Orderem Odrodzenia Polski. W 1934 r. powró-
cił wraz z rodziną do Teratyna i tam na początku maja 1945 r. poniósł śmierć 
z rąk złoczyńców.

Ks. Piotr Ohryzko urodził się w 1891 r. w Tarnawatce w powiecie tomaszow-
skim. Był absolwentem Wołyńskiego Seminarium Duchownego w Krzemieńcu.  
Początkowo posługę kapłańską sprawował w diecezji wołyńskiej, następnie w Suminie 
i w Moreszynie w ziemi chełmskiej. 10 kwietnia 1944 r. został wyprowadzony 
z cerkwi podczas sprawowania Eucharystii poza wieś i stracony przez grupę nie-
znanych oprawców.

Ks. Sergiusz Zacharczuk urodził się w 1915 r. w miejscowości Szychowice koło 
Hrubieszowa. Obowiązki duszpasterskie przyszło mu pełnić w bardzo trudnych warun-
kach. Został skierowany do parafi i Nabroż niedaleko Tomaszowa Lubelskiego, której 
cerkiew została spalona. Sakramenty Święte sprawował w budynku mieszkalnym. 
W maju 1943 r. padł ofi arą złoczyńców wraz z 14 parafi anami. Szczątki ks. Sergiusza 
Zacharczuka spoczywają w cerkwi św. Apostoła Jana Teologa w Chełmie.

7 maja 2003 r. Synod Rosyjskiej Cerkwi Prawosławnej podjął decyzję o zali-
czeniu do grona świętych ks. Emiliana Panasewicza, który urodził się w 1875 r. 
w Obszy na południowej Lubelszczyźnie6. Po ukończeniu Chełmskiego Seminarium 
Duchownego został skierowany do parafi i w Łęczycy, a następnie w Busku. I wojna 
światowa była dla ks. Emiliana czasem aresztowań i pobytu w austriackich więzie-
niach dla jeńców wojennych. Pod koniec wojny wyjechał do Kijowa okupowanego 
przez Niemców, skąd udał się do Charkowa, a następnie do Sewastopola i Wiaźmy 
w obwodzie smoleńskim. W 1929 r. postawiono mu zarzut działalności na szkodę 
państwa radzieckiego i skazano na 3 lata łagru na Wyspach Sołowieckich. Do Wiaźmy 
powrócił po odbyciu kary. Kolejne lata były naznaczone wzmożonymi represjami 
władzy radzieckiej wobec duchownych. Ks. Emilian zmuszony był kontynuować 
swoją pracę w parafi i w Leningradzie, a następnie w Tychwinie. Wkrótce został 
ponownie aresztowany pod zarzutem prowadzenia działalności kontrrewolucyjne 
o rozstrzelany.

17 sierpnia 2004 r. Synod Rosyjskiej Cerkwi Prawosławnej zaliczył do grona 
świętych diakona Leoncjusza Strociuka, który urodził się w 1878 r. w Sahryniu 

6 Ibidem, s. 244–248.
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niedaleko Hrubieszowa7. Z rodzinną wsią związany był przez wiele lat, posługując 
w miejscowej cerkwi jako psalmista oraz diakon. U schyłku I wojny światowej wyje-
chał do Moskwy, by rozpocząć pracę duszpasterską w jednej z podmoskiewskich 
parafi i. W 1937 r. został oskarżony o prowadzenie działalności kontrrewolucyjnej, 
wtrącony do więzienia na Tagance, a następnie wywieziony do łagru w Amurłagu 
na Syberii, gdzie zmarł po niespełna 4 latach.

Począwszy od 2008 r. Cerkiew prawosławna w Polsce czci Mikołaja Borowika, 
psalmistę i męczennika ziemi chełmskiej i podlaskiej, pochodzącego z Grodysławic 
w powiecie tomaszowskim8. Rodzinę Borowików często zapraszano do mona-
steru w Turkowicach, by swoim śpiewem uświetniała uroczystości cerkiewne. Bolesne 
doświadczenia w ich życiu rozpoczęły się latem 1943 r., z chwilą wysiedlenia przez 
Niemców mieszkańców wsi do pobliskiego Bukowina. Był to czas wzmożonych 
działań przestępczych skierowanych przeciwko ludności prawosławnej. Rodzina 
Borowików tułała się po okolicy. W Wielki Piątek 1944 roku syn Mikołaj stracił 
życie z rąk złoczyńców w miejscowości Pieniany. 

Męczennicy greckokatoliccy

27 czerwca 2001 r. Jan Paweł II w ostatnim dniu swojej pielgrzymki na Ukrainę 
beatyfi kował 28 męczenników greckokatolickich, ofi ary reżimu komunistycznego 
i nazistowskiego. Znaleźli się wśród nich przedstawiciele duchowieństwa greckoka-
tolickiego: księża diecezjalni i zakonni – bazylianie i redemptoryści, zakonnice nale-
żące do Zgromadzenia św. Józefa i Służebnic NMP oraz jedna osoba świecka. Byli 
prześlado  wani przez władze komunistyczne, które zwalczały Kościół z pobudek ideolo-
gicznych, i zmuszani do przejścia na prawosławie. Czworo z nich przez miejsce swego 
urodzenia związanych jest z terenem pogranicza polsko-ukraińskiego. Oto ich sylwetki.

Ks. Józef Jozafat (imię zakonne) Kocyłowski urodził się w 1876 r.  w miejsco-
wości Pakoszówka niedaleko Sanoka9. Studiował w Rzymie, w greckokatolickim 
Kolegium św. Jozafata. Na Papieskim Uniwersytecie św. Tomasza z Akwinu zrobił 
doktorat z teologii i fi lozofi i. W 1907 r. otrzymał święcenia kapłańskie i objął funkcję 
prorektora Seminarium Duchownego w Stanisławowie. Wstąpił do Zgromadzenia 
Bazylianów, a po latach doczekał się nominacji na stanowisko biskupa greckoka-
tolickiej diecezji przemyskiej. W roku 1946 ks. Kocyłowski został aresztowany na 
polecenie polskich władz komunistycznych i przekazany MSW USRR. Oskarżono go 
o działalność antyradziecką, poddano torturom i skazano na 10 lat łagru w Czapajówce
na Kijowszczyźnie, gdzie wkrótce zmarł. 

7 Ibidem, s. 310–311.
8 Ibidem, s. 365–367.
9 Енциклопедія українознавства, pед. В. Кубійович, т. 3, Львів 1994, с. 1153; Енциклопедія 

історії України, pед.: В. Смолій et al., т. 5, Київ 2008, с. 246.
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Ks. Jan Ziatyk również pochodził z Podkarpacia. Urodził się w 1899 r. w miej-
scowości Odrzechowa koło Sanoka10. Był absolwentem Seminarium Duchownego 
w Przemyślu. W 1935 r. wstąpił do Zgromadzenia Redemptorystów obrządku 
bizantyjskiego. Wykładał teologię dogmatyczną w Seminarium Redemptorystów 
we Lwowie, a od roku 1948 pełnił funkcję wiceprowincjała redemptorystów oraz 
wikariusza generalnego Cerkwi greckokatolickiej na Ukrainie. Z tego też powodu 
znalazł się w centrum uwagi służb bezpieczeństwa. W 1950 r. został aresztowany. 
Przez prawie dwa lata poddawano go przesłuchaniom i torturom, by wymóc pod-
pisanie fałszywych zeznań i doniesienie na Kościół greckokatolicki i inne osoby 
duchowne. Ks. Iwan Ziatyk nie zgodził się na kolaborację i przejście na prawosławie. 
W 1952 r. skazano go na 10 lat łagru w Bracku w obwodzie irkuckim. Po niespełna 
4 miesiącach został śmiertelnie pobity przez ofi cera i zmarł w szpitalu więziennym.

Ks. Grzegorz Łakota urodził się w roku 1883 w Hołodówce na Łemkowszczyźnie11. 
Święcenia kapłańskie otrzymał w Przemyślu. Kształcił się na Uniwersytecie 
Wiedeńskim. Był doktorem teologii i rektorem Seminarium Duchownego w Przemyślu, 
a od 1926 r. biskupem pomocniczym diecezji przemyskiej. W 1945 r. został uwię-
ziony przez władze PRL, wydany w ręce NKWD i skazany na 10 lat zesłania do 
łagru w Workucie, gdzie zmarł po 5 latach. 

Wśród beatyfi kowanych przez Jana Pawła II znalazła się również s. Olimpia 
(imię zakonne) Olga Bida ze Zgromadzenia Sióstr św. Józefa, obrządku bizantyjsko-
-ukraińskiego, urodzona w 1903 r. w Cebłowie w ówczesnym powiecie hrubieszow-
skim12. Była mistrzynią nowicjuszek, a następnie przełożoną klasztoru w Chyrowie. 
Po likwidacji przez Rosjan w 1946 r. Kościoła greckokatolickiego i wcieleniu go do 
struktur Rosyjskiej Cerkwi Prawosławnej siostry józefi tki posługiwały w ukryciu, 
nauczając dzieci religii i przygotowując do przyjęcia I Komunii Świętej. Poddawano 
je represjom, zmuszając do przejścia na prawosławie. 

W 1950 r. władze komunistyczne wydały nakaz aresztowania s. Olimpii pod 
zarzutem działalności antyradzieckiej i dożywotniego zesłania do Tomska, a następ-
nie do Charska na Syberii, gdzie była torturowana i zmarła po dwóch latach. 

Analiza językowa antroponimów

1. Imiona
Imiona przedstawionych świętych i błogosławionych podaję w ukraińskiej i polskiej 

wersji językowej, przytaczam też ich formy cerkiewne i łacińskie, a następnie 
pochodzenie językowe. 

10 М. Бубній, Іван Зятик, Львів 2003.
11 В. Кубійович, Op. cit., с. 1255.
12 І. Микуш, Р. Сиртин, Блаженна Олімпія Біда свідок невинних страждань монашества, 

2005, http://www.sokal.lviv.ua/relihiia-olimpiia_bida.html, [12.10.2022].
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Василь, Bazyli, cerk. Василий, łac. Basilius: gr. Basíleios: basíleios „królewski; 
król, wódz” ТСУІ, MalCh 196;

Володимир, Włodzimierz, cerk. Володимир, łac. Vladimirus: psł. *Voldimĕrъ: 
*voldъ „władza” i mĕrъ „wielki” ТСУІ, SI;

Григорій, Grzegorz, cerk. Григорий, łac. Gregorius: gr. Gregórios: gregoréo 
„czuwam” ТСУІ, MalCh 228;

Iван, Jan, cerk. Иоанн, łac. Ioannes, Iohannes: hebr. Jehōhānān „Jahwe (Bóg) 
jest łaskawy” ТСУІ, MalCh 243;

Йосафат, Jozafat, cerk. Иосафат, łac. Iosaphat, Josaphat: hebr. Īōšāfāt, Īĕhōsāfat 
„Jahwe (Bóg) sądził” ТСУІ, SI;

Йосиф, Йосип, Józef, cerk. Иосиф, łac. Ioseph: hebr. Jōsēph: jo < jeho „Jahwe” 
i jasaj „przydać, przymnożyć”, por. Ożep, Jozef ТСУІ, MalCh 300;

Лев, Leon, cerk. Лев, łac. Leo: gr. Leōn: leōn „lew” ТСУІ, MalCh 270;
Леонтій, Леонт, Leoncjusz, cerk. Леонтий, łac. Leontius: gr. Leōntios: leōnteios 

„lwi” ТСУІ;
Maксим, Maksym, cerk. Максим, łac. Maximus: maximus, superlat. do magnus 

„wielki” ТСУІ, MalCh 277;
Mикола, Миколай, Mikołaj, cerk. Николай, łac. Nicolaus: gr. Nicólaos: níkē 

„zwycięstwo” i laós „lud, ludzie” ТСУІ, MalCh 285;
Oлімпія, Olimpia, cerk. Олимпия, łac. Olympia, Olympias: gr. Olympia „nazwa 

miasta na Peloponezie” ТСУІ, SI;
Oльга, Olga, cerk. Oльга, łac. Olga: stskand. Helga: heila „święta; uświęcona” 

ТСУІ, SI;
Oмелян, Emilian, cerk. Ємилиан, łac. Aemilianus: Aemilius: aemŭlus 

„współzawodnik; zazdrosny” ТСУІ, MalCh 299;
Роман, Roman, cerk. Роман, łac. Romanus: etn. Romanus „pochodzący z Rzymu” 

ТСУІ, MalCh 318;
Семен, Symeon, cerk. Симеон, łac. Simeon: hebr. Šĕim’ōn „Bóg słyszy” ТСУI;
Сергій, Sergiusz, cerk. Сергий, łac. Sergius: gens Sergia „ród Sergia – stary ród 

patrycjuszowski” ТСУІ;
Юрій, Jerzy, cerk. Георгий, łac. Georgius: gr. Geórgios: georgós „rolnik” ТСУІ, 

MalCh 251.
Niektóre z nich, np. Josafat – Jozafat, Łew – Lew, Łeontij – Leoncjusz, Maksym – 

Maksym, Olha – Olga, Omelian – Emilian, Semen – Symeon, Serhij – Sergiusz, 
Wasyl – Bazyli, Wołodymyr – Włodzimierz, to imiona typowo rusko-bizantyjskie, 
rzadkie lub niewystępujące w polskim kalendarzu liturgicznym, inne, np. Iwan – Jan, 
Hryhorij – Grzegorz, Jurij – Jerzy, Mykoła – Mikołaj, znane są również współcześnie 
w obu tradycjach imienniczych.

1. Nazwiska
Nazwiska męczenników z południowego Podlasia, Lubelszczyzny i Łemkowszczyzny 

są formacjami powstałymi w wyniku derywacji sufi ksalnej oraz semantycznej. 
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А. Patronimy
Zasadniczą grupę stanowią wśród nich dawne patronimy tworzone przy pomocy 

formantów zależnościowych. Są to nazwiska na -uk: Korobczuk, Miedwiedziuk, 
Strociuk, motywowane przez odapelatywne antroponimy ojców: 

Korobczuk: n. os. Korob/Korobko, te zaś od ukr. короб „koszyk lub inny przedmiot 
wykonany z łozy, łyka, brzostu, wiązu, służący do przechowywania czy przenoszenia; 
wierzchnia część wozu; żłób; ściek”, również od n. os. Korobka: ukr. коробка „pudełko, 
skrzynka” ЕСУМ; „kosz z drzewa dębowego lub lipowego” Грін. Por. Korob, 
Korobczuk, Korobka, Korobko13; Korobka14;

Miedwiediuk: n. os. „Miedwied”, zob. niżej Miedwiedź. Por. też Miedzwiedczuk15;
Strociuk: n.os. Strok, Stroka: ukr. cтрок, строка „okres, termin”, строка 

(z pol.) „wąski pasek skóry łączący się z podeszwą w postołach, dawnym obuwiu 
noszonym przez wieśniaków” ЕСУМ, również sroka „ptak z rodziny krukowatych” 
SJP. Por. Strok, Stroka, Strociak16, Stroczycz17, a także przez antroponimy o podstawie 
odimiennej (imiona w formie kalendarzowej i potocznej):

Stepaniuk: im ukr. Степан, cerk. Стефан ТСУІ. Por. Stepaniuk18;
Zacharczuk: im ukr. Захарко: Захар, Захарій, cerk. Захария ТСУІ. Por. Zacharczuk19.
Do tej grupy należą również nazwiska na -owicz//-ewicz: Panasewicz, Sandowicz, 

Stasiewicz, pochodzące od imion chrzestnych ojców:
Panasewicz: im ukr. Панас, Атанас, Атанасій, cerk. Афанасий ТСУІ. Por. 

Panasewicz, Panasiewicz20, Panasiewicz21, Panaszewicz22;
Sandowicz: im. ukr. Санда, Сандо: Александр (w regionie Karpat i Dunaju), cerk. 

Александр, por. Санда23 lub od niem. n. os. Sand: im. złoż. na Sand-, por. Sandowicz24; 
Stasiewicz: im ukr. Стась: im. złoż. typu Станимир, Станислав lub Остап, 

Стахій ТСУІ25, Por. Stasiewicz26.

13 K. Rymut, Nazwiska Polaków. Słownik historyczno-etymologiczny, t. 1, Kraków 1999, 
s. 465.

14 M. Kojder, Antroponimia historyczna wiernych chełmskiej diecezji grecko-unickiej (1662–1810), 
Lublin 2019, s. 173.

15 Ibidem, s. 129
16 K. Rymut, Op. cit., t. 2, Kraków 2001, s. 471.
17 I. Mytnik, Słownik historyczno-etymologiczny antroponimów ziemi chełmskiej XVI–XVII wieku, 

Warszawa 2017; e-book: Warszawa–Lublin 2022, s. 262.
18 K. Rymut, Op. cit., t. 2, Kraków 2001, s. 481–482.
19 Ibidem, s. 715–716; I. Mytnik, Op. cit., s. 306; M. Kojder, Op. cit., s. 134. 
20 K. Rymut, Op. cit., t. 2, Kraków 2001, s. 11.
21 M. Kojder, Op. cit., s. 110.
22 I. Mytnik, Op. cit., s. 213.
23 П. Чучка, Прізвища закарпатських українців. Історико-етимологічний словник, Львів 

2005, c. 502. 
24 K. Rymut, Op. cit., t. 2, Kraków 2001, s. 396.
25 П. Чучка, Op. cit., c. 329–330.
26 K. Rymut, Op. cit., t. 2, Kraków 2001, s. 478; I. Mytnik, Op. cit., s. 259.
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Formacją patronimiczną jest także odimienne nazwisko Martysz:
Martysz: im. ukr. Март, Марта, Мартин ТСУІ. Por. Martysz27.
Nazwiska z formantem -uk w badanym materiale odnoszą się do męczenników 

pochodzących z południowego Podlasia oraz Lubelszczyzny. W XVIII w. i później 
należały do najpopularniejszych we wschodniej Lubelszczyźnie, w tym na terenie 
dawnej ziemi chełmskiej28, w starostwie grabowieckim w ziemi bełskiej29, na 
terenie południowej Białostocczyzny i Podlasia30 oraz na Ukrainie: w województwie 
wołyńskim31, we wschodnich okręgach województwa ruskiego i na Huculszczyźnie32. 
W antroponimii łemkowskiej był to rzadko odnotowywany typ morfologiczny33.

Z kolei nazwiska z formantem -owicz//-ewicz należą do męczenników pochodzących 
z południowej Lubelszczyzny (powiat biłgorajski) oraz Łemkowszczyzny. Na tym 
modelu słowotwórczym oparta była staroruska antroponimia stanu uprzywilejowanego, 
a począwszy od XVI w. antroponimia mieszczan i chłopów, z czasem, w zależności 
od regionu, zdominowana przez inne typy morfologiczne. W XVIII w. nazwiska 
na -owycz//-ewycz należały do mało popularnych na ziemiach zachodniej Ukrainy: na 
Wołyniu34 oraz w części województwa ruskiego35, nieco częściej występowały 
we wschodniej Lubelszczyźnie36, w starostwie grabowieckim były okazjonalnie 
odnotowywane wśród chłopów, większą popularnością cieszyły się wśród mieszczan37. 
W imiennictwie Łemków występowały przede wszystkim w środowisku elit, zwłaszcza 
osób duchownych38. 

27 K. Rymut, Op. cit., t. 2, Kraków 2001, s. 72.
28 I. Huk, Klasyfi kacja i analiza słowotwórcza antroponimów w dawnej ziemi chełmskiej 

[w:] „Warszawskie Zeszyty Ukrainoznawcze” 6–7, 1998, s. 439–440; M. Kojder, Antroponimia 
historyczna starostwa hrubieszowskiego w XVI i XVIII wieku, Lublin 2014, s. 66; Idem, Op. cit., 
s. 115–116.

29 M. Olejnik, Antroponimia starostwa grabowieckiego (XVI–XVIII w.), Lublin 2019, s. 195, 
227–228.

30 E. Bogdanowicz, Nazwiska z komponentem -k- w części sufi ksalnej na podstawie XVIII-
-wiecznych ksiąg metrykalnych południowej Białostocczyzny [w:] Onimizacja i apelatywizacja, pod 
red. Z. Abramowicz, E. Bogdanowicz, Białystok 2006, s. 338–339; L. Dacewicz, Rola sufi ksu -uk 
w kulturze nazewniczej Podlasia [w:] Manuscula Linguistica in honorem Aleksandrae Cieślikowa 
oblata, pod red. K. Rymuta, Kraków 2006, s. 157–162; P. Złotkowski, Antroponimia historyczna 
mieszczan i chłopów Brańska i okolic w ujęciu statycznym i dynamicznym, Lublin 2017.

31 I. Mytnik, Antroponimia Wołynia w XVI–XVIII wieku, Warszawa 2010.
32 E. Wolnicz-Pawłowska, Osiemnastowieczne imiennictwo ukraińskie w dawnym województwie 

ruskim, Wrocław 1978, s. 30, 120, 130; A. Vincenz, Traité d’anthroponymie houtzoule, München 
1970, s. 560–564.

33 E. Wolnicz-Pawłowska, Antroponimia łemkowska na tle polskim i słowackim XVI–XIX wiek, 
Warszawa 1993, s. 126, 164.

34 I. Mytnik, Antroponimia Wołynia…, s. 303
35 E. Wolnicz-Pawłowska, Osiemnastowieczne imiennictwo…, s. 25–26.
36 M. Kojder, Op. cit., s. 320.
37 M. Olejnik, Op. cit., s. 176, 198.
38 E. Wolnicz-Pawłowska, Antroponimia łemkowska …, s. 196, 296, 307.
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Patronimy tworzyły model identyfi kacyjny dominujący w nieszlacheckim 
nazewnictwie ukraińskm, również terenów pogranicza polsko-ukraińskiego39. Odegrały 
ważną rolę także w antroponimii warstwy uprzywilejowanej.

B. Nazwiska odapelatywne
Drugą grupę tworzą nazwiska o etymologii odapelatywnej, przezwiskowej. 

Większość stanowią wśród nich antroponimy formalnie równe wyrazom pospolitym, 
powstałe w wyniku onimizacji, czyli przejścia jednostek leksykalnych z płaszczyzny 
apelatywnej do płaszczyzny proprialnej:

Bida: ukr.  біда „bieda” СУМ. Por. Bida40;
Borowik: ukr. боровик „borowik, gat. grzyba” СУМ. Por. Borowik41;
Miedwiedź: ukr. ведмідь, медвідь: strus. медвѣдь „niedźwiedź” ЕСУМ;
Łakota: stp. łakota „łakomstwo” Sstp., ukr. лакоти „ts.” ЕСУМ. Por. Łakota42.
Pozostałe nazwiska utworzone zostały w wyniku derywacyjnych procesów 

antroponomastycznych przy pomocy typowych dla antroponimii ukraińskiej formantów 
-yk, -ko, -ec’:

Kulhawiec: ukr. кульгавий „kulawy” СУМ. Por. Kulhawiec43;
Ohryzko: ukr. oгриз „pozostałość”, огриза „smutek”: гризти, гризтися „martwić 

się, smucić się” ЕСУМ. Por. Ogryzko44;
Ziatyk: ukr. зять „zięć” СУМ.
Ten typ nazwisk odgrywał bardzo ważną rolę w identyfi kacji stanów nieszlacheckich 

zarówno na pograniczu polsko-ukraińskim, jak i na ziemiach rdzennej Ukrainy, 
stanowiąc najliczniejszą po patronimach grupę45.

С. Nazwiska modelowe
Jedno nazwisko w omawianym zbiorze jest formacją modelową na -ski, utworzoną 

od nazwy osobowej o etymologii odimiennej lub odapelatywnej:
Kocyłowski: n. os. Kocyło, to zaś od im. ukr. Коць, Коця, Коцьо: Костянтин, 

Микола ТСУІ lub od котити „toczyć”, коц „koc” СУМ, może też w związku 
z n. os. Kocyl, Kocyla, Kocyła: pol. kocyl „człowiek niskiego wzrostu; mały nóż 
z dużą rączką” SW, Kocił, Kociło: koc, kocić się46.

39 I. Mytnik, Imiennictwo ziemi chełmskiej w XVI–XVII wieku, Warszawa 2017; e-book: War-
szawa–Lublin 2019. 

40  K. Rymut, Op. cit., t. 1, Kraków 1999, s. 34; M. Kojder, Op. cit., s. 177.
41 M. Olejnik, Op. cit., s. 184, 216.
42 K. Rymut, Op. cit., t. 1, Kraków 1999, s. 33.
43 Ibidem, s. 488.
44 M. Kojder, Op. cit., s. 142.
45 I. Huk, Op. cit., s. 439–440; M. Kojder, Op. cit., s. 319; I. Mytnik, Imiennictwo ziemi chełm-

skiej…, s. 181; Idem, Antroponimia Wołynia…, s. 250, 301–302; M. Olejnik, Op. cit., s. 196, 212; 
E. Wolnicz-Pawłowska, Osiemnastowieczne imiennictwo…, s. 120; Л. Ящук, Антропонімія Жито-
мирщини ХVІ–ХVІІ ст.: автореф. дис. … канд. філ. наук., Київ 2008, c. 6.

46 K. Rymut, Op. cit., t. 1, Kraków 1999, s. 420
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Przytoczone nazwiska należy uznać za typowe dla polsko-ukraińskiego pogranicza 
zarówno jeśli chodzi o ich pierwotną semantykę (patronimy i formacje charakteryzujące, 
odapelatywne), jak też strukturę i pochodzenie podstaw motywacyjnych. W ogromnej 
większości są to antroponimy o etymologii ukraińskiej. Możliwa dwumotywacyjność 
podstaw słowotwórczych wynika z bliskiego pokrewieństwa z językiem polskim oraz 
ze zrozumiałych na terenach pogranicza kontaktów i wpływów międzyjęzykowych. 
Podyktowane są nimi również formy noszące znamiona fonetycznej polonizacji.

Zakończenie

Przedstawieni święci wyznania prawosławnego w czasie I wojny światowej byli 
ofi arami prześladowań ze strony władz austro-węgierskich i ginęli w austriackich 
obozach koncentracyjnych. Przed wybuchem II wojny światowej oraz w czasie jej 
trwania byli represjonowani przez Niemców i zwykłych złoczyńców, a w przypadku 
tych, którzy wyemigrowali do Rosji – przez władzę radziecką. Z kolei wyniesieni 
na ołtarze grekokatolicy byli ofi arami represji władz sowieckich na Ukrainie po 
Soborze Lwowskim 1946 r., który niejako przypieczętował rozpoczętą w 1939 r. 
przez rosyjskie władze okupacyjne politykę niszczenia unickich struktur cerkiewnych 
i rozszerzania wpływów Rosyjskiej Cerkwi Prawosławnej47. Na mocy postanowień 
soboru Cerkiew greckokatolicka została zlikwidowana, a jej majątek wraz z wiernymi 
przekazano Cerkwi prawosławnej. Nieposłusznych kapłanów zsyłano do łagrów. 
Ich prześladowcami w czasie II wojny byli również hitlerowcy, a po wojnie polskie 
władze komunistyczne.

Zarówno prawosławni, jak i greckokatoliccy męczennicy z południowego Podlasia, 
Lubelszczyzny i Łemkowszczyzny oddali życie za wiarę chrześcijańską i wierność 
swemu wyznaniu. 

Analiza historyczno-językowa ich imion i nazwisk (łącznie 34 jednostki) 
wskazuje na kontynuację ukraińskiej tradycji imienniczej oraz ścisły związek 
z ukształtowanym w czasach historycznych systemem antroponimicznym. Mimo 
zmieniającej się przynależności państwowej omawianych terenów zachował on 
swoiste cechy ukraińskie. Imiona w ukraińskiej wersji językowej w większości 
znajdują poświadczenie w bizantyjsko-ruskim kalendarzu liturgicznym, zaś nazwiska 
wykazują wyraźny związek z antroponimią pogranicza polsko-ukraińskiego, a także 
znaczne podobieństwo do imiennictwa innych terytoriów Ukrainy, głównie dawnego 
Wołynia i województwa ruskiego, opartego na typie nazwiska patronimicznego, 
charakterystycznego dla środowiska mieszczańskiego i chłopskiego. Zbieżności 
te dostrzegalne są również w warstwie sufi ksalnej. Ukraińskie cechy językowe 
tych antroponimów świadczyć mogą również o poczuciu odrębności kulturowej, 

47 J. Stocki, Lwowski Sobór 8-10 marca 1946 roku: przygotowania, przebieg i skutki. Rola 
systemu totalitarnego [w:] „Pamięć i Sprawiedliwość”, 1(14), 2009, s. 237. 
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konfesyjnej i językowej ich nosicieli i przodków. Z kolei cechy polskie obrazują 
specyfi kę omawianego imiennictwa uwarunkowaną kontaktami międzykulturowymi 
i międzyjęzykowymi.

Wykaz skrótów

cerk. – cerkiewny
gat. – gatunek
gr. – grecki
hebr. – hebrajski
im. – imię
ks. – ksiądz
łac. – łaciński
niem. – niemiecki 
n. os. – nazwa osobowa
o. – ojciec
pol. – polski
por. – porównaj
psł. – prasłowiański
pw. – pod wezwaniem
s. – siostra 
stp. – staropolski
strus. – staroruski 
stskand. – staroskandynawski 
superlat. – superlativus
ts. – to samo
ukr. – ukraiński
złoż. – złożony 
zob. – zobacz

Skróty literatury

SJP – Słownik języka polskiego, pod red. M. Szymczaka, t. 1–3, Warszawa 1996.
SEM – Słownik etymologiczno-motywacyjny staropolskich nazw osobowych, cz. 1. Oda-

pelatywne nazwy osobowe, opr. A. Cieślikowa, przy współudziale J. Szymowej 
i K. Rymuta, Kraków 2000; cz. 2. Nazwy osobowe pochodzenia chrześcijańskiego, 
opr. M. Malec, Kraków 1995; cz. 3. Odmiejscowe nazwy osobowe, opr. Z. Kaleta, przy 
współudziale E. Supranowicz i J. Szymowej; cz. 4, Nazwy osobowe pochodzące od 
etników, opr. E. Supranowicz, Kraków 1997; cz. 5. Nazwy osobowe pochodzenia nie-
mieckiego, opr. Z. Klimek, Kraków 1997; cz. 6. Nazwy heraldyczne, opr. M. Bobowska-
-Kowalska, Kraków 1995; cz. 7. Suplement. Rozwiązanie licznych zagadek staropolskiej 
antroponimii, pod red. A. Cieślikowej, Kraków 2002.
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Sstp – Słownik staropolski, red. S. Urbańczyk, t. 1–11, Warszawa–Wrocław–Kraków–
Gdańsk–Łódź 1953–2011. Suplement cz. 1., pod red. E. Deptuchowej, Kraków 
2014. 

SW – Słownik języka polskiego, pod red. J. Karłowicza, A. Kryńskiego, W. Niedźwiedz-
kiego, t. 1–13, Warszawa 1900–1927 (tzw. Słownik warszawski).

Грін. – Б. Грінченко, Словарь української мови, т. 1–14, Київ 1907–1909. [B. Grìnčenko, 
Slovarʹ ukraïnsʹkoï movi, t. 1–14, Kiïv 1907–1909.]

ЕСУМ – Етимологічний словник української мови, за pед. О. Мельничука та ін., т. 1–16,
Київ 1982–2012. [Etimologìčnij slovnik ukraïnsʹkoï movi, za red. O. Melʹničuka ta ìn., 
t. 1–16, Kiïv 1982–2012.]

СУМ – Словник української мови, за pед. А. Бурячка та ін., т. 1–11, Kиїв 1970–1980. 
[Slovnik ukraïnsʹkoï movi, za red. A. Burâčka ta ìn., t. 1–11, Kiïv 1970–1980.]

ТСУІ – Трійняк І., Cловник українських імен, Київ 2005. [Trìjnâk Ì., Slovnik ukraïnsʹkih 
ìmen, Kiïv 2005.]
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The article outlines the advantages of incorporating diachronic linguistics into foreign 
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Choć w glottodydaktyce obecnie łączy się rozmaite metody a w pedagogice 
post-metodycznej zrywa się wręcz z pojęciem metody jako takiej1, można stwier-
dzić, że diachronia językowa ma nadal mały udział w nauczaniu języków obcych. 
Wskazuje na to skromna ilość badań i źródeł na ten temat. Poniższa praca ma 
na celu przedstawienie propozycji ujęcia narzędzi językoznawstwa historycznego 
w nauczaniu języków nowożytnych, przede wszystkim w szkolnictwie wyższym. 
Podano przykłady rozwiązań z dziedzin slawistyki i indoeuropeistyki. 

Warto nadmienić, że znajomość języków obcych jest jedną z ośmiu kompetencji 
kluczowych (kompetencji o największym znaczeniu odpowiednio dla organizacji, 
stanowiska pracy lub danej osoby), które w swoim zaleceniu wskazał Parlament 
Europejski, kompetencji, które w dobie globalizacji są niezbędne w procesach przy-
stosowawczych do szybko zmieniającego się otoczenia (…). Posiadanie odpowiednich 
z nich może znacznie zwiększyć szanse na znalezienie pracy, rozwój kariery oraz 
osiągnięcie sukcesu zawodowego2. Cytując A. Grześkowiak Bardzo interesujący 
wynik otrzymano dla ostatniej dostępnej edycji badań, tj. dla 2014 r., gdzie czyn-
nikami zidentyfi kowanymi jako istotne w kontekście posiadania pracy były kwalifi -
kacje matematyczne, biegła znajomość języka polskiego oraz umiejętność uczenia 
się nowych rzeczy, podczas gdy na przynależność do grupy o wysokich zarobkach 
miały wpływ przede wszystkim znajomość języka obcego oraz kompetencje infor-
matyczne3. [podkreślenie moje – K.P.]

Przed przejściem do dalszej części artykułu, w której przedstawiono propozy-
cje innowacji edukacyjnych, należy zdefi niować dwa podstawowe pojęcia. Według 
Wielkiego Słownika Języka Polskiego diachronia (elementów językowych) to ana-
liza wszystkich elementów danego języka i relacji między tymi elementami uwzględ-
niająca ich rozwój w czasie4, podczas gdy synchronia (elementów językowych) 

1 M. Jodłowiec, E. Willim, Era post-metodyczna a kształcenie nauczycieli języków obcych 
[w:] Konteksty wychowania i edukacji a kształcenie nauczycieli w rzeczywistości ponowoczesnej, 
Kraków 2012.

2 A. Grześkowiak, Kompetencje kluczowe jako elementy przewagi na rynku pracy: ujęcie 
ilościowe [w:] „Roczniki Ekonomiczne Kujawsko-Pomorskiej Szkoły Wyższej w Bydgoszczy”, nr 10, 
Bydgoszcz 2017, s. 182, https://bazhum.muzhp.pl/media/fi les/Roczniki_Ekonomiczne_Kujawsko_
Pomorskiej_Szkoly_Wyzszej_w_Bydgoszczy/Roczniki_Ekonomiczne_Kujawsko_Pomorskiej_Szkoly_
Wyzszej_w_Bydgoszczy-r2017-t10/Roczniki_Ekonomiczne_Kujawsko_Pomorskiej_Szkoly_Wyzszej_w_
Bydgoszczy-r2017-t10-s181-190/Roczniki_Ekonomiczne_Kujawsko_Pomorskiej_Szkoly_Wyzszej_
w_Bydgoszczy-r2017-t10-s181-190.pdf,  [28.02.2023].

3 Ibidem.
4 Wielki Słownik Języka Polskiego, https://wsjp.pl/haslo/podglad/65969/diachronia/5204785/

elementow-jezykowych, [1.03.2023].
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to analiza wszystkich elementów danego języka i relacji między tymi elementami 
w konkretnym okresie, bez uwzględniania ich rozwoju w czasie5.

Pozytywny wpływ wykorzystania diachronii w nauczaniu blisko spokrewnionych 
języków został już udowodniony. Badanie Jamesa M. Strattona dowiodło, że zna-
jomość historii języka może wpłynąć korzystnie na naukę słów spokrewnionych 
w językach angielskim i niemieckim. W badaniu uczestniczyło 35 studentów, któ-
rzy uczyli się języka niemieckiego jako drugiego języka na trzecim semestrze na 
amerykańskim uniwersytecie. Jedna grupa studentów otrzymała wyraźne instrukcje 
dotyczące historycznych przesuwek głoskowych (drugiej germańskiej przesuwki 
spółgłoskowej oraz palatalizacji ingwaeńskiej) oraz zmian semantycznych, pod-
czas gdy druga grupa wykonuje różne czynności, które pozwoliły na ekspozycję 
na pokrewne zadania poprzez czytanie i komunikację ustną. Wyniki badania wska-
zują, że grupa, która otrzymała wyraźne instrukcje dotyczące głosowych przesu-
wek historycznych i zmian semantycznych, uzyskała znacznie lepsze wyniki niż 
grupa przypadkowa. Uczniowie, którzy mieli deklaratywną wiedzę na temat zmian 
historycznych, zanotowali znacznie większy przyrost słownictwa oraz byli w stanie 
przewidywać znaczenie kilku pokrewnych słów. Badanie to ma szerokie implikacje 
dla nauki słownictwa, nauczania języków oraz stosowanej historii języka6. Opisane 
zostało również wykorzystanie diachronii w nauczaniu języka francuskiego na 
poziomie podstawowym i średnio zaawansowanym7.

W związku z możliwościami, jakie oferuje wykorzystanie językoznawstwa dia-
chronicznego w nauczaniu języków nowożytnych, warto zastanowić się nad dwoma 
wariantami użycia tego narzędzia w szkolnictwie wyższym i nie tylko: 

1. Stworzenie kierunków studiów w ramach poszczególnych rodzin języko-
wych (słowiańskich, germańskich, romańskich, indoirańskich etc. – w przypadku 
języków indoeuropejskich). Takie kierunki mogłyby być zakładane przy istnieją-
cych już instytutach np. slawistyki czy romanistyki lub w ramach nowo stworzo-
nego wydziału. Student mógłby wybrać od dwóch do trzech blisko spokrewnio-
nych języków nowożytnych, których uczyłby się bez ich wcześniejszej znajomości. 
Rozwiązanie to opierałoby się w pierwszej kolejności na nauczaniu teorii języko-
znawczej oraz praprzodka danej rodziny językowej, np. prasłowiańszczyzny czy pra-
germańszczyzny, następnie student poznawałby chronologicznie procesy historyczne, 
które wpływały na kształtowanie się poszczególnych dialektów danego prajęzyka 
a ostatecznie dziś używanych języków narodowych a także nabywałby niezbędnej

5 Ibidem, https://wsjp.pl/haslo/podglad/58275/synchronia/5174162/elementow-jezykowych, 
[1.03.2023].

6 J. M. Stratton, Intentional and Incidental Vocabulary Learning: The Role of Historical Linguis-
tics in the Second Language Classroom [w:] „The Modern Language Journal”, t. 106, nr 4, 2022, 
s. 837–857, https://onlinelibrary.wiley.com/doi/epdf/10.1111/modl.12805, [20.02.2023].

7 D. L. Arteaga, J. Herschensohn, Using Diachronic Linguistics in the Language Classroom 
[w:] „The Modern Language Journal”, t. 79, nr 2, 1995, s. 212–222, https://onlinelibrary.wiley.com/
doi/10.1111/j.1540-4781.1995.tb05432.x, [21.02.2023].
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wiedzy na temat wpływu obcych obszarów językowych. Następnie, również z ele-
mentami diachronii, wprowadzano by praktyczną naukę języków B, C, (D). W dal-
szej części artykułu jako przykład przedstawiono szkic hipotetycznego toku stu-
diów pierwszego stopnia potencjalnie możliwego do wdrożenia na Uniwersytecie 
Ludwika i Maksymiliana w Monachium (LMU)8 i dostosowanego do tamtejszych 
realiów, które omówiono pokrótce we wstępie do rzeczonej części. Szacuje się, że 
studia w takiej formie miałyby umożliwić studentowi wykształcenie kompetencji 
językowych w dwóch lub trzech językach nowożytnych na poziomie B2+9. Ponadto 
student miałby mocno ugruntowaną bazę do poznawania w przyszłości kolejnych 
języków studiowanej grupy a także podstawową wiedzę na temat innych języków 
indoeuropejskich oraz językoznawstwa indoeuropejskiego i historycznego w ogóle. 
W pierwotnym zamyśle student poznawałby równolegle trzy języki, jednak ze 
względu na ostatnie zmiany w regulacjach dotyczących polskiego szkolnictwa wyż-
szego dopuszcza się możliwość oferowania w ramach tego rodzaju studiów dwóch 
języków obowiązkowych i jednego fakultatywnego bądź tylko dwóch obowiązko-
wych; jednocześnie należy podkreślić, że student poznaje od początku podstawy 
wszystkich tych języków w sposób metodologiczny, w związku z czym ryzyko 
przeciążenia osoby studiującej jest dużo mniejsze niż w przypadku nauczania syn-
chronicznego bez zastosowania metod porównawczych albo w przypadku nauczania 
języków niespokrewnionych bądź daleko spokrewnionych. Kontrowersyjność tego 
pomysłu tkwi w nauczaniu języków rekonstruowanych a więc nieuświadczonych 
w piśmie, w związku z czym hipotetycznych. Problem o tyle nie jest przytłacza-
jący, że rozpoczynano by od dość późnych stadiów rozwoju języków (np. prasło-
wiańskiego, pragermańskiego, praindoirańskiego, praitalskiego) więc nieścisłości 
nie jest aż tak wiele (jak, dajmy na to, w przypadku praindoeuropejszczyzny), jed-
nak pewne istnieją – jak choćby sporna kwestia istnienia w języku prasłowiańskim 
sonantów czy głoski /o/ – należy w związku z powyższym traktować nabytą na 
temat danego prajęzyka wiedzę jako narzędzia do nauki języków współczesnych, 
nie zaś jako prawdę objawioną10. Dziedziny językoznawcze cały czas się rozwijają 

8 Wybór ten został uzasadniony w dalszej części pracy.
9 Ze względu na to, że nie przetestowano podanych rozwiązań w praktyce podany poziom B2+ 

ma charakter szacunkowy. Szacunki te oparto o ofertę innych programów studiów językowych I st. 
oferujących naukę więcej niż jednego języka obcego, na których osiągany przez studenta poziom waha 
się między B1 a C1; przykładowe istniejące programy na portalu Internetowej Rekrutacji Kandydatów: 
https://irk.uw.edu.pl/pl/off er/PELNE2023/programme/S1-URA/?from=fi eld:P_URA, [14.03.2023]; 
https://irk.uw.edu.pl/pl/off er/PELNE2023/programme/S1-FLHU/?from=fi eld:P_FLHU, [14.03.2023]; 
https://irk.uw.edu.pl/pl/off er/PELNE2023/programme/S1-FLBA/?from=fi eld:P_FLBA, [14.03.2023]; 
https://irk.uw.edu.pl/pl/off er/PELNE2023/programme/S1-FLBIAL/?from=fi eld:P_FLBIAL, [14.03.2023].

Należy zaznaczyć, że kierunki korzystałyby z odmiennej metody nauczania niż stosowane obecnie, 
w związku z czym tego rodzaju porównania nie muszą być adekwatne.

10 Cz. Bartula, Podstawowe wiadomości z gramatyki staro-cerkiewno-słowiańskiej na tle porów-
nawczym, Warszawa 2002, s. 81–82; L. Bednarczuk, Kontakty językowe w przedhistorycznej Euro-
pie środkowo-wschodniej [w:] Biuletyn Polskiego Towarzystwa Językoznawczego, t. 73, Kraków 
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więc, siłą rzeczy, znane ludzkości informacje na temat tych języków aktualizują się 
wraz z upływem czasu i postępem naukowym.

W dalszej części pracy przedstawiono również pokrótce projekt kursu (dalej 
Wariant KURS) odnoszącego się do koncepcji zaprezentowanych kierunków studiów. 
Kurs taki mógłby być pierwszym krokiem w stronę wprowadzenia omawianej metody.

2. Dodanie elementów gramatyki historycznej i porównawczej (ale też innych
elementów językoznawstwa historycznego) do przedmiotów z praktycznej nauki 
danego języka. Jest to strategia aktualnie stosowana przez autora w nauczaniu indy-
widualnym. Potencjalnie najlepiej sprawdzi się ona u osób, które mają już pewną 
bazę w danej rodzinie językowej, tzn. poznali już jakiś język z danej grupy lub 
są jego rodzimymi użytkownikami. Wówczas można odnosić się do znanego już 
języka a także nauczać procesów pozwalających na jego podstawie rekonstruować 
potencjalne formy słów w języku poznawanym. Pomoże to nie tylko lepiej zapa-
miętać słowa, zrozumieć strukturę języka i rekonstruować potencjalne formy ale 
również da możliwość zminimalizowania negatywnych aspektów zjawiska interfe-
rencji (również dzięki rozumieniu różnic między danymi językami).

Z powyżej przedstawionych w punktach koncepcji niniejsza praca poświęcona 
jest przede wszystkim pierwszej propozycji. Używane w tym artykule określenie 
godzina oznacza co do zasady 90 minut, tzw. parę.

Przedstawienie potencjalnego przebiegu studiów 
na przykładzie LMU

Uniwersytet Ludwika i Maksymiliana w Monachium (LMU) w ramach dziedziny 
Indoeuropejskie językoznawstwo porównawcze oraz albanologia oferuje programy 
studiów indoeuropeistycznych szeroko wykorzystujących diachronię11.

Ze względu na to, że na tym uniwersytecie istnieją już pewne przedmioty mające 
wartość dla opisywanych w pracy kierunków oraz personel, który potencjalnie mógłby 
nauczać części z nowo oferowanych przedmiotów, zarysowano szkic programu stu-
diów dedykowany właśnie temu uniwersytetowi. Początkowo projekt autorski prze-
widywał możliwość stworzenia w ramach doktoratu protoplasty tego rodzaju kie-
runku lub przynajmniej kursu z danego języka prowadzonego według przedstawionej 
metody właśnie na tej uczelni. Indoeuropeistyczną podstawę teoretyczną tworzą w tym 
programie przedmioty oferowane przez Indoeuropejskie językoznawstwo porównaw-
cze oraz albanologię w ramach kierunku Językoznawstwo historyczne i ogólne12.

2017, s. 177; Z. Stieber, Zarys gramatyki porównawczej języków słowiańskich, Warszawa 2005, 
s. 9–28.

11 Strona internetowa jednostki: https://www.indogermanistik.uni-muenchen.de/index.html, 
[14.03.2023].

12 Bachelorstudiengang Historische und Allgemeine Sprachwissenschaft (Bachelor of Arts, B.A.), 
https://www.indogermanistik.uni-muenchen.de/downloads/diverses/ba-hias.pdf, [03.02.2023].



KRZYSZTOF PAWLIK44

Należy podkreślić, że swoje zasługi dla językoznawstwa historycznego mają rów-
nież wybitni polscy naukowcy i naukowczynie oraz, że, choćby na Uniwersytecie 
Jagiellońskim w Krakowie, istnieją przedmioty, które mogłyby stanowić składową 
oferowanych w ramach studiów diachronicznych toków nauczania13.

Konstrukcja kierunków na LMU przewiduje pewne moduły obowiązkowe 
dla wszystkich studentów – niem. Pfl ichtmodule (w zarysie programu ozna-
czone jako P+liczba) oraz pewne obowiązkowe przedmioty wybieralne – niem. 
Wahlpfl ichtmodule (oznaczone jako WP+liczba)14. Należy dodać, że na LMU nie 
ma aktualnie nauczania języka białoruskiego.

Zaproponowano język angielski jako wykładowy, aby kierunek był bardziej 
przyjazny studentom z różnych krajów, był dostępny dla większej ilości potencjal-
nych kandydatów oraz aby zwiększyć szanse na znalezienie wykwalifi kowanego 
personelu naukowego umożliwiającego poprowadzenie wszystkich kursów.

Ze względu na dostarczone studentom narzędzia diachroniczne Praktyczna nauka 
języków B, C, (D) mogłaby być prowadzona intensywniej niż standardowo, jed-
nak pozostaje otwarte pytanie czy LMU zdecydowałoby się na zatrudnienie per-
sonelu nauczającego diachronicznie, a w każdym razie na uruchomienie tak wielu 
nowych kursów językowych. Nie wiadomo również czy ilość studentów przypa-
dających w danym roku na nauczany język byłaby wystarczająca. Osoby studiu-
jące inne kierunki pod warunkiem posiadania lub uzupełnienia wiedzy w zakresie 
starszych procesów językowych również uczestniczyć w tych kursach, potencjalnie 
rozwiązywałoby to kwestię minimalnej ilości studentów.

Przedmioty Historia języków słowiańskich i Diachroniczne kompetencje językowe 
mogą korespondować w pewnej mierze z przedmiotami Wprowadzenie do języko-
znawstwa slawistycznego15 oraz przedmiotami z gramatyki historycznej poszcze-
gólnych języków czy ich historii w ogóle.

Tabela 1. przedstawia propozycję programu na studiach Słowiańskie Języko-
znawstwo Diachroniczne pierwszego stopnia w Wariancie A. Do stron kursów ofe-
rowanych przez LMU podano odnośniki w przypisach.

13 Językoznawstwo historyczno-porównawcze z elementami indoeuropeistyki i typologii języków, Uni-
wersytecki System Obsługi Studiów USOSweb Uniwersytetu Jagiellońskiego w Krakowie, https://www.
usosweb.uj.edu.pl/kontroler.php?_action=katalog2/przedmioty/pokazPrzedmiot&kod=WF.KJE-PS4.2, 
[25.02.2023]; Załącznik nr 71 do uchwały nr 50/VI/2019 Senatu UJ z dnia 26 czerwca 2019 r., https://
kjo.fi lg.uj.edu.pl/documents/4531453/140016918/PROGRAM+zatw+uchwa%C5%82%C4%85+2019-20.
pdf/0a023aeb-bade-4789-a1bb-045b3b0511d3, [25.02.2023].

14 Często studenci różnych jednostek i programów spotykają się w ramach jednego przedmiotu, 
ponieważ jest on dedykowany różnym kierunkom. (zob. Sanskrit 3 Linguistik und Semantik – Einz-
elansicht, LSF – Lehre Studium Forschung, https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state
=verpublish&status=init&vmfi le=no&publishid=958074&moduleCall=webInfo&publishConfFile=we
bInfo&publishSubDir=veranstaltung, [20.02.2023].)

15 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=verpublish&status=init&vmfi le=no
&publishid=818040&moduleCall=webInfo&publishConfFile=webInfo&publishSubDir=veranstaltung 
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Tabela 1. Program Diachronicznych Studiów Slawistycznych

Studia licencjackie Słowiańskie językoznawstwo diachroniczne
(Bachelor of Arts, B.A.)

Kursy byłyby prowadzone w języku angielskim

Zalecany tok nauczania

MODUŁY PRZEDMIOTY

Moduł ECTS Nazwa przedmiotu ECTS Ilość par
(90 min)/
tydzień

1. Semestr (= 1. Rok, pierwsza połowa)

P1 Historia języków 
słowiańskich

12 P1.1 Prasłowiańszczyzna 
i jej rozwój

6 3

P1.2 Pogłębienie 
Prasłowiańszczyzna 
i jej rozwój

6 3

P2 Podstawy badania 
języka ludzkiego16

6 P2.1 Wprowadzenie do badań 
języka ludzkiego

2 2

P2.2 Podstawy fonetyki 3 2

P2.3 Kompetencje informacyjne 1 1

P3 Podstawy 
językoznawstwa 
historycznego17

6 P3.1 Wprowadzenie do 
językoznawstwa 
historycznego

3 1

P3.2 Pogłębienie Wprowadzenie 
do językoznawstwa 
historycznego

3 1

P4 Morfologia18 6 P4.1 Podstawy Morfologii 3 1

P4.2 Pogłębienie Morfologii 3 1

Ogółem 30 15

2. Semestr (= 1. Rok, druga połowa)

P5 Podstawowe 
zagadnienia i metody 
indoeuropeistyki19

6 P5.1 Podstawowe zagadnienia 
i metody indoeuropeistyki

3 1

16 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20222=617299%7C634797%7C615133%7C617981&P.vx=kurz

17 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20222=617299%7C634797%7C615133%7C618861&P.vx=kurz

18 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20222=617299%7C634797%7C615133%7C631767&P.vx=kurz

19 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20231=654041%7C650348%7C646132%7C646939&P.vx=kurz
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P5.2 Pogłębienie Podstawowe 
zagadnienia i metody 
indoeuropeistyki

3 1

P6 Podstawy 
językoznawstwa ogólnego 
i typologicznego20

6 P6.1 Podstawy językoznawstwa 3 1

P6.2 Pogłębienie Podstawy 
językoznawstwa

3 1

Z modułów wybieralnych WP1-WP9 należy wybrać przynajmniej 3 moduły

Ogółem 30 16

3. Semestr (= 2. Rok, pierwsza połowa)

P7 Składnia21 6 P7.1 Podstawy składni 3 1

P7.2 Pogłębienie składni 3 1

Z modułów wybieralnych WP10-WP18 należy wybrać przynajmniej 3 moduły. 
Zdecydowanie zaleca się, aby wybrane moduły korespondowały z uprzednio wybranymi modułami 

WP1-WP9 

Ogółem 30 14

4. Semestr (= 2. Rok, druga połowa)

P8 Semantyka22 6 P8.1 Podstawy Semantyki, 
Leksykologii, Leksykografi i

3 1

P8.2 Pogłębienie Semantyki, 
Leksykologii, Leksykografi i

3 1

Z modułów wybieralnych WP19-WP27 należy wybrać przynajmniej 3 moduły. 
Zdecydowanie zaleca się, aby wybrane moduły korespondowały z uprzednio wybranymi modułami 

WP10-WP18.

Ogółem 30 14

5. Semestr (= 3. Rok, pierwsza połowa)

P9 Język w kontekście 
społecznym

6 P9.1 Podstawy Pragmatyki, 
Socjolingwistyki, Retoryki

3 1

P9.2 Pogłębienie Pragmatyki, 
Socjolingwistyki, Retoryki

3 1

20 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20231=654041%7C650348%7C646132%7C638881&P.vx=kurz

21 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20231=654041%7C650348%7C646132%7C639175&P.vx=kurz

22 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20222=617299%7C634797%7C615133%7C630753&P.vx=kurz
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Z modułów wybieralnych WP28-WP36 należy wybrać przynajmniej 3 moduły. 
Zdecydowanie zaleca się, aby wybrane moduły korespondowały z uprzednio wybranymi modułami 

WP19-WP27.

Z modułów wybieralnych WP37-WP54 należy wybrać przynajmniej 3 moduły. 
Zaleca się, aby wybrane moduły korespondowały z uprzednio wybranymi WP28-WP36.23

Ogółem 30 14

6. Semestr (= 3. Rok, druga połowa)

P10 Moduł końcowy 12 Praca dyplomowa 10

Obrona pracy dyplomowej 2

Z modułów wybieralnych WP55-WP63 należy wybrać przynajmniej 3 moduły. 
Zdecydowanie zaleca się, aby wybrane moduły korespondowały z uprzednio wybranymi modułami 

WP28-WP36.

Ogółem 30 9

MODUŁY WYBIERALNE

Z modułów wybieralnych WP1-WP 63 należy wybrać łącznie 18 modułów.

MODUŁY PRZEDMIOTY

Moduł ECTS Nazwa przedmiotu ECTS Ilość par
(90 min)/
tydzień

2. Semestr (= 1. Rok, druga połowa)

WP1 Diachroniczne 
kompetencje językowe – 
Czeski

6 WP1.1 Historia języka B/C/D 2 1

WP1.2 Pogłębienie Historia języka 
B/C/D

2 2

WP1.3 Wpływ obcych obszarów 
językowych na język B/C/D

2 1

WP2 Diachroniczne 
kompetencje językowe – 
Polski

6 WP2.1 Historia języka B/C/D 2 1

WP2.2 Pogłębienie Historia języka 
B/C/D

2 2

WP2.3 Wpływ obcych obszarów 
językowych na język B/C/D

2 1

23 Dopuszcza się możliwość zastąpienia przez studenta poszczególnych modułów wybieralnych 
spośród WP37-WP54 przedmiotami ogólnouniwersyteckimi.
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WP3 Diachroniczne 
kompetencje językowe – 
Słowacki

6 WP3.1 Historia języka B/C/D 2 1

WP3.2 Pogłębienie Historia języka 
B/C/D

2 2

WP3.3 Wpływ obcych obszarów 
językowych na język B/C/D

2 1

WP4 Diachroniczne 
kompetencje językowe – 
Russisch

6 WP4.1 Historia języka B/C/D 2 1

WP4.2 Pogłębienie Historia języka 
B/C/D

2 2

WP4.3 Wpływ obcych obszarów 
językowych na język B/C/D

2 1

WP5 Diachroniczne 
kompetencje językowe – 
Ukraiński

6 WP5.1 Historia języka B/C/D 2 1

WP5.2 Pogłębienie Historia języka 
B/C/D

2 2

WP5.3 Wpływ obcych obszarów 
językowych na język B/C/D

2 1

WP6 Diachroniczne 
kompetencje językowe – 
Białoruski

6 WP6.1 Historia języka B/C/D 2 1

WP6.2 Pogłębienie Historia języka 
B/C/D

2 2

WP6.3 Wpływ obcych obszarów 
językowych na język B/C/D

2 1

WP7 Diachroniczne 
kompetencje językowe – 
Bułgarski

6 WP7.1 Historia języka B/C/D 2 1

WP7.2 Pogłębienie Historia języka 
B/C/D

2 2

WP7.3 Wpływ obcych obszarów 
językowych na język B/C/D

2 1

WP8 Diachroniczne 
kompetencje językowe – 
Serbski-Chorwacki

6 WP8.1 Historia języka B/C/D 2 1

WP8.2 Pogłębienie Historia języka 
B/C/D

2 2
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WP8.3 Wpływ obcych obszarów 
językowych na język B/C/D

2 1

WP9 Diachroniczne 
kompetencje językowe – 
Słoweński

6 WP9.1 Historia języka B/C/D 2 1

WP9.2 Pogłębienie Historia języka 
B/C/D

2 2

WP9.3 Wpływ obcych obszarów 
językowych na język B/C/D

2 1

3. Semestr (= 2. Rok, pierwsza połowa)

WP10 Praktyczna nauka 
języka I – Czeski24

8 WP10.1 Czeski 1 8 4

WP11 Praktyczna nauka 
języka I – Polski

8 WP11.1 Polski 1 8 4

WP12 Praktyczna nauka 
języka I – Słowacki

8 WP12.1 Słowacki 1 8 4

WP13 Praktyczna nauka 
języka I – Russisch

8 WP13.1 Russisch 1 8 4

WP14 Praktyczna nauka 
języka I – Ukraiński

8 WP14.1 Ukraiński 1 8 4

WP15 Praktyczna nauka 
języka I – Białoruski

8 WP15.1 Białoruski 1 8 4

WP16 Praktyczna nauka 
języka I – Bułgarski

8 WP16.1 Bułgarski 1 8 4

WP17 Praktyczna nauka 
języka I – Serbski-
Chorwacki

8 WP17.1 Serbski-Chorwacki 1 8 4

WP18 Praktyczna nauka 
języka I – Słoweński

8 WP18.1 Słoweński 1 8 4

4. Semestr (= 2. Rok, druga połowa)

WP19 Praktyczna nauka 
języka II – Czeski25

8 WP19.1 Czeski 2 8 4

WP20 Praktyczna nauka 
języka II – Polski

8 WP20.1 Polski 2 8 4

WP21 Praktyczna nauka 
języka II – Słowacki

8 WP21.1 Słowacki 2 8 4

24 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20222=617299%7C634797%7C615133%7C635350&P.vx=kurz

25 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20231=654041%7C650348%7C646132%7C646940&P.vx=kurz
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WP22 Praktyczna nauka 
języka II – Russisch

8 WP22.1 Russisch 2 8 4

WP23 Praktyczna nauka 
języka II – Ukraiński

8 WP23.1 Ukraiński 2 8 4

WP24 Praktyczna nauka 
języka II – Białoruski

8 WP24.1 Białoruski 2 8 4

WP25 Praktyczna nauka 
języka II – Bułgarski

8 WP25.1 Bułgarski 2 8 4

WP26 Praktyczna nauka 
języka II – Serbski-
Chorwacki

8 WP26.1 Serbski-Chorwacki 2 8 4

WP27 Praktyczna nauka 
języka II – Słoweński

8 WP27.1 Słoweński 2 8 4

5. Semestr (= 3. Rok, pierwsza połowa)

WP28 Praktyczna nauka 
języka III – Czeski26

6 WP28.1 Czeski 3 6 3

WP29 Praktyczna nauka 
języka III – Polski

6 WP29.1 Polski 3 6 3

WP30 Praktyczna nauka 
języka III – Słowacki

6 WP30.1 Słowacki 3 6 3

WP31 Praktyczna nauka 
języka III – Russisch

6 WP31.1 Russisch 3 6 3

WP32 Praktyczna nauka 
języka III – Ukraiński

6 WP32.1 Ukraiński 3 6 3

WP33 Praktyczna nauka 
języka III – Białoruski

6 WP33.1 Białoruski 3 6 3

WP34 Praktyczna nauka 
języka III – Bułgarski

6 WP34.1 Bułgarski 3 6 3

WP35 Praktyczna nauka 
języka III – Serbski-
Chorwacki

6 WP35.1 Serbski-Chorwacki 3 6 3

WP36 Praktyczna nauka 
języka III – Słoweński

6 WP36.1 Słoweński 3 6 3

WP37 Warsztaty 
tłumaczeniowe – Czeski

2 WP37.1 Warsztaty tłumaczeniowe – 
Czeski

2 1

26 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20222=617299%7C634797%7C615133%7C635350&P.vx=kurz
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WP38 Warsztaty 
tłumaczeniowe – Polski

2 WP38.1 Warsztaty tłumaczeniowe – 
Polski

2 1

WP39 Warsztaty 
tłumaczeniowe – Słowacki 

2 WP39.1 Warsztaty tłumaczeniowe – 
Słowacki 

2 1

WP40 Warsztaty 
tłumaczeniowe – Russisch 

2 WP40.1 Warsztaty tłumaczeniowe – 
Russisch 

2 1

WP41 Warsztaty 
tłumaczeniowe – 
Ukraiński 

2 WP41.1 Warsztaty tłumaczeniowe – 
Ukraiński 

2 1

WP42 Warsztaty 
tłumaczeniowe – 
Białoruski 

2 WP42.1 Warsztaty tłumaczeniowe – 
Białoruski 

2 1

WP43 Warsztaty 
tłumaczeniowe – 
Bułgarski 

2 WP43.1 Warsztaty tłumaczeniowe – 
Bułgarski 

2 1

WP44 Warsztaty 
tłumaczeniowe – Serbski-
Chorwacki

2 WP44.1 Warsztaty tłumaczeniowe – 
Serbski-Chorwacki

2 1

WP45 Warsztaty 
tłumaczeniowe – 
Słoweński 

2 WP45.1 Warsztaty tłumaczeniowe – 
Słoweński 

2 1

WP46 Historia obszaru 
językowego – Czeski

2 WP46.1 Historia obszaru językowego – 
Czeski

2 1

WP47 Historia obszaru 
językowego – Polski

2 WP47.1 Historia obszaru językowego – 
Polski

2 1

WP48 Historia obszaru 
językowego – Słowacki

2 WP48.1 Historia obszaru językowego – 
Słowacki

2 1

WP49 Historia obszaru 
językowego – Russisch

2 WP49.1 Historia obszaru językowego – 
Russisch

2 1

WP50 Historia obszaru 
językowego – Ukraiński

2 WP50.1 Historia obszaru językowego – 
Ukraiński

2 1

WP51 Historia obszaru 
językowego – Białoruski

2 WP51.1 Historia obszaru językowego – 
Białoruski

2 1

WP52 Historia obszaru 
językowego – Bułgarski

2 WP52.1 Historia obszaru językowego – 
Bułgarski

2 1

WP53 Historia obszaru 
językowego – Serbski-
Chorwacki

2 WP53.1 Historia obszaru językowego – 
Serbski-Chorwacki

2 1

WP54 Historia obszaru 
językowego – Słoweński

2 WP54.1 Historia obszaru językowego – 
Słoweński

2 1
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6. Semestr (= 3. Rok, druga połowa)

WP55 Praktyczna nauka 
języka IV – Czeski27

6 WP55.1 Czeski 4 6 3

WP56 Praktyczna nauka 
języka IV – Polski

6 WP56.1 Polski 4 6 3

WP57 Praktyczna nauka 
języka IV – Słowacki

6 WP57.1 Słowacki 4 6 3

WP58 Praktyczna nauka 
języka IV – Russisch

6 WP58.1 Russisch 4 6 3

WP59 Praktyczna nauka 
języka IV – Ukraiński

6 WP59.1 Ukraiński 4 6 3

WP60 Praktyczna nauka 
języka IV – Białoruski

6 WP60.1 Białoruski 4 6 3

WP61 Praktyczna nauka 
języka IV – Bułgarski

6 WP61.1 Bułgarski 4 6 3

WP62 Praktyczna nauka 
języka IV – Serbski-
Chorwacki

6 WP62.1 Serbski-Chorwacki 4 6 3

WP63 Praktyczna nauka 
języka IV – Słoweński

6 WP63.1 Słoweński 4 6 3

Legenda: P=Moduł/przedmiot obowiązkowy; WP=Moduł/przedmiot wybieralny

Wariant B. 

Można rozważyć wprowadzenie szerszego kierunku indoeuropeistycznego poprzez 
zmianę programu na pierwszym semestrze. Zamiast zajęć z historii prajęzyka, 
które trwają 6 par tygodniowo, można by wprowadzić któryś z przedmiotów 
teoretycznych, takich jak Podstawowe zagadnienia i metody indoeuropeistyki, Podstawy 
językoznawstwa, Podstawy składni, Podstawy Semantyki, Podstawy Leksykologii lub 
Podstawy Leksykografi i. W drugim semestrze studenci zostaliby podzieleni na grupy 
związane z konkretnymi rodzinami językowymi. Wówczas rozpoczęłaby się nauka 
historii prajęzyka. Ze względu na przesunięcie przedmiotów z drugiego semestru 
można by zwiększyć intensywność kursu historii prajęzyka, aby już w połowie 
semestru kontynuację stanowiły kursy z Diachronicznych kompetencji językowych 
języków B, C, (D). Korzyścią wypływającą z takiego „rozbicia semestru” dla osób 
studiujących byłaby możliwość rozpoczęcia nauki języków już od początku drugiego 

27 https://lsf.verwaltung.uni-muenchen.de/qisserver/rds?state=wtree&search=1&trex=step&root1
20231=654041%7C650348%7C646132%7C646940&P.vx=kurz
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roku a więc pozwoliłoby ono na uniknięcie np. przedłużania toku studiów o semestr, 
które w przeciwnym razie należałoby rozpatrywać. 

Wariant B wydaje się godny rozpatrzenia, zwłaszcza ze względu na potencjalnie 
lepsze usystematyzowanie wiedzy, wyposaża bowiem osoby studiujące w pierwszej 
kolejności w narzędzia pomocne w kompleksowym rozumieniu zagadnień poruszanych 
na zajęciach w drugim semestrze. Pozwala też potencjalnie na większą integrację w ciągu 
pierwszego semestru osób studiujących różne gałęzie indoeuropeistyki, co może się 
przyczynić do budowania więzi a w efekcie przekładać na przyszłą współpracę 
między tymi gałęziami a więc i rozwój nauki.

Gdyby podobny kierunek/podobne kierunki udało się stworzyć w Polsce, 
w zasadach kwalifi kacji proponowano by uwzględnić:

1. Konkurs świadectw maturalnych w następującym porządku jakościowym
i wartościowym (przykład możliwy do zastosowania dla kandydatów z maturą 
2005–2023):

Tabela 2. Zasady punktowania wyników matur dla kandydatów z maturą 2005–2023

Przedmioty obowiązkowe Przedmiot dodatkowy Przedmiot dodatkowy

Język polski Matematyka Język obcy 
nowożytny

Język obcy nowożytny 
(inny niż w kolumnie 
3.)/język mniejszości 
etnicznej – łemkowski, 
język mniejszości 
narodowej (białoruski, 
litewski, niemiecki, 
ukraiński)/Historia/
Język łaciński i kultura 
antyczna28/Fizyka/
Chemia/Filozofi a

Język obcy nowożytny 
/język mniejszości 
etnicznej - łemkowski, 
język mniejszości 
narodowej (białoruski, 
litewski, niemiecki, 
ukraiński)/Historia/
Język łaciński i kultura 
antyczna29/Fizyka/
Chemia/Filozofi a (inne 
niż w kolumnie 3. i 4.)
/Polski/Matematyka

P. podst. x 
0,6

P. podst. x 
0,6

P. podst. x 
0,6

P. podst. x 0,6 P. podst. x 0,6

albo albo albo albo albo

P. rozsz. x 1 P. rozsz. x 1 P. rozsz. x 1 P. rozsz. x 1 P. rozsz. x 1

Waga: 15% Waga: 35% Waga: 15% Waga: 20% Waga: 15%

P. podst. – poziom podstawowy; P. rozsz. – poziom rozszerzony

Ze względu na analityczność metody spośród składowych najwyżej ważona 
jest matematyka. W wyborze przedmiotów zdawanych na maturze pozostawiono 

28 lub inny język starożytny.
29 jw.
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dużą dowolność z myślą o osobach, które nie odkryły w sobie jeszcze językowego 
powołania, a także ze względu na to, że kierunek byłby nowy. Osoby piszące maturę 
w latach sprzed jego pojawienia się nie miałyby szansy kierować się wymogami 
tego kierunku, wybierając przedmioty maturalne. Postarano się jednak zadbać o to, 
aby przedmioty uznawane miały szanse odzwierciedlać w ten czy inny sposób 
predyspozycje przydatne na Studiach diachronicznych. W pewnych przypadkach 
można rozpatrzeć przyjmowanie osób o wyjątkowych predyspozycjach niespełniających 
przedstawionych kryteriów.

2. Sprawdzian predyspozycji językowych

Wariant KURS. Dużo łatwiej osiągalną administracyjnie i kadrowo formą 
innowacji na uczelniach byłoby stworzenie wybieralnego kursu językowego, na który 
studenci poszczególnych kierunków mogliby się zdecydować, gdyby dostrzegali 
potencjał nauczania diachronicznego lub uważaliby takie podejście za adekwatne 
do swoich predyspozycji i potrzeb. Na LMU stworzenie takiego wybieralnego 
przedmiotu byłoby technicznie możliwe – studenci wielu kierunków rzeczywiście 
sami wybierają do swojego programu studiów kursy językowe oferowane przez 
najróżniejsze jednostki z całego uniwersytetu (przykłady podane wcześniej). 

Dla takiego kursu proponowano by poniższe zestawienie liczby godzin (par = 
90 min) w tygodniu (przykład dla kursu któregoś z języków słowiańskich): 

Tabela 3. Zestawienie liczb godzin przedmiotów: Program Studiów Wariantu A a Program Wariantu 
„Kurs”

Semestr Nazwa przedmiotu Program BA Kurs

1. Historia języków słowiańskich 6 4

2. Diachroniczne kompetencje językowe 4 4

3. Praktyczna nauka języka 4 4

4. Praktyczna nauka języka 4 4

5. Praktyczna nauka języka 3 4

6. Praktyczna nauka języka 3 4 (ew. 3)

Jak widać, należałoby nieco przyspieszyć kurs historii języków słowiańskich. 
Ze względu na to, że byłby to w tym wypadku przedmiot dedykowany głównie 
jednemu językowi, można przyjąć, że zmniejszenie szczegółowości w obrębie innych 
języków nie odbiłoby się znacznie na satysfakcji studentów. Z całą pewnością tego 
rodzaju kurs dawałby osobom studiującym kompendium wiedzy przydatne w uczeniu 
się kolejnych języków z danej rodziny językowej w przyszłości. Zmniejszona 
liczba godzin z zakresu Historii języków słowiańskich byłaby jedynie ceną, którą 
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należałoby zapłacić za dodatkowe dwie godziny praktycznej nauki poznawanego 
przez studenta języka.

Według autora przedstawione w pracy koncepcje mają potencjał przyczynienia się 
do rozwoju nauczania języków obcych w Polsce i na świecie oraz do popularyzacji 
diachronii zarówno wśród osób nauczających jak i uczących się języków obcych. 
W pracy posłużono się przykładami z zakresu indoeuropeistyki, niewykluczone 
jednak, że rozwiązania te można by było zastosować również w nauczaniu języków 
nieindoeuropejskich.

Chciałbym serdecznie podziękować osobom, które przyczyniły się do powstania tej 
pracy, przede wszystkim dr. hab. Peterowi-Arnoldowi Mummowi oraz dr Antonii Ruppel 
za wnikliwe uwagi i konsultacje w zakresie metody i proponowanego toku nauczania 
oraz dr. Ryanowi Sandellowi za konsultacje w 2019 roku, na których stwierdził, że 
„Skoro nikt tego jeszcze nie zrobił, to nie będzie wiadomo [czy proponowany sposób 
nauczania w ramach nowych kierunków diachronicznych odniósłby sukces]30, dopóki 
się nie spróbuje.”31 – Autor.
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The article analyzes the peculiarities of modeling the sports lexicon of the Ukrainian 
language on the basis of author’s computer program «Verbarium». This program displays 
thematic clusters of the Ukrainian language lexicon, in particular such game sports as 
basketball, volleyball and football at the beginning of the 21st century. «Verbarium» makes 
it possible to systematize data and model lingual facts according to semantic, taxonomic, 
formal-structural and functional parameters. The «Semantic Stratifi cation» database repre-
sents a multi-level semantic hierarchy of thematic clusters. The «Taxonomy» database 
explains the taxonomic ranks of the sports lexicon: sports fi eld terms; extra-industry ter-
minological units; terminological commonly used lexical units; nomenclature; profession-
alism, professional jargon. In the «Formal-Structural Types» database, the lexical unit from 
the sports fi eld is assigned to one of the groups: words that arose according to word-
forming methods typical for the national language; multi-component lexical units; foreign 
loanwords. The «Functioning» database records the contexts of the use of vocabulary in 
the special and non-special spheres.
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У статті проаналізовано особливості моделювання спортивного лексикону укра-
їнської мови на основі авторської комп’ютерної програми «Verbarium». Ця програма 
відображає тематичні кластери лексикону української мови, зокрема таких ігрових 
видів спорту, як баскетбол, волейбол і футбол на початку ХХІ століття. «Verbarium» 
дає змогу систематизувати дані та моделювати лінгвальні факти за семантичним, 
таксономічним, формально-структурним і функціональним параметрами. База даних 
«Семантична стратифікація» репрезентує багаторівневу семантичну ієрархію тема-
тичних кластерів. База даних «Таксономія» експлікує таксономічні ранги спортивного 
лексикону: терміни спортивної галузі; екстрагалузеві термінологічні одиниці; термі-
нологізовані загальновживані лексичні одиниці; номенклатуру;  професіоналізми, 
професійний жаргон. У базі даних «Формально-структурні типи» віднесено лексичну 
одиницю зі спортивної сфери до однієї з груп: слова, які виникли  типовими для 
національної мови словотвірними способами; багатокомпонентні лексичні одиниці; 
іншомовні запозичення. У базі даних «Функціонування» зафіксовано контексти вжи-
вання лексики одиниць у спеціальній і неспеціальній сфері.

Ключові слова: українська мова, спортивний лексикон, лексика, термінологія, 
інформаційні технології, семантика, функціонування лексики

Лексикон національної мови – динамічна система, яка функціонує за своїми 
законами. Утвердженню думки про системність лексикону слугувало вчення 
О. Потебні про слово1, яке задало вектор розвитку для таких галузей, як лек-
сикологія та семасіологія. В українському мовознавстві продовжили розро-
бляти лексико-семантичну теорію В. Русанівський2, Л. Лисиченко3, В. Німчук4, 
О. Тараненко5 та ін. Проте у всіх тематичних сегментах лексикону відбуваються 
динамічні процеси, які необхідно вивчати, зокрема у новій науковій парадигмі. 
Важливість і своєчасність  такої проблематики для студіювання спричинена 
й тим, що вивчення напрямів змін лексичного складу мови має важливе зна-
чення для словникарства.

Мета нашого дослідження – окреслити специфіку моделювання тематичних 
кластерів спортивного лексикону сучасної української мови на основі інформа-
ційних технологій. Використано комп’ютерну програму «Verbarium», розроблену 
в Тернопільському національному педагогічному університеті імені Володимира 
Гнатюка  (автор – Л. Струганець, технічна підтримка Б. Кручака, студента фізи-
ко-математичного факультету).

Тематичні групи лексики літературної мови зарубіжні дослідники переважно 
студіюють у ракурсі семантики і прагматики. Н. Раймер розглядає семантику 

1 А. Потебня, Мысль и язык, Київ 1993.
2 В. Русанівський, Структура лексичної і граматичної семантики, Київ 1988.
3 Л. Лисиченко, Лексико-семантична система української мови, Харків 1977.
4 В. Німчук, Давньоруська спадщина в лексиці української мови, Київ 1992.
5 А. Тараненко, Языковая семантика в ее динамических аспектах (основные семантические 

процессы), Київ 1989.
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слів і речень, а також динаміку тематичних множин6. Дж. Н. Ліч аналізує лек-
сикон у вимірі прагматики7. Колективне дослідження Зміна парадигм – нові 
парадокси присвячено ролі тезаурусів у комп’ютерній лінгвістиці8. 

З-поміж комплексних студій лексики української мови виокремимо Зведений 
словник української мови кінця ХVIII–поч. ХХІ ст., у якому „інтегровано реєстри 
20 авторитетних словників (тлумачних, орфографічних, перекладних, енцикло-
педичних тощо) й відтворено історію утвердження кожного слова в системі 
мови. Кожен рядок Зведеного словника – це детальна історія лексикографічного 
опрацювання слів визначними вітчизняними й зарубіжними словникарями”9.

Автори колективної монографії Вплив суспільних змін на розвиток україн-
ської мови зазначають: 

Увагу дослідників мовної динаміки передусім привертають зміни 
в номінаційному корпусі мови і це цілком очікувано. Саме він  ста-
новить той складник системи мови, який найоперативніше „реагує” 
на зміни в суспільному житті, на соціодинаміку, виявляє лінгво-
динаміку як спектри нових чи змінених (оновлених) номінацій-
них одиниць різного походження, формально-семантичної будови, 
з різними функціонально-стильовими і стилістичними (комуніка-
тивно-прагматичними) характеристиками. Крім того, саме одиниці 
лексикону становлять те осердя, у якому сходяться всі можливі 
у мові зміни, оскільки саме номінативні одиниці створюють ґрунт 
і для інших складників мовної діяльності спільноти10.

Науковці наголошують на труднощах систематизації лексичних множин. 
В. Левицький першопричиною цього вважає вертикальні (зовнішньомовні) 
і горизонтальні (внутрішньомовні) зв’язки, які проєктуються на лексико-се-
мантичну систему і створюють сітку парадигматичних відношень між лексе-
мами та значеннями11.

Не можна оминути складності класифікації і термінологічних одиниць. 
І. Кочан зауважує: 

6 N. Riemer, The Routledge Handbook of Semantics (Routledge Handbooks in Linguistics) 
1st Edition, London 2015.

7 G. Leech, Principles of Pragmatics, London 2016.
8 Change of Paradigms – New Paradoxes: Recontextualizing Language and Linguistics, ed. by 

J. Daems, E. Zenner et al, Berlin 2015.
9 Н. Сніжко, Зведений словник української мови: джерела і засади укладання [в:] „Культура 

слова”, № 83, 2015, с. 90.
10 Вплив суспільних змін на розвиток української мови, відп. ред. Є. Карпіловська, Київ 

2018, с. 7–8.
11 В. Левицкий, Семасиология, Винница 2006, с. 207–208.
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Системність українських термінів, як й усіх мовних знаків, виявля-
ється у плані вираження і змісту. Для нього характерна системність 
поняттєвого наповнення термінології. Розглядаючи його, беремо 
до уваги, що кожне поняття має дві основні характеристики: 
обсяг і зміст. Обсяг поняття − це клас певних явищ, узагальне-
них у ньому, а зміст − це сукупність суттєвих ознак цих явищ12.

Ще одна проблема в моделюванні лексикону – великий обсяг даних. Один 
із авторів монографії Літературна норма і мовна практика С. Чемеркін зазна-
чає: „Комп’ютерні технології… – інструмент для наукових пошуків. Саме такий 
інструмент уможливив обрахунок та аналіз значних величин”13. Наш досвід 
також підтверджує результативність використання лінгво-інформаційного під-
ходу в лексикологічних студіях. На основі інформаційної системи «Lexika» 
проаналізовано динаміку лексичних норм ХХ–початку ХХІ століття14.

Основою для моделювання лексикону за допомогою інформаційних тех-
нологій слугує формалізація лінгвального матеріалу. Формальним параметром 
у нашій студії є лексична одиниця. Новостворена авторська інформаційна система 
«Verbarium» репрезентує стан лексикону української мови на синхронному зрізі, 
на початку ХХІ століття. Тематичні об’єкти програми «Verbarium» відобража-
ють контент дослідження (початкову, проміжну та результативну інформацію). 
У програмі «Verbarium» можна зафіксувати різну інформацію про лексичну 
одиницю та проаналізувати початкові матеріали. База даних «Слово» перед-
бачає уведення  інформації про лексичну одиницю, систематизацію даних та 
моделювання  за такими параметрами: семантичним, таксономічним, формаль-
но-структурним, функціональним  (рис. 1). Сам реєстр лексичних одиниць 
сформовано за алфавітом.

У базі даних «Семантична стратифікація» розміщено інформацію про 
те, до якої сфери мовної картини світу належить лексична одиниця. В основі 
семантичного моделювання – багаторівнева семантична ієрархія тематичних 
кластерів. В організації тематичних груп лексики передусім експлікується 
системність лексичного складу сучасної літературної мови. Під час процедури 
семантичного моделювання тематичні групи розподіляємо на лексико-семантичні 
групи (ЛСГ) – „певну кількість слів, що об’єднуються за спільною семантичною 
ознакою (семантикою), семою, наявною в значенні кожного з них, незалежно 
від структури самого слова”15. Саме в ЛСГ виразно видно парадигматичні 

12 І. Кочан, Терміни з міжнародними компонентами в сучасній українській мові (лексеми 
на фоно-…-фон(ія)) [в:] „Studia Ucrainica Varsoviensia”, nr 6, 2018, s. 102.

13 Літературна норма і мовна практика, за ред. С. Єрмоленко, Ніжин 2013, с. 212.
14 L. Struhanets, Development of the Ukrainian language word stock of the 20th – beginning of 

the 21st сenturies [in:] „Annals of the University of Craiova. Series Philology. Linguistics”, ANUL 
ХХХІХ, nr 1–2, 2017, s. 409–414.

15 А. Загнітко, Сучасний лінгвістичний словник, Вінниця 2020, с. 118.
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зв’язки – родо-видові, синонімічні, антонімічні. Далі ЛСГ класифікуємо (якщо 
є така змога) на семантичні підгрупи (СП). Окремі СП мають детальніший 
поділ – семантичні мікрогрупи (СМ).

Рис. 1. Інформація про лексичну одиницю тренування у базі даних «Слово»

Для прикладу проаналізуємо особливості семантичного моделювання 
в комп’ютерній програмі «Verbarium» лексикону спортивної сфери, зокрема 
таких ігрових видів спорту, як баскетбол, волейбол і футбол. Цей сегмент 
лексики сучасної української літературної мови дуже розгалужений за тема-
тичною спрямованістю. Корпус спортивного лексикону розкласифіковано на 
чотири тематичні групи: „Забезпечення гри”, „Організація гри”, „Процес гри”, 
„Учасники гри”  (рис. 2). Лексичні одиниці семантичних множин інвентари-
зовано з урахуванням структурно-семантичного принципу. 

Тематична група „Забезпечення гри” об’єднує три ЛСГ: „Засоби для гри”, 
„Ігрова форма”, „Інфраструктура стадіону” (із детальнішим поділом окремих 
ЛСГ). Тематична група спортивного лексикону „Організація гри” поділяється на 
шість ЛСГ: „Тренування”, „Інформаційний супровід”, „Маркетинг і менеджмент”, 
„Діяльність офіційних спортивних організацій”, „Трофеї та церемонії”, „Медичне 
обслуговування”, кожна з яких має детальнішу ієрархію. Тематична група „Процес 
гри” налічує чотири ЛСГ: „Правила гри”, „Тактика”, „Дії під час гри”, „Прийоми

Рис. 2. Рубрика «Спортивна лексика» бази даних «Семантична стратифікація»
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з м’ячем” (окремі ЛСГ мають свій поділ). Тематичну групу „Учасники гри” роз-
межовано на три ЛСГ: „Команди”, „Гравці”, „Судді” (із подальшою ієрархією).

В інформаційній базі «Семантична стратифікація» можна зафіксувати сино-
німію, антонімію, омонімію, паронімію, тому що кількість характерних ознак 
лексичної одиниці не лімітована. Мікроконтексти лексичної одиниці вводимо 
в базу даних «Функціонування». Наприклад, у тематичній групі спортивного 
лексикону «Організація гри» виявлено семантичні ряди. Розгалужена гіперо-гі-
понімійна опозиція з гіперонімами відпрацювання, тренування:

– у баскетболі: відпрацювання техніки удару м’яча (Вправи для відпрацю-
вання техніки удару м’яча по воротах (youtube.com); відпрацювання техніки 
ведення м’яча (Вправи для відпрацювання техніки ведення м’яча у баскетболі 
(youtube.com); відпрацювання техніки передачі м’яча (Вправи для відпрацю-
вання техніки передачі м’яча у баскетболі (youtube.com); відпрацювання тех-
ніки кидка м’яча (Вправи для відпрацювання техніки кидка м’яча у баскетболі 
(youtube.com); відпрацювання кожної деталі (Будь-яка техніка подачі м’яча 
в волейболі вимагає: теоретичних знань про особливості її виконання і три-
валого практичного відпрацювання кожної деталі (sites.google.com); індиві-
дуальне тренування (…у процесі індивідуального тренування баскетболіст 
виконує ті вправи, які найбільше відповідають його індивідуальним особливос-
тям… (repository.ldufk.edu.ua); дистанційне тренування (дистанційне трену-
вання з баскетболу вдома (youtube.com); додаткові індивідуальні тренування 
(Андрій Кожем’якін: додаткові індивідуальні тренування – моя особиста 
ініціатива (fbu.uа);

– у волейболі: відрацювання подачі (Волейбол. Відпрацювання подачі
(volnovaha-ptu.org.ua); відпрацювання технічних елементів (Тренування з волей-
больними м’ячами, відпрацювання технічних елементів: прийому, гри у захисті 
та взаємодії в ігровому плані (rofv.org); постійні тренування (Волейбол – це не 
тільки постійні тренування в залі, а і інші види спорту (пунктуація наша – 
Л. С., Ю. С.) (facebook.com); тренування волейболістів (Принципи тренування 
волейболістів (ni.biz.ua); заняття-тренування для дітей (З наступного поне-
ділка, 23 травня розпочинаємо вуличні заняття-тренування для дітей з бас-
кетболу, волейболу та футболу (fi rtka.if.ua);

– у футболі: відпрацювання одинадцятиметрових ударів (Особливі емоції
вирували під час відпрацювання одинадцятиметрових ударів (volynpost.com); 
відпрацювання стандартних положень (…в середу ми завжди робимо акцент 
на відпрацювання стандартних положень (fcdynamo.com); відпрацювання 
техніки удару м’яча (Вправи для відпрацювання техніки удару м’яча по воро-
тах (youtube.com); відпрацювання техніки роботи ніг з м’ячем (Вправи для 
відпрацювання техніки роботи ніг з м’ячем (youtube.com); футбольне тре-
нування (Методики футбольних тренувань дітей 10-12 років (urok-ua.com); 
індивідуальне тренування (Е. Сассо в своїй книзі „Футбольний тренер” наво-
дить безліч висловлювань італійських фахівців… про користь індивідуальних 
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тренувань (zirka.org.ua); тренування в загальній групі (Буяльський відновив 
тренування у загальній групі „Динамо” на зборі в Туреччині (ukrinform.ua); 
тренування воротаря (Спеціальний м'яч для тренувань воротаря Uhlsport 
Refl ex Ball (rozetka.com.ua).

Зафіксовано також синонімічні пари: перехід гравця – трансфер гравця 
(Відповідно до Регламенту ФІБА перехід гравця в закордонний клуб мож-
ливий тільки після того, як гравець досяг 18 років (i.fbu.kiev.ua); Президент 
„Прометея” підтвердив участь команди в Єврокубку і оголосив про транс-
фер екс-гравця НБА (xsport.ua); трансферна ціна гравця – трансферна вар-
тість гравця (Саме завищена вартість гравця…, що не відповідала оцінкам 
його трансферної ціни, викликала сумніви в доброчесності клубу, який його 
продавав (suspilne.media); Трансферна вартість Маліновського зменшилась на 
10 млн євро (ukrinform.ua). Виявлено і приклади антонімії: дозвіл на трансфер – 
заборона на трансфер («Валенсія» отримала дозвіл на трансфер захисника 
«Реалу» (footballtransfer.com.ua); Заборона на трансфери для «Челсі»: у клубі 
побоюються, що ФІФА посилить покарання (glavcom.ua).

Комп’ютерна програма «Verbarium» дає змогу розмежувати і зафіксувати для 
подальшого аналізу загальновживані лексичні одиниці і терміни. База даних 
«Таксономія» репрезентує складну ієрархію номінативних одиниць спортивної 
сфери. Спортивну лексику, яка функціонує  у мові спеціального призначення, 
кваліфікуємо як спеціальну (чи як фахову) і розподіляємо в інформаційній 
системі на таксономічні ранги: 1) галузеві терміни; 2) екстрагалузеві терміни; 
3) термінологізовані загальновживані лексичні одиниці; 4) номенклатура; 5) про-
фесіоналізми, професійний жаргон (рис. 3)16.

Рис. 3. Рубрики бази даних «Таксономія» (на прикладі футбольної лексики)

1. Галузеві терміни. Термін трактуємо як слово чи словосполучення, яке
позначає предмет / поняття галузі, перебуває в системних відношеннях з іншими 
лексичними одиницями та має чітку дефініцію. 

16 Ю. Струганець, Футбол у вимірі слова, Beau Bassin 2018, с. 27–28.
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Спортивний термін відповідає головним ознакам терміна, зокрема 
таким, як номінативність, системність, мовна нормативність, тен-
денція до однозначності в межах терміносистеми, змістова точ-
ність, стилістична нейтральність, дериваційний потенціал, від-
сутність експресії17. 

Наприклад, до розряду термінів спортивної галузі в інформаційній системі 
віднесли такі баскетбольні терміни: блок-шот (Шалений епізод від „Дніпра”: 
блок-шот і данк від Загреби та політ Закурдаєва за межі майданчика 
(ua.tribuna.com), слем-данк (Слем-данк від Брендона Боггза на першому місці 
найкращих моментів минулого тижня у Суперлізі! (facebook.com), трипл-дабл 
(Історичний виступ Луки Дончича! Трипл-дабл з 60 очками (youtube.com), 
слем-данк, алей-уп, баззер-бітер (…один з найдосвідченіших гравців країни 
Андрій Агафонов звичайними словами розповість про слем-данки, алей-упи, 
баззер-бітери та інші популярні баскетбольні терміни (folga.com.ua).

2. Екстрагалузеві терміни. У сучасній українській літературній мові відбу-
вається транспозиція лексичних одиниць на стилістичній шкалі. У спортивному 
лексиконі спостерігаємо перехід термінів з однієї галузі в іншу з переосмис-
ленням (частковим або повним). Оскільки ігрові види спорту мають характер 
боротьби, лексичні одиниці часто запозичено з військової сфери, наприклад: 
атака, оборона (Цей етап характеризується гармонійною наступальною 
й оборонною потужністю команд, зміцненням взаємозв’язків між атакою та 
обороною (repository.ldufk.edu.ua); напад, захист (Аналіз прийомів техніки гри 
в нападі та захисті (repository.ldufk.edu.ua) та ін. 

Баскетбол, волейбол і футбол – водночас гра і масове видовище, тому до 
екстрагалузевих термінів належать одиниці з театральної сфери: амплуа (Позиції 
(амплуа) гравців у баскетболі (sportovets.com.ua); арена (Тільки на одній арені 
хороше покриття – на Олімпійському (zahid.espreso.tv); дебют (Як і очікува-
лося, дебют українців виявився непростим (volleyball.ua); дублер (У Житомирі 
дублери „Житичів” здобули перемогу у 2 турі Першості України з волейболу 
серед чоловіків (suspilne.media) та ін. 

3. Термінологізовані загальновживані лексичні одиниці. З-поміж різних
шляхів використання лексичної „сировини” для формування термінів А. Д’яков, 
Т. Кияк, З. Куделько виокремлюють першість способу зміни значень звичайних 
слів18. Появу термінологічних значень, пов’язаних із спортивним середовищем, 
на основі загальновідомих слів репрезентують такі лексичні одиниці: біг (Техніка 
пересування містить у собі біг, стрибки, зупинки, повороти (vseosvita.ua); 
ворота (Скандальний гол АІКа у ворота Ворскли (sportarena.com); лідер (Від 

17 Ibidem, с. 161.
18 А. Д’яков, Т. Кияк, З. Куделько, Основи термінотворення: Семантичні та соціолінґві-

стичні аспекти, Київ 2000, с. 107.
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Мудрика до Зінченка: лідер Челсі переходить в Арсенал (sport24.ua); помилка 
(Дотик до сітки враховується за помилку (uba.ua) та ін.

4. Номенклатура. Проблема диференціації терміна і номена як номенкла-
турного знака досі дискусійна. На думку А. Загнітка, „номенклатура – сукуп-
ність назв, вживаних у якій-небудь сфері науки, виробництва тощо для позна-
чення об’єктів”19. Номенклатура як зв’язна ланка між термінами і власними 
назвами слугує видовій диференціації об’єктів, що мають тотожне родове 
найменування. У складі баскетбольної номенклатури частотні номени бас-
кетбольних клубів (БК), гравців, які входять до них. Наприклад, в інформа-
ційній системі «Verbarium» зафіксовано для подальшого аналізу такі моделі: 
„назва БК ← ойконім” (БК «Запоріжжя» ← м. Запоріжжя); „назва БК ← оро-
нім” (БК «Говерла» ← від гори Говерла), „назва БК ← професійна діяльність” 
(БК «Будівельник» ← від професії будівельника) та ін.20.

5. Професіоналізми, професійний жаргон. У корпусі одиниць спортивного
лексикону велику групу становлять професіоналізми, професійні жаргонізми 
(або ж сленгізми). Переважають неофіційні назви гравців спортивних клубів. 
Основні функції, які виконує спортивний жаргон, – емоційно-експресивна та 
номінативна. Такі лексичні одиниці втрачають локальні соціосеми та пристосо-
вуються до комунікативних інтенцій соціуму, функціонують не тільки в усній 
мові вболівальників, а й у спеціальній професійній сфері – спортивних програ-
мах, репортажах. В інформаційній системі «Verbarium» зафіксовано  професійні 
жаргонізми баскетболу – роги, голова (Якщо коротко, то „роги” – це коли два 
великі гравці виходять на триочкову лінію, ставлять заслони, а гравець із м’ячем 
вибирає зручний напрямок руху. „Голова” – звичайна взаємодія центрового та 
захисника, який розігрує (folga.com.ua); волейболу – риба (Захисний удар в кидку 
ще називають „риба” (naurok.com.ua); зачехлити (Зачехлити – закрити атаку 
суперника блоком (sportovets.com.uа); футболу – гірчичник („Гірчичник”, „попе-
редження” і „жовта картка” – це синоніми, що позначають один з видів пока-
рання за порушення правил (1xmatch.com). Широкі контексти функціонування лек-
сичної одиниці також можна зафіксувати у базі даних «Функціонування», як-от: 

Сідаючи подивитися футбол в перший раз, глядач раптом чує, що 
футболіст отримав „гірчичник”. Невже він на поле вийшов з тем-
пературою? Своїм здоров’ям футболісти, звичайно, жертвують, але 
не настільки. „Гірчичник”, „попередження” і „жовта картка” – це 
синоніми, що позначають один з видів покарання за порушення 
правил… Повний список ігрових ситуацій, які заслуговують „вру-
чення” жовтої картки, можна прочитати в правилах, але значення 
має і фактор арбітра. Деякі судді дають боротися і навіть за досить 

19 А. Загнітко, Op. cit., с. 486.
20 Дет. про футбольну номенклатуру див.: Ю. Струганець, Op. cit., с. 55–61.
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грубі фоли не карають гравців картками. Особливо високий градус 
боротьби в Англії (1xmatch.com). 

Розлогий контекст дає змогу проаналізувати побудову спортивного дискурсу, 
особливості використання лексичних номінацій і текстових структур. У наве-
деному фрагменті спостерігаємо прагматичний потенціал лексичних одиниць 
„гірчичник”, температура, здоров’я, градус.

База даних «Формально-структурні типи» (рис. 4) експлікує належність 
лексичної одиниці зі спортивної сфери до однієї з множин: 1) слова, утворені 
типовими словотвірними способами; 2) багатокомпонентні лексичні одиниці; 
3) слова, запозичені з інших мов. Спортивний лексикон розкласифіковано за
способами українського словотворення із детальнішою градацією (рис. 4). 
Поділ корпусу одиниць  потрібен для здобуття проміжних результатів аналізу, 
зокрема для з’ясування продуктивності способів творення лексем із спортив-
ною семантикою в окремих тематичних групах. Фіксуємо активність інтерна-
ціональних префіксів, як-от: анти- (із семантикою заперечення): антидопінг, 
антирекорд, антиреклама; супер- (із семантикою високої оцінки): суперклуб, 
суперліга, суперудар; дис- (на позначення протилежного або негативного змі-
сту): дискваліфікувати, дискваліфікація, дискваліфікований. Така інформація 
належить до результативних матеріалів дослідження.

Рис. 4. Рубрики бази даних «Формально-структурні типи» комп’ютерної програми «Verbarium»

У спортивному лексиконі констатуємо високу продуктивність складених най-
менувань та різноманіття їх моделей, які є можливість зафіксувати у комп’ютер-
ній програмі. Переважають двочленні і тричленні конструкції. Полілексемні 
номінації (порівняно з термінами-однословами) детальніше окреслюють поняття, 
передають ієрархічні відношення, які сформувалися у спортивному сегменті 
мовної практики соціуму: у баскетболі – переміщення кроком, штрафний кидок,  
передачі двома руками на місці; у волейболі – відведений пас,  організований 
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блок, відігратися від блоку; у футболі – прямий пас, ближній кут воріт, лінія 
воротарського майданчика та ін.

У рубриці про іншомовні запозичення можна зазначити для того чи того 
іншомовізму мову-донора. У волейболі  діг (від англ. dig) – „захисний удар, 
що виконується в кидку, що піднімає м’яч вгору ударом тильною стороною 
долоні” (sportovets.com.ua); флот (від англ. fl oat) – „подача зверху, при якій 
м’яч летить по плоскій траєкторії, що важко передбачити” (sportovets.com.ua); 
ейс (від англ. ace) – „очко, вигране безпосередньо з подачі, коли м’яч доведений 
до підлоги або відбувся лише один дотик і м’яч пішов в аут” (sportovets.com.
ua). Як зазначає І. Кочан, „у наш час питання про запозичення у термінології 
набуло особливого значення, зважаючи на посилення міжнародного характеру 
наукових досліджень й активізацію термінів-інтернаціоналізмів”21.

Моделювання спортивного лексикону в ракурсі прагматики передбачає кон-
центрацію уваги на стилістичному потенціалі лексики в спеціальній та неспеці-
альній сферах. У базі даних «Функціонування» (рис. 5) запрограмовано мож-
ливості додавати довільну кількість контекстів уживання до кожної лексичної 
одиниці. Джерельний матеріал систематизовано за рубриками. Кожну рубрику 
можна структурувати, зокрема до рубрики „Художня мова” додали прізвища 
письменників. У рубриці „Мова ЗМІ” доцільне розмежування загальноукраїн-
ських та регіональних спортивних видань, каналів, програм.

Рис. 5. Рубрики бази даних «Функціонування»

Отже, спортивний лексикон мови – своєрідний макрообраз спорту як полі-
аспектного соціокультурного явища: гри (у нашому дослідженні  баскетболу, 
волейболу і футболу), масового видовища, видів спорту як сфери бізнесу і засобу 
впливу. Загалом моделювання тематичних кластерів лексикону сучасної укра-
їнської мови на основі інформаційних технологій дає змогу систематизувати 

21 І. Кочан, Op. cit., с. 99.
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лінгвальні і соціолінгвальні факти, експлікувати розвиток різних сфер лінгво-
соціуму: матеріальної і духовної. На кожному синхронному зрізі літературної 
мови вивчення лексикону належить до першорядних наукових завдань, тому 
проблематика потребує перманентних студій.
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Медійність голосу у драматичному 
тексті Лесі Українки 
Voice mediality in the dramatic text of Lesya Ukrainka 

Based on the theory of mediative nature of writing the article analyzes the dramati-
zation of voices in Lesya Ukrainka’s dramatic poem Cassandra (1907). The analysis of 
the text revealed that the author uses voices to create unique characters’ portraits, she 
skillfully introduces voice gestures, plays with voice masks. Diff erent types of voices 
have been outlined in Lesya Ukrainka’s text and characterized in the article: the author’s 
voice, voice of the text, voice of silence, prophetic voice, cry voice, singing voice. Con-
sidering the ideas expressed by the researchers in the fi eld of the theory of writing and 
voice mediality, it has been pointed out that Lesya Ukrainka uses voices not just as 
a medium but also, she focuses on their physicality, emotionality, gesture nature, and 
performativity that plays a signifi cant role for representing a tragic cognition in the poem. 
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Moreover, it is stated that the author managed to implement her own voice intonations 
in Cassandra’s voice.

Keywords: mediality, writing, voice, Cassandra, Lesya Ukrainka

Із позиції теорії медійності письма у статті проаналізовано інсценування голосів 
у драматичному тексті Кассандра (1907) Лесі Українки. Звернено увагу на те, що 
письменниця майстерно працює з голосами дійових осіб, створюючи їхні голосові 
портрети, використовуючи голосові жести і вводячи гру голосовими масками. В резуль-
таті аналізу виокремлено і схарактеризовано різні типи голосів у тексті Лесі Українки: 
голос автора, голос тексту, голос мовчання, пророчий голос, голос-крик, голос юрби, 
співочий голос. Враховуючи напрацювання теоретиків медійності письма і голосу, 
відзначено, що Леся Українка працює з голосом не тільки як з медіумом, вона при-
діляє значну увагу тілесності, емоційності, жестовому характеру, перформативності 
голосу, що відіграє суттєву роль для розігрування у тексті трагічного пізнання. Ствер-
джується, що в голосі Кассандри Лесі Українці вдалося зафіксувати власні голосові 
інтонації. 

Ключові слова: медійність, письмо, голос, Кассандра, Леся Українка

Вступні зауваги

У драматичному тексті Кассандра Лесі Українки можна чітко розрізнити 
голоси дійових осіб. Письменниця створює відповідні акустичні портрети своїх 
персонажів, голосові індивідуальності, а подеколи і голосові маски. Серед них 
розрізняються одноголосі і багатоголосі, останнім помітно властива гра голо-
сами. По-різному у тексті задається голосове звучання: інколи зміна голосів 
спеціально маркується, інколи сприймається тільки через тембр, ритм, голосові 
жести; голоси звучать відособлено або ж як складові поліфонічного звучного 
образу; задіяно говірні, декламаційні і співочі голоси. Голоси оприявнюють 
родинну спорідненість, зв’язок із вищим світом богів, соціальний статус, уви-
разнюють істинні та фальшиві наміри, пафос і правду, підвищену емоційність 
і розсудливий розрахунок. Саме завдяки використанню у тексті голосу як спе-
цифічного медіума Лесі Українці вдається зафіксувати в ньому власні голосові 
інтонації. Тож особливо цікавими і концептуальними у творі є голосові здатно-
сті Кассандри, яка як заголовна фігура передусім спричиняється до творення 
голосу тексту, а також маркує, за Роланом Бартом, зернистість1 чи тертя між 
модерною мелодією тексту і міфологічним мелосом її декламаційного голосу. 
Із такого погляду сценічне письмо Лесі Українки особливо цікаве в контексті 
сучасної теорії медійності письма, а саме йдеться про його розуміння як мовної

1 R. Barthes, Die Rauheit der Stimme [in:] Idem, Der entgegenkommende und der stumpfe 
Sinn. Kritische Essays III, aus dem Französischen von Dieter Hornig, Frankfurt am Main 1990, 
s. 268.
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практики репрезентації усного мовлення, характеристику його медійної визна-
ченості в аспекті посередництва, визначення його феноменологічного харак-
теру, який, зокрема, виявляється через голоси.

Голос як засіб медійності літератури

Новітнє літературознавство виходить із того, що все, що ми спостерігаємо, 
сприймаємо, про що думаємо і спілкуємося, неминуче передається медійно, як і, за
Сибіле Кремер, сприймається, обговорюється й осмислюється за допомогою 
і через медіа2. Тому медійність неминуче присутня в нашому житті. „Медіа – 
це неминуче, до чого щось можна звести і чим щось можна обґрунтувати. 
Згідно із цим медіа-апріорі не існує жодного позамежів’я медіаˮ, – стверджує 
німецька медіазнавиця3. До найдавніших медіа належить тіло. За допомогою 
жестів, міміки і голосу люди комунікували здавна, розвинувши найважливі-
ший аудіовізуальний архімедіум і тлумачний інструмент – мову, яка є мате-
ріалом літератури. Медійні умови літератури такі, що голос фігурує в ній як 
важливий засіб медійності письма. „Голос надає тексту неповторного обличчя, 
фізіономію, в якій прагнуть віднайти характер і схильності автораˮ4. Голосом 
як категорією тексту дослідники зацікавилися з утвердженням французького 
деконструктивізму, коли в центрі уваги опинилося мислення за скеровуванням 
письма в поєднанні із критикою фоноцентризму як осмислення мови, орієнто-
ваного на примат голосу. Тому, розмірковуючи про голос як медіум мовлення, 
німецька філософиня Еліс Ляґай помітила особливу констеляцію: у тради-
ційних теоретичних підходах, орієнтованих метафізично, голос веде „тіньове 
існуванняˮ (Сибіле Кремер), тоді як в антиміметично скерованих дебатах голос 
авансує до часто обговорюваної теми заміни зображення продукуванням. „Тож 
підставою для осмислення голосу видається антиміметична мисленнєва позиція, 
яка виявила інтерес до зовнішньої матеріальної структури мови (Дерріда) або 
до перформативних смислотворчих процесів людської діяльності і мовлення 
(перформативний поворот). Це спричиняється до образу голосу як чогось, що 
є „більшим”, аніж тільки медіум для вираження того, що вже існує, і є суттє-
вішим (класична метафізична позиція). Голос стає феноменом, який не тільки 
слухняно відповідає, але й самостійно робить; іншими словами: він набуває 

2 S. Krämer, Was haben ›Performativität‹ und ›Medialität‹ miteinander zu tun? Plädoyer für eine 
in der ›Aisthetisierung‹ gründende Konzeption des Performativen [in:] Performativität und Medialität, 
hrsg. von S. Krämer, München 2004, s. 22.

3 Idem, Medien, Boten, Spuren. Wenig mehr als ein Literaturbericht [in:] Was ist ein Medium, 
hrsg.  von St. Münker, A. Roesler, Frankfurt am Main 2008, s. 66–67.

4 Medialität. Handbuch Literaturwissenschaft. Band 1: Gegenstände und Grundbegriff e, 
hrsg. von Th. Anz. Stuttgart, Weimar 2007, s. 215.
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світозмінної позитивно означеної силиˮ, – узагальнює філософиня5. Виходячи 
із позиції перформативності, вона вказує також на те, що за допомогою голосу 
людина не тільки діє чи продукує, що в голосі вона незахищена, вразлива 
і ранима. Еліс Ляґай пропонує, осягаючи голос, виокремлювати його особливий 
вимір, „місцеˮ якого початково було мета-фізичним, позаяк цей вимір полягає 
не у тому, що виявляє себе, а більшою мірою у тому, що не показує себе. 

Голос потенційний не тільки у модусі своєї не-актуалізації, тобто 
у мовчанні, він залишається потенційним навіть у своїй актуа-
лізації. Тож ідеться передусім про основоположну „відкритість” 
голосу. Можна сказати: кожне голосове висловлювання відкриває 
слуховий простір, в якому мовець і слухач заохочуються до того, 
щоб взаємно звертатися один до одного. В результаті виникає 
ситуація, яка є принципово відкритою і непередбачуваною, тобто 
сповнена потенціальності6. 

Тож ідеться  і про голос, який зрадив, про тишу, мовчання, усування голо-
совості як вияв „негативної теорії медійногоˮ (Дітер Мерш)7. Чути голос, за 
Еліс Ляґай, означає не тільки чути тілесно продукований звук, а й сприймати 
особу і висловлювання цієї особи, „засвідчити їїˮ, „чути крізь голосˮ, щоб 
зрозуміти, що ця особа хоче сказати своїм висловлюванням, бути чутливим 
до тиші навколо голосу, до пустот у потоці мови, до ламкості, тобто невідпо-
відності між голосом і світом особистого досвіду, який за ним прихований.

Значенням і впливом голосу ми завдячуємо, за Сибіле Кремер, тому факту, 
що голос є більшим та іншим, аніж просто медіумом для чогось8. Представляючи 
панораму різних засад тлумачення голосу, мислителька відзначає їхню двовимір-
ність: семіотичне і символічне як модальності смислонадання у Юлії Крістевої, 
розрізнення поміж кодифікованою артикуляцією й одиничною вимовою у Ролана 
Барта, протистояння інтенціонального вживання знаків і недоступної сваволі 
голосового у Дітера Мерша. 

Для усіх цих підходів голос не є просто інструментом, органом чи 
також медіумом мовлення. Суттєво більше кожне мовне вживання 
приховує певний фізіогномічний вимір, який зразково виражається 

5 A. Lagaay, Züge und Entzüge der Stimme in der Philosophie [in:] Performativität und Medialität, 
hrsg. von S. Krämer, München 2004, s. 301.

6 Ibidem, s. 303.
7 D. Mersch, Medialität und Undarstellbarkeit. Einleitung in eine ›negative‹ Medientheorie 

[in:] Performativität und Medialität, hrsg. von S. Krämer, München 2004, s. 76–95.
8 S. Krämer, Medienphilosophie der Stimme [in:] Systematische Medienphilosophie, 

hrsg. von M. Sandbothe, L. Nagl, Berlin 2005, s. 222.
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в голосовості і вступає в зв’язок із пропозиційним, референцій-
ним, довільним виміром мовлення9. 

Такий соматичний вимір голосу Сибіле Кремер розглядає як „перформативність 
голосовостіˮ, виділяючи такі ознаки як тілесність, індексикальність (тембр, 
інтенсивність, ритм, висота тону, сила звуку), афективність і апелятивність, 
аїстезис (чуттєве сприйняття поміж говорінням і слуханням), епістемологія 
голосу10. Тож розгляд голосу з медійної перспективи продуктивний, бо те, що 
в голосі є дієвим, є більш, аніж вираженням чогось. Голос є „медіумом пер-
формативності письмового вираженняˮ, тобто „мова вписана у голосˮ, форму-
лює філософиня, покликаючись на Міхаеля Віммера11. Завдяки приписуванню 
голосу валентності передавання й увиразнення він набує нових епістемоло-
гічних, естетичних і соціальних можливостей.

Голос у літературознавчому дискурсі

Про голос у сучасному літературознавстві мовиться часто й у різних аспек-
тах. Голос літератури в сфері культури метафорично вказує на її вагоме зна-
чення. Наголошуючи на акустичному вимірі голосу, виділяють звучне літера-
тури. Голос є важливою категорією наратологічної системи (Жерар Женетт)12. 
За Михайлом Бахтіним, голос передбачає цілісність людини, його сформова-
ність дозволяє їй вступати у діалог, означає її втілену ідейну позицію у світі13. 

Особливо багатофункціональним голос видається у драматичному тексті, 
суттєво розширюючи в ньому можливості репрезентації і вираження. Поряд 
із зазначеними іменами дійових осіб маркуються й їхні голоси, що найперше 
специфікує оповідну структуру такого тексту. Голосу притаманна перформатив-
ність, завдяки чому інсценується вже сам процес мовлення: розповідь помітно 
перетворюється на показ подій, тобто акцентується дія, а не розповідь про неї. 
До того ж наголошення на голосі як оповідній інстанції породжує ефект безпо-
середності дії. Завдяки своїй звучності голос здатний об’єднувати різні простори. 
Поряд із говірними голосами часто використовуються і співочі, які вказують 
на те, що смисли проростають із внутрішнього простору мови, з її матеріаль-
ності, що йдеться про сигніфікантну гру, яка не пов’язана ані з комунікацією, 
ані з репрезентацією. Важливим при цьому є не послання, а сама співана мова.

У дослідженні комунікативних стратегій української драматургії кінця 
ХІХ–початку ХХ століття Леся Синявська вказує на важливість невербальної 

9 Ibidem, s. 228.
10 Ibidem, s. 228.
11 Ibidem, s. 234.
12 G. Genette, Discours du récit, Paris 2007, s. 448.
13 М. Бахтин, Слово в романе [в:] Вопросы литературы и эстетики, Москва 1975, с. 92–144.
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комунікації, пов’язаної із тілесністю, коли тіло виступає „засобом (медіумом) 
вираження і представлення; його енергія перетворює світ на слово і образ, 
інсценізацію і представленняˮ14. Голос теж є яскравим виявом тілесності 
і вагомим засобом вираження й інсценування в драматичному тексті. У книзі 
ПроЯвлення Слова. Дискурсія раннього українського модернізму Тамара Гундорова 
відзначає своєрідність використання в тексті Лесі Українки античної трагедії, 
„щоби показати розрив, який склався в новому світі між словами та смисла-
миˮ15. Цей „розривˮ стає тим очевиднішим, якщо взяти до уваги голос тексту 
«Кассандра», через який розкривається його складна медійна природа.

Засадничими щодо голосу в літературознавстві вважають ідеї Ролана Барта, 
який розрізняє поміж геноспівом і феноспівом („Зернистість голосуˮ): під 
геноспівом він розуміє „об’єм співочого і говірного голосу, простір, в якому 
значення проростають „усередині мови в усій її матеріальностіˮ, мовиться 
про гру в означування, невластиву комунікації, зернистість, хриплість, тобто про 
тілесне голосу16. До феноспіву зараховують усе те, що належить до структури, 
коду, правил мови, тобто комунікації, яка слугує вираженню і зображенню. Саме 
вимір геноспіву, пояснює Сибіле Кремер, зумовлює те, що для Барта сприйняття 
голосу завжди є афективним процесом: чути голос неминуче означає оціню-
вати (визначати); тобто нейтрального голосу не буваєˮ17. „Зернистістьˮ голосу 
полягає для французького філософа у сигніфікації, яка її виявляє й яку можна 
визначити через тертя між музикою і чимось іншим, що є мовою, проте не 
повідомленням. „Спів має говорити, а ще краще писати, бо створене на рівні 
геноспіву в кінцевому результаті є письмомˮ18. Тож і пісні для Ролана Барта 
є „співаним письмом мовиˮ, історичний смисл пісні він вбачав у музиці, а не 
у тексті. Важливою є також феноменологічна перспектива тлумачення голосу, 
представлена зокрема німецьким філософом Бернгардом Вальденфельсом 
(«Vielstimmigkeit der Rede» – «Багатоголосся мовлення», 1999), який визначає 
його як те, що не виявляється в означувальній і виражальній функції мови: 
„голос – це мовне, звільнене від служби знакам і комунікаціїˮ19. Узагальнюючи, 
Сибіле Кремер вказує на індексикальність20 голосу, тембр, інтенсивність, ритм, 
тональність і сила звуку якого говорять про налаштованість тіла. 

14 Л. Синявська, Українська драматургія кінця ХІХ–початку ХХ століття: комунікативні 
стратегії, Одеса 2019, с. 48.

15 T. Гундорова, ПроЯвлення Слова. Дискурсія раннього українського модернізму, Київ 
2009, c. 381.

16 R. Barthes, Der entgegenkommende und der stumpfe Sinn, Frankfurt am Main 1990, s. 272.
17 Ibidem, s. 225.
18 Ibidem, s. 275.
19 Ibidem, s. 226.
20 Індексикальність – це семіотичний феномен, властивість показування, за допомогою 

якого Сибіле Кремер пояснює семіотичну дію голосу, яка ґрунтується на „мимовільній індек-
сикальності”. „Голос, – пояснює вчена, – це не просто символ, а слід чогось; він функціонує не
просто як знак, а суттєво більше як ознака. У цій індексикальності обґрунтовано, що голос 
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Голос завжди є також слідом. Йому притаманна значимість чуттє-
вого, негерменевтична значеннєва щепленість, яка суттєво ближча 
модальності вказування, аніж говоріння. Висока спорідненість із 
жестом і мімікою стає тут дієвою. Акустичне і візуальне в мовлен-
нєвому процесі втілює недискурсивний вимір у мовному вживанні, 
який завжди є казанням і показуванням водночас21.

Апелюючи до інших, голос слугує безпосереднім покликанням на інших. 
Важливо, наголошує вчена, що наша мовність не скорочується до дискурсив-
ності. Те, що є дієвим у голосі, завжди є чимось більшим, аніж вираження. 
Значення голосу не можна обмежити (індексикально і прагматично) розшире-
ною семантикою. Звучність є засобом перформансу мови і комунікації. Коли 
мовиться про перформанс, то мається на увазі просторовість, часовість, тілес-
ність, матеріальність, подія, наявність, тобто аїстезис. За умови аїстезису голо-
совості мовність виявляється у той спосіб, який не має нічого спільного з лого-
со-орієнтованим концептом мови. Тут голосовість розгортає власну динаміку, 
автономію, яка пориває з медійними дорученнями. Тому медійний характер 
голосу релятивується, натомість у функції медіуму мови виступає письмо. 
Голос стає засобом перформансу письмового вираження. 

Із такого погляду, у тексті Кассандра увиразнено майстерну техніку, згідно 
з якою Леся Українка працює з голосами, поєднуючи письмове й усне мов-
лення. Важливу роль при цьому відіграють ремарки як „тексти у текстіˮ (Леся 
Синявська), в яких маркуються й описуються голоси, зазначаються зміни голо-
сових регістрів. Через голос, який мовчить, оприявнюється відсутній голос. 
Через „промовляння у співіˮ (Моріс Бланшо) відбувається перехід у „позасвіт-
тяˮ, смерть робиться піснею, в якій мають дощенту зникнути ті, хто ще саме 
недоладно підспівує, не розпізнаючи у чужому співочому голосі відгомону 
власної історії. Через крик як пороговий феномен голос втрачає свій індекси-
кальний характер і тілесно виражає трагічне пізнання. 

Голос автора і голос тексту

Багатоголосся тексту проявляється на різних рівнях і через різні структури, 
як текстуальні, так і позатекстуальні. Часом голоси самі себе маркують, нази-
ваючи себе чи зберігаючи мовчання. Подеколи їх не можна чітко визначити 
й окреслити. 

не тільки говорить, а й показує” (S. Krämer, Negative Semiologie der Stimme [in:] Medien/Stimmen, 
hrsg. von C. Epping-Jäger, E. Linz, Löln 2003, s. 73).

21 S. Krämer, Medienphilosophie der Stimme [in:] Systematische Medienphilosophie, 
hrsg. von M. Sandbothe, L. Nagl, Berlin 2005, s. 229.
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Перший сприйнятний для читача голос – це голос автора. Він оприявню-
ється насамперед на контекстуальному і паратекстуальному рівнях. На кон-
текстуальному рівні – це відбір матеріалу. З усього масиву світової бібліотеки 
Леся Українка обирає саме цей прототекст, який, вочевидь, має виконати певну 
художню задачу чи протягнути певні значення і смисли. Голос автора, з одного 
боку, проводить голос міфу, з іншого, – втягує цілий метафізичний і фізичний 
контексти його інтерпретації. 

Голос автора проявляється й у паратекстуальних елементах, таких як назва, 
дидаскалія, ремарки, епілог. Він рухається крізь увесь текст, втручається 
у прототекст, зміщуючи чи підкреслюючи його структури. На специфіку рема-
рок у Лесі Українки вказує зокрема Леся Синявська: 

Отже, ремарка стає не просто компонентом, а єдиним елементом 
тексту драматичного етюду, створює настрій та набуває сугестив-
но-символічного значення. Тому вона – не простий другорядний 
текст п’єси, а повноцінний компонент її структури, забезпечує 
успішність комунікації та сценічність дії як способів реалізації 
формотворчої комунікативної стратегії. Крім того, в інформаційних 
ремарках символи, образи переплітаються з фантазією та нарати-
вом автора22. 

Ремарка як паратекст чи „текст у текстіˮ може проводити два голоси – голос 
автора або голос тексту. Як голос автора ремарка отримує смислове наван-
таження, як голос тексту – поетикальне. У першому випадку, на думку Лесі 
Синявської, ремарка є „оригінальною авторською тактикою, яка реалізується 
комунікативною стратегією міфопоетичного й філософського оновлення тра-
диційної форми драматичної поемиˮ23. У другому випадку „вона самодостатня 
та умовно завершена як самостійний текстˮ24.  У цілому ж ремарка виставляє 
певні умови сприйняття або створює ілюзію конкретної реальності. 

Голос мовчання

У першій ремарці першої сцени вводиться важливий голос – голос мов-
чання, який стає невід’ємною компонентою всього тексту. Кассандра увіхо-
дить до кімнати, де пряде Гелена, і мовчить: „Кассандра спиняється посеред 
кімнати і стоїть мовчкиˮ25. Є Кассандра – нема голосу. Присутня безголоса 

22 Л. Синявська, Op. cit., с. 62.
23 Ibidem, c. 67.
24 Ibidem.
25 Леся Українка, Кассандра [в:] Idem, Повне академічне зібрання творів: у 14 т., т. 2: 

Драматичні твори (1907–1908), Луцьк 2021, с. 11.
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Кассандра як голос прототексту, що дає змогу відновити певні смисли, – як 
попереднє знання, як настанова на сприйняття. Голос натомість стане опри-
сутненням нового смислу. 

Голос мовчання оприявнює інший вимір. Гелена й Кассандра причетні 
до надреального, чи божественного світу, який у їхньому безголосому мов-
ленні непрямо наявний. Кассандра приходить до Гелени не задля Гелени, а – 
задля Кассандри, або ж задля прояснення наявного фундаментального роз-
міщення речей у світі. Відповідь не лежить у людському вимірі. Цей голос 
мовчання проголошує, що Трої вже нема. Ідеальний (у сенсі ще не наявно-
сті, а невідворотної потенції) проєкт „загибель Троїˮ уже відбувся на рівні 
ідей-богів, у цілковитій тиші-мовчанні, а далі він проростатиме в говорінні-жесті 
у тілесність світу.

Мовчання – це таємна розмова. Акту наче нема або саме мовчання стає 
актом. Тоді як голос засвідчує неможливість мовчання. Вихід себе чи чогось 
крізь себе назовні. Виведення себе чи чогось на сцену. У Кассандрі в голосі 
мовчання подія здійснюється в надлюдському вимірі і передує наступному 
розгортанню подій у проявленому світі людей.

Голос Іншого

Іноді голос одного персонажа стає медіатором для іншого – безмовного чи 
відсутнього. Наприклад, у першій сцені в розмові Кассандри й Гелени  з’являється 
безголоса тінь Паріса, проте йдеться не про його безмовність через відсутність, 
а про німоту як властивість. Серед пастухів його голосом була сопілка („він 
тільки й жив, як грав там на сопілціˮ26), його поцілувала Гелена – і в нього 
„німіє словоˮ27, „мовчить Паріс на радіˮ28, „боги з ним на розмові не буваютьˮ29, 
він – раб Афродіти, „вона велить, він слухаєˮ30. Паріс не знає, ким він є, він 
лише відкидає тінь того, поруч із ким він є, тому в нього немає голосу. Паріс 
не тільки безголосий, він ще й глухий: „Глухий не чує, де ж тут перемога?ˮ31. 
В іншого персонажа, Гектора, теж немає голосу. Але ця відсутність позначена 
цілковитим зміщенням його як героя у вчинок, а ті, хто про нього згадують, 
перетворюються в епічних співців-аедів.

26 Ibidem, c. 14.
27 Ibidem, c. 13.
28 Ibidem, c. 14.
29 Ibidem.
30 Ibidem.
31 Ibidem.
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Голос мовчання як голос письма

Мовчання Кассандри безпосередньо асоціюється також із самим письмом. 
У сцені ІІ вона пише Сівілінську книгу на довгім пергаменті. „Ка с с а н д р а. 
Пробач мені, сестричко, я не можу / тепер з тобою говорити. Бачиш, / тепер 
пишу я книгу, на розмові / я мушу бути з яснокудрим богомˮ32. І пророцтва, які 
вона виголошує, мовно організовані по-іншому, аніж усне мовлення, яке пре-
валює в тексті загалом. Вона бачить і наче „читаєˮ з книги буття. Відмінність 
між усним мовленням і письмом тут особливо виразна. Як зауважує Сибіле 
Кремер, промовлене слово в його плинності видається атрибутом мовця, будучи 
тісно пов’язаним із ним як з особою. „І тільки письмо, тобто текст, відкри-
ває простір для епістемології, яка ґрунтується на дисоціації уміння й особи, 
і щойно завдяки цьому творить ‘знання’, а тим самим також простір мови, яка 
відрізняється від мовлення, і щойно через це може підвищуватися до важливої 
складової універсуму знаківˮ33. Моріс Бланшо у Просторі літератури тлума-
чить писання як „відлуння того, що ніколи не зможе перестати промовлятиˮ, 
як принесення власного мовчання у це „безнастанне словоˮ, як „мовчазне 
посередництвоˮ, яке уможливлює відчувати „те велетенське шемрання, від-
криваючись через яке мова обертається в образ, робиться уявним, мовлячою 
глибінню, невиразною повнотою, яка є порожньоюˮ34. Ймовірно, що для Лесі 
Українки мовчання письма відіграє саме таку онтологічну роль. Гомін голосів 
і метафізичне безгоміння організують багатозначне мовчання її письма.

Метафізичний голос

Голоси увиразнюються через типи мовлення персонажів. Наприклад, Гелена 
звертається до Кассандри: „Сестрице, радуйся!ˮ35. Гелена говорить, як звичайна 
жінка: „сестрицеˮ – бо вони через Паріса зріднені. Кассандра відповідає: „Радій, 
Гелено, – бо ми не сестриˮ36. Вона говорить з іншого рівня. Через загальнов-
живане слово сестра входить основоположний нерозв’язний конфлікт. Кажучи, 
що вона „осоружнаˮ Кассандрі, „як смертьˮ37, Гелена вживає слово смерть 
як порівняння, має на увазі саму оболонку слова, не надаючи їй сутнісного 
значення. Гелена тут побутово емоційна: „охˮ – скрушне зітхання, одночасне 

32 Ibidem, c. 18.
33 S. Krämer, Sprache – Stimme – Schrift: Sieben Gedanken über Performativität als Medialität 

[in:] Performanz. Zwischen Sprachphilosophie und Kulturwissenschaft, hrsg. von U. Wirth, Frankfurt 
am Main 2002, s. 340–341.

34 М. Бланшо, Простір літератури, Львів 2007, с. 14.
35 Леся Українка, Op. cit., c. 11.
36 Ibidem.
37 Ibidem.
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розуміння вини і виправдування. „Осоружна я тобі, як смертьˮ – перебільшена, 
загострена, пересичена метафора: і осоружна, і як смерть. Гелена вживає слово 
смерть між іншим, Кассандра ж повертає його у сутнісну сферу. Для Гелени 
у слові смерть є розрив між означником і означуваним, Кассандра ж бере слово 
смерть у повноті, маючи на увазі суть феномену. Гелена порівнює (як смерть), 
Кассандра має на увазі реальну смерть. Кассандра говорить як жриця-паре-
сіастка, відтворюючи метафізичні основи світу. Її вимога правди відображає 
правду світу. Нею мовлене слово оприявнює те, що називає слово, вона як 
жриця розташовує його у просторі світу. Виголошуючи правду, її голос ство-
рює правильний порядок речей (аполлонійне начало), бо неправда викривляє 
світ, збиває фокус, вилущує основу, перетворюючи реальну реальність у вірту-
альну, або ж у симулякр. Кассандра не переконує. Вона демонструє, повертає 
смисл, відновлює чистоту звучання. Атрибутом Гелени є натомість свічадо. 
Через дзеркало, яке Кассандра тримає перед Геленою, вона розвертає ту до 
самої себе. Повертає з відносного до абсолютного. Кассандра зупиняє Гелену, 
яка через слова множить смисли. У такі моменти крізь Кассандру проходить 
своєрідний „метафізичнийˮ голос, відсторонений, відчужений, практично зне-
особлений.  Кассандра чує, що говорить Гелена, але не прямо відповідає на 
питання, а реагує на неправдивість чи неточність слів Гелени. Наче вирівнює 
простір до „ляˮ. Вона тримає горизонт.

Прозопопея: голос Кассандри як оприсутнення Долі

Із позиції риторики, йдеться про прозопопею як фігуру, через яку голос 
і лице мовця в тексті одержують у вигляді фіктивного мовлення мертві або від-
сутні. Літературознавиця, авторка книги Прозопопея. Голос і текст у Брентано, 
Гофмана, Кляйста і Кафки, Беттіне Менке пояснює: „‘Надавати-голос’ – рито-
рична фігура, яка при-пускає (тільки) й підключає суб’єкта мовлення, який 
згодом, як той, хто мовить, видається таким, що був завжди. Тому ця фігура 
у своєму ефекті ‘живого говоріння’ змінює вже і своє функціонування як 
риторичної фігури, і свою передумову німоти та смертіˮ38. Леся Українка інс-
ценує голосовість свого тексту, що через непомітність цього процесу можна 
прочитувати як риторику дериторизації (Беттіне Менке), щонайменше, коли 
йдеться про голос тексту в цілому. Завдяки прозопопеї, зауважує німецька 
дослідниця, думки представляються у такий спосіб, наче вони розмовляють 
самі зі собою. Цитуючи Квінтіліана, Бетіне Менке стверджує, що за допомо-
гою цієї фігури припустимо навіть викликати богів із неба чи із підземного 

38 B. Menke, Prosopopoiia: Stimme und Text bei Brentano, Hoff mann, Kleist und Kafka, München 
2000, s. 7.
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царства39. Із цією метою голосовість Кассандри як персонажа помітно організо-
вана як конфігурація голосів. „Осяжною стає (регламентована) не-одноголосість 
мовця на тій сцені, яка є сценою мовлення, яка є сценою голосу і в голосі сце-
ною, яка відкриває голосˮ, – зауважує літературознавиця40. Тож продуктивність 
мовлення при цьому залежить від його перформативності. Через прозопопею 
голосом Кассандри говорить Доля, яка буквально цитується чи представляється 
через звукову маску, відтворюючись чужим зміненим голосом, що, вочевидь, 
і викликає в оточення страх і невіру. Це „лице мовцяˮ проте є „лицем мовиˮ, 
„продуктом і ефектом фігури мовленняˮ41. Кассандра часто багатозначно мов-
чить, коли йдеться про віщування. І в цьому зв’язку важливою є прозопо-
пея: надаючи лице (маску), голос богині Долі, Кассандра вказує на попе-
редню німоту, яку вона тепер заміщає. Плідним результатом мовної технології 
потрібно вважати голосову конфігурацію Кассандри. Леся Українка наділяє 
її „штучним лицемˮ для мовлення, в якому граматичну функцію Я, що гово-
рить, слід розуміти риторично, саме ж мовлення „уособлюєтьсяˮ, реалізую-
чись у такий спосіб. „Голос і сам стає ‘метафорою’, за де Маном, оскільки 
за його приписом мовлення сприймається як (імпліцитні) самопредикації 
Я-мовця, а із структури предикату витікає аналогія щодо намірів суб’єктаˮ42. 
Прозопопея слугує також моделлю сприйняття, згідно з якою мова, яка орга-
нізує „лиця мовцівˮ, є ілюзією з „референціальною продуктивністюˮ і як така 
вона спантеличує: як фікція, якій не відповідає жодна реальність, така мова 
вселяє непевність щодо межі сприйняття і галюцинування, непевним є також, 
чи вона взагалі має референта. Звідси невіра у неї. Проте у звуковому образі 
Кассандри спостерігаються і короткотривалі „процеси затримуванняˮ, в резуль-
таті яких відбувається відмежування власного Я від Іншого і звучить інтимний 
голос фігури. 

Пророчий голос

Як жриця Кассандра володіє пророчим голосом. Моріс Бланшо порівнює про-
роче мовлення з номадичними мандрами пустелею, „простором без місця і часу 
без сотворінняˮ43. Пророчі слова не символічні і не транспарентні, а дослівні 
й конкретні, вони містять „жахаюче і захоплююче, довірливе і неосяжне світло, 

39 Idem, Die Stimme der Rhetorik – die Rhetorik der Stimme [in:] Zwischen Rauschen und 
Off enbarung. Zur Kultur- und Mediengeschichte der Stimme, hrsg. von F. Kittler, Th. Macho, 
S. Weigel, München 2002, s. 117.

40 Ibidem, s. 118.
41 Ibidem, s. 120.
42 Ibidem, s. 121.
43 M. Blanchot, Die prophetische Rede [in:] Der Gesang der Sirenen. Essays zur modernen 

Literatur, hrsg. von M. Blanchot, Frankfurt am Main 1988, s. 113.
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безпосередньо сучасне і безмежно чужеˮ44. Кассандра-пророчиця говорить 
монотонно і виважено, голос слугує медіумом абсолютної правди. Це голос – 
проти якого безсила і сама Кассандра, адже вона теж хотіла б замовкнути, 
„занімітиˮ, не промовляти більш отих „отрутнихˮ слів45. Вона аргументує 
чітко, наче читає з книги вищої правди. Показово, що на письмі пророчі слова 
Касcандри не містять ані знаків оклику, ані трьох крапок. Вона не вагається, 
не замислюється, вона передає готову істину, на яку не треба ані реагувати, 
ані домислювати. У розмові з Геленом Кассандра сама виокремлює пророчий 
голос у собі: „Невже тобі не каже в серці голос: / ‘Так буде, так! Так буде, не 
инакше!’ˮ46, наче з’ясовуючи його наявність як ознаку пророкування взагалі. 

Голос-крик

Важливим елементом тексту є голос-крик. Він розтинає простір, він опри-
томнює того, хто чує, і того, крізь кого виривається цей крик. Наприклад: 
„Я не тобі те крикнула, Гелено, / Була я в той час новонарожденна / і криком 
болю світ новий стрічалаˮ47. Кассандра кричить не до когось, не для когось. 
Цей крик є реакцією на  безпосередню комунікацію з Долею, що позначила 
межу вмістимості Кассандриної, чи ширше, людської свідомості. Це голос, що 
виривається з нутра. Голос тої, якої торкнулася нескінченність. Крізь її тіло 
проривається невимовність, проривається інша реальність, яка не вміщається 
у людському тілі і вивертає його назовні, тому вона  мусить звучати різко, 
тобто інакше, ніж те, що звучить навколо. Крик – як зіткнення божественного 
і людського, безконечного і конечного, невимовного і омовленого. Крик неми-
нучості, невідворотності. Голос, що кричить, дорівнює тілові (тіло стає голо-
сом), але й в силу короткотривалості, неповторності і тільки тут присутності 
належить до сфери безмежного.

Інтимний голос

Голос-крик, незважаючи на позірну скрайню екстериторіальність голосо-
вого жесту, є істотно радикальним інтериторіальним чи інтимним елементом, 
вимушено інсценізованим. Тож голос-крик є також інтимним голосом, який 
проводить Кассандра-в-собі, максимально відлучена від усіх позаособистих 
елементів. Цей голос по-різному фокалізується, має різну гучність, емоційне 

44 Ibidem, s. 119.
45 Леся Українка, Op. cit., c. 29.
46 Ibidem, c. 61.
47 Ibidem, c. 15.
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та інтонаційне забарвлення, але точно вказує на ступінь включеності адресата 
в особистий простір голосового медіума. Цей голос спостерігається в розмовах 
Кассандри й Поліксени: „Ка с с а н д р а: Яка хороша / моя сестричка! Заздрісні 
боги / собі найкраще в жертву вибираютьˮ48 чи „Пол і к с е н а: Прости, кохана, 
я тебе вразилаˮ49. Зазвичай такий голос стишений, сповнений любові і співп-
рисутності. Він вводить у рядно міфологічно-метафізичного тексту особли-
вий авторський наратив родинних стосунків, вплітаючи в інтимний голос 
Кассандри голос автора. На письмі таке мовлення позначається появою вигу-
ків, знаків оклику і трьох крапок: „Ох, Андромахо, як я палко прагну, щоб не 
були мої слова правдиві!ˮ50. Або: „Ка с с а н д р а  (мов прибита). Прости, мій 
брате… правда… що ж… іди…/ Па р і с  (з дитячою радістю, забувши гнів). 
Так, я піду… Я ненадовго, справді… / Ні, ти не думай…ˮ 51).

Протистояння голосів 

У тексті виразно інсценується протистояння голосів, засноване на різній 
аргументації і методах їхнього впливу. Якщо зіставити із цього погляду, напри-
клад, голоси Деїфоба, Гелена і Кассандри, то стає помітно, що через відповідний 
голос відтворюється функціональний портрет їхніх носіїв. Деїфоб належить до 
одноголосих дійових осіб, інтонації його голосу владні, він говорить голосно 
і рішуче, наче віддає накази, не приймаючи відмови чи якихось заперечень, не 
марнує „даремне мовуˮ52 [5, 42], чинить тиск, апелює до жертовності жінки. 
Гелен натомість вдається до багатослівних переконань, роз’яснює, аргументує, 
сперечається, увідноснює правду, наводить приклади, переконує у рівності, 
виявляє розуміння, говорить щиро й оцінює співрозмовника. 

Діалог Кассандри з Ономаєм, розміщений між розмовами з братами, можна 
відтак сприймати як показ позиції Кассандри. Якщо брати, з медіальної позиції, 
репрезентують, то Кассандра презентує. Розмова демонстративно починається 
із мовчання. Таким чином голос протистояння накладається на голос мовчання 
і на пророчий голос. Мовчанням Кассандра відповідає на вітання лідійського 
царя. Це навертає на думку, що в подальшій короткій та інтенсивній розмові 
між ними не стільки важливий обмін репліками, звучання голосів, скільки 
мовчання Кассандри, а весь розмовний епізод – це своєрідний візуалізова-
ний приклад, продемонстрований майже кінематографічно у пришвидшеному 
показі, про те, якою є сила Долі, що вона невідворотна і слова та аргументи 

48 Ibidem, c. 20.
49 Ibidem, c. 18.
50 Ibidem, c. 27.
51 Ibidem, c. 82.
52 Ibidem, c. 42.
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тут безсилі. Зважаючи на це, голос-мовчання Кассандри потрібно сприймати тут 
як візуалізацію голосу Долі. Помітно, що Леся Українка використовує голос 
Кассандри як медіум двояко: через неї говорить Мойра, а також сама авторка. 
Особливо цікавим у цьому зв’язку є феміністичний дискурс, проголошений 
устами героїні: „я маю власну волюˮ53, „Брате, / не знаєш ти ціни жіночим жер-
твамˮ54; „Купити / мене ти хочеш, царюˮ55). Цей дискурс вирізняється своєю 
актуальністю і критичністю і стосується радше Лесі Українки, аніж її героїні, 
доля якої нерозривно пов’язана із помираючою Троєю.

Голос юрби

Концептуальну роль у тексті відведено голосу юрби, позаяк великою мірою 
тут ідеться про методи впливу на неї й опановування нею. Цей голос з’являється 
у сцені V: „Знадвору чутно глухий лемент великої юрбиˮ56. Панівним він стає 
в останніх сценах твору, в яких увага безпосередньо зосереджена на загибелі 
Трої. Спочатку – це гомін, який наростає і спадає, передаючи напруженість, 
настороженість, схвильованість людей, що зібралися. Над юрбою вивершується 
„велично-віщий голосˮ Гелена57. Цей голос панує над людьми, про що свідчить 
їхнє охоче підкорення голосовому жесту Гелена: „Честь ахейцям!ˮ, якому юрба 
погоджувально вторує („Ахейцям честь!ˮ58). Нестійку рівновагу порушує тільки 
голос Кассандри, який критично уточнює, за що треба прославляти ворогів: 
„За кров, за смерть, за сльози!ˮ59. Самої пророчиці не видно, тому не вірити 
чи звинувачувати вже нікого. Якщо зважити на таку голосовість тексту, то це 
уможливлює безпосереднє сприйняття в ньому владних механізмів у дії, адже 
Леся Українка дуже точно працює із засобами вираження, враховуючи медій-
ність голосу. Цікаво, що опозиційний голос Кассандри більше не віщує, він 
помітно концентрується на тут і тепер, що означає, що час, про який йшлося 
у пророцтві, вже настав. Голоси обох сприйнятні для юрби в їхньому чистому 
звучанні: через емоційність і піднесеність Гелена та через реальну загрозу, яку 
втілює голос Кассандри.

53 Ibidem, c. 43.
54 Ibidem, c. 44.
55 Ibidem, c. 48.
56 Ibidem, c. 51.
57 Ibidem, c. 65.
58 Ibidem, c. 66.
59 Ibidem.
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Співочий голос

У заключній сцені особливу роль відведено співочому голосу. Це пов’язано 
передусім із частковою алегоризацією трагічних подій. Як зазначає в Народженні 
трагедії Фрідріх Ніцше: „Музика збуджує до алегоричного бачення діонісійної 
загальності, а потім дозволяє алегоричному образу постати в найвищій зна-
чущостіˮ60. До того ж спів підсилює враження звучності письма. Атмосферу 
ейфорії від позірної перемоги живить музика і карнавальна стихія. Солює 
тут співочий голос Сінона у супроводі флейтиста і кітариста. Його пісня має 
баладно-героїчний характер і звернена до „тіней згублених героївˮ, які ходять 
сумні61. Цікаво, що функцію військового співця і зберігача пам’яті про героїчне 
минуле Трої виконує ахеєць Сінон, а не Паріс, відповідальний тут за сферу 
мистецтва. Меланхолійний і піднесений голос Сінона виразно контрастує 
із помітно збадьореним вином хором, в якому виділяються голоси вартових 
(„1 - й  в а р т о в и й  (співає грубим голосом і невлад)ˮ62). У цій дедалі хаотичні-
шій ситуації голос Кассандри продовжує повертати до реальності („Гей, чатуй! 
вартуй!ˮ63) та вартові реагують на нього сміхом. Суттєве ідейне навантаження 
у цій сцені несе саме постгероїчний спів Сінона, який оспівує трагедію Трої, 
що гине. Пост означає втрачене, яке виступає мірилом для переорієнтування 
індивідуальної і суспільної поведінки. Це сторонній голос, тому він посилює 
враження приреченості троянців. Саме він заспівує, а отже йому належить 
відтепер оповідь про вже фактично загиблу Трою. Це тихе віддання шани 
героям, оповитим славою, які поклали своє життя, не відвернувши загибелі 
свого роду. Зі співом медійно пов’язане емоційне осмислення минулого і тво-
рення ефекту його присутності. „Уся мовна спроможністьˮ, за Фрідріхом Ніцше, 
„збуджуєтьсяˮ тут відповідно до принципу наслідування мелодії народної пісні 
і, як наслідок, спостерігається „розрядження музики в образˮ64. Хор троянців 
затягує рефрен, який пародійно й недоладно перетворює звитяжний заспів 
у застольну пісню. Голос Кассандри, хоч і виділяється над безладним хоро-
вим співом, через повторюваність однієї і тієї ж фрази втрачає свою живість, 
набуває механічності, переходить у сміх і крик. Голосовим жестом переборення 
страху слугує гомеричний сміх. Поєднання сміху і крику означає звільнення 
від тягаря історії. Крик Кассандри є перформативним моментом, в якому схо-
дяться і метафізична невизначеність, і чуттєва безпосередність, і історичний 
розрив. Він маркує і страждання померлої Трої, і народження нового життя під 

60 Ф. Ніцше, Народження трагедії [в:] Idem, Повне зібрання творів. Критично-наукове 
видання: у 15 т., т. 1: Народження трагедії. Невчасні міркування І–ІV. Твори спадку 1870–1873, 
за ред. О. Фешовця, Львів 2004, с. 89.

61 Леся Українка, Op. cit., c. 83.
62 Ibidem, c. 84.
63 Ibidem, c. 87.
64 Ф. Ніцше, Op. cit., c. 46.
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знаком крику. Тому крик сприймається як вітальний імпульс, як жест проти 
руйнування. Через стверджувальну окличність голос-крик підкреслює жесто-
вий потенціал тексту. Саме з крику-жесту, а не з мови, проростає новий дос-
від. У такий спосіб голоси поєднують в одному емоційному просторі глибокий 
сум, радість-веселощі й абсолютний розпач, утверджуючи помирання старого 
і народження нового світу.

Текст Кассандра – комплексний голосовий феномен: 
заключення

Читання драми Лесі Українки крізь призму медіальності голосів засвідчило, 
що заголовне ім’я „Кассандраˮ стосується не так конкретної дійової особи, як 
самого майстерно організованого тексту. Тож голос тексту – це комплексний 
голосовий феномен. Завдяки йому актуалізується інтердискурсивність, текст не 
тільки слугує обміну й полемізації глибинними й поверхневими (міфологічними 
й соціально-історичними) смислами, але й інсценує цей обмін. Зміна голосів 
(пророчого, говірного і голосу-мовчання), багатозначність голосів (наприклад, 
голосу-мовчання, який оприявнюється через резонування в ньому пророчого 
голосу і через його візуалізацію), використання голосових масок і голосових 
жестів характеризують текст як акустичний простір, в якому голоси відлуню-
ють, вторують, звучать рефреном. Звучність голосу є чуттєвою подією вислов-
леної мови. Із голосово-медійного погляду, трагічна історія занепаду Трої вира-
жається через могутній голос Долі, що його транслює Кассандра, голосову 
полеміку дійових осіб, а також через поступовий наростаючий багатоголосий 
гомін, який вже не здатні стримати ані владний голос Деїфоба, ані майстерно 
вишколений в риториці голос Гелена. Цей гомін перетворюється на спів, але-
горизуючи трагічні події, і завершується криком Кассандри, який проголо-
шує народження через помирання. Вагомим залишається голос авторки Лесі 
Українки, яка послуговується голосом-медіумом Кассандри для проголошення 
актуальних для неї соціальних дискурсів.
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Українські витинанки кінця 
ХІХ–початку ХХІ ст.: проблеми 
вивчення, еволюція стилістики 
Ukrainian Paper Cuttings of the Late 19th–Early 21st Century: 
Problems of Studying, Development of Stylistics

A retrospective review of the development of paper home decorations – paper cut-
tings – is submitted in the article. They have been taking a bright place in folk art of 
Ukraine from the late 19th century till nowadays. Earlier the peasants have made various 
decorations out of paper for own homes mainly before great holidays, ornamenting icon 
corner, stove, windows, walls, ceiling, shelves, etc. with traditional compositions. Ukrainian 
scholars started studying home paper decor in the late 19th century. They continue research 
is continued nowadays. The activation and decline of the paper cuttings development have 
depended on historical conditions, social trends, and also the activities of separate crafts-
men and researchers during all periods. The paper cuttings have acquired an equal appre-
ciation with the articles of other kinds of the Visual Arts in the artistic space of Ukraine 
during the last decades owing to the works of professional artists. At present Ukrainian 
paper cuttings are well-known not only among the compatriots but they are popular and 
estimated worldwide.

Keywords: Ukrainian paper cuttings, stages of development, traditions, folk art, folk 
craftsman, professional artist, Art Studies

У статті представлено ретроспективний огляд розвитку паперових хатніх оздоб – 
витинанок, що посідають яскраве місце в народному мистецтві України від кінця 
ХІХ і до сьогодні. Різноманітні прикраси з паперу раніше селяни виготовляли для 
власного житла переважно перед великими святами, орнаментуючи традиційними 
композиціями покуть, піч, вікна, стіни, стелю, полиці тощо. Вітчизняні науковці хат-
ній паперовий декор почали вивчати від кінця ХІХ і продовжують дослідження у наші 
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дні. У всі часи активізація і спад розвитку витинанок залежали від історичних умов, 
суспільних тенденцій, а також діяльності окремих майстрів і дослідників. В останні 
десятиліття в художньому просторі України завдяки творчості професійних худож-
ників витинанки набули рівнозначного поцінування з творами інших видів образот-
ворчого мистецтва. Нині українські витинанки відомі не лише серед співвітчизників, 
їх знають і цінують у багатьох країнах Європи і світу. 

Ключові слова: українські витинанки, етапи розвитку, традиції, народне мисте-
цтво, народний майстер, професійний художник, мистецтвознавство 

В українському народному мистецтві вагоме місце займають витинанки – 
хатні прикраси, виготовлені з паперу. До поняття паперових оздоб крім пло-
щинних витинанок, долучаємо також рушники, фіранки з паперу, ажурні сер-
ветки для прикрашення полиць, оздоби об’ємного характеру (штучні квіти, 
„павуки”) та інше подібне оформлення, яке селяни виготовляли переважно 
перед великими святами, декоруючи власні оселі біля покуті й печі, угорі на 
стінах, стелі, довкола вікон, на полицях тощо.

Метою роботи є здійснення ретроспективного огляду еволюції українських 
паперових оздоб від середини ХІХ до сьогодення, висвітлення головних етапів 
і змін стилістики творів на основі опрацьованих творів, збережених у музейних 
колекціях України і за кордоном, використання наукових публікацій та матері-
алів, отриманих під час безпосереднього спілкування з майстрами. 

Ступінь розробленості теми. Згадки про хатні паперові оздоби – квіти 
й голуби – в Україні відомі вже з першої третини ХІХ ст. У кінці ХІХ сто-
ліття в пресі з’являється низка повідомлень про Крайові виставки в Тернополі 
(1887 р.) й Львові (1894), у яких автори розповідають про витинанки в контек-
сті їх демонстрації перед широкою публікою разом із іншими виробами народ-
них митців: вишивкою, керамікою, килимами. Побіжно про паперові настінні 
прикраси в кінці ХІХ ст. йдеться в наукових працях, етнографічних збірниках, 
спогадах. Аналізу українських витинанок у подальшому були присвячені роз-
відки вітчизняних мистецтвознавців й етнографів ХХ століття: Ірини Гургули, 
Володимира Гагенмейстера, Михайла Станкевича, Тетяни Кара-Васильєвої, Зої 
Чегусової, Зінаїди Косицької та інших авторів. Опубліковані окремі наукові праці, 
у яких паперовий декор сільського житла згадано в контексті основної теми. 

Виклад основного матеріалу. Розвиток хатніх паперових оздоб в Україні 
триває уже впродовж майже двох століть. Від початку прикраси з паперу народні 
майстри виготовляли за традиційними композиційними схемами, характерними 
для різних видів народної творчості: на зразок фриза, хреста, кола тощо. Для 
цього народні майстри використовували найпоширеніші мотиви, серед яких 
у ХІХ ст. найчастіше зустрічаємо розети, хрестики, рідше різноманітні антропо-, 
зоо- й орнітоморфні фігури. Цим барвистим декором господині додавали оселям 
особливої святковості, неповторних акцентів, збагачуючи тогочасну орнамен-
тику й значно розширюючи кольорову гаму. Зміни в оформленні житла сприяли
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започаткуванню тоді ще нового виду декору, пізніше названого витинанками. 
Українські науковці період масового поширення хатніх паперових оздоб на 
наших теренах визначають другою половиною ХІХ ст. – початком ХХ ст. Утім, 
перші згадки про них в українській літературі зустрічаємо вже в першій тре-
тині ХІХ ст., а саме: паперові квіти й голуби, що прикрашали ікони в селах 
Слобожанщини (сучасна Харківська область). Посилаючись на характеристику 
творів автора, Григорія Квітки-Основ’яненка, які Микола Сумцов назвав вищою 
мірою правдивим етнографічним матеріалом, подаємо цю інформацію в статі, 
як позбавлену жодного художнього вимислу. Пізніші повідомлення про паперові 
прикраси в українських джерелах з’являються в останній чверті ХІХ ст., що 
засвідчує про тривалий час, коли декор, виготовлений із паперу, від започат-
кування і до виразної хвилі розквіту залишався в Україні поза увагою вчених. 
Через це сьогодні складно визначити точніші роки, місце й обстави виникнення 
витинанок у різних регіонах. 

Важливо зазначити, що поява паперу, який від першої третини ХІХ ст. був 
уже настільки доступний українським селянам, що вони з нього могли виготов-
ляти декор для осель, потрапляє в Україні на особливо сприятливий ґрунт – тут 
завжди намагалися ошатно прикрасити власні домівки. Здавна інтер’єр сільських 

1. Композиція з витинанок для декору стін хати,
1894, Галичина. Кольоровий папір, вирізування. 
МЕХП ІН НАНУ (Фото Зінаїди Косицької)

2. Марія Гоцуляк. Витинанка „Пташина
сім’я”, 1993, м. Могилів-Подільський. Кольо -
ро  вий папір, вирізування. НМНАПУ (Фото 
Зінаїди Косицької)
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помешкань, навіть у найбідніших родинах, був оздоблений вишитими рушни-
ками, тканими барвистими ряднами чи килимами, часто й хатніми стінописами. 
Тому постійна наявність паперу й поширеного інструменту – ножиць – стали 
лише стимулом для пошуку нових видів прикрас. 

Перші паперові вироби, виготовлені народними майстрами власноруч, 
не мали в Україні окремо визначеної назви, їх спочатку називали: „квітки”, 
„паперові окраси стін”, „паперова орнаментика стін і образів”, „украси вікна, 
украса на вікна”, „украси хати”, „украси сволока”, „оздоби для стін і обра-
зів”. Нерідко вживали також назви: „різки”, „теремці”, „фрески”, „ружі”, 
„хрестики”, „хрещики”, „різанки”, „шлярки”, „горобчики”, „веляно” тощо. 
Згодом, від початку ХХ століття зустрічаємо назви: „настінні витинані при-
краси”, „витинкі”, „витинанки”, „витинянки”. 

Із кінця ХІХ–початку ХХ ст. в Україні представники інтелігенції започаткову-
ють колекціонування різних виробів народного мистецтва, зокрема й паперового 
декору, що заклало основу сучасним музейним зібранням. У цей час почина-
ють з’являтися перші публікації про витинанки в періодиці, пов’язані з прове-
денням Крайових виставок у Тернополі (1887) і Львові (1894). Одну з перших 
рефлексій про поширення „народної орнаментики” з паперу зустрічаємо в газеті 
«Дҍло» (1887), у ній йдеться про 11 великих картонів із оздобами, зібраними 
священиком Софроном Левицьким і представленими в експозиції виставко-
вих павільйонів. Прикраси були вирізані з кольорового паперу жителями сіл 
Стриганець і Довге Товмацького повіту й укладені за різними традиційними 
схемами. У цьому ж дописі були згадані вирізки з Гусятинщини, що свідчить 
про широкі територіальні межі поширення паперового декору вже у ті роки. 
Наступні розповіді про „ozdoby ścian” зустрічаємо у «Каталозі етнографічного 
павільйону» (1894). У передмові укладач, Володимир Шухевич, подає відомості 
про кілька осель, демонстрованих на виставці, серед них згадує і типове селян-
ське житло, прикрашене витинанками. Про цю хату з „wicinanymi papierkami” 
пише й Іван Франко в газеті «Kurjer Lwowski».

Серед мотивів на оздобах ХІХ ст., виготовлених народними майстрами 
в осередках Західних областей України, домінують геометричні й геометри-
зовні форми. Їх можемо вивчати в музейних колекціях, де переважають вити-
нанки значних розмірів, представлені найчастіше як композиції з хрестоподіб-
ними формами, восьмикутними зірками, горизонтальними рядами чи на зразок 
шахівки, сітки тощо. Рідше серед експонатів ХІХ ст. спостерігаємо фігуративні 
антропоморфні зображення, рослинні мотиви: дерева, квіти, вінки (оздоби май-
стрів Тлумацького району Івано-Франківської обл.). Усі композиції того часу 
майстри формували з невеликих ромбічних, квадратних, розеткових модулів, 
площини яких декоровано різноманітною ажурною орнаментикою. 

Збережені зразки ХІХ ст., демонстровані на Крайових виставках, усі виго-
товлені з яскравого якісного глянцевого паперу. Серед них трапляються експо-
нати з матеріалу „під золото” чи „срібло”. Готові вироби селяни на тло кріпили 
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різними клейкими речовинами: розводили камедь чи борошно. Коли наклеювали
одразу на стіну чи дерев’яну поверхню (меблі, рами) використовували молоко, 
пізніше, в середині ХХ століття заварювали „фармужку” (негустий клейстер 
із крохмалю). 

Про поширення у ті часи мистецтва вирізування з паперу в східних регіонах 
України, зокрема на території сучасної Луганщини, зустрічаємо інформацію 
в етнографічному збірнику 1898 року. У цьому регіоні були поширені пере-
важно квіти біля ікон, зірки, ангели, виготовлені власноруч із кольорового чи 
цигаркового паперу. Жоден зразок паперових оздоб цього краю до наших часів 
не зберігся. У подальшому активізація й спад мистецтва витинанки в Україні 
щораз залежали від історичних умов та суспільних тенденцій.

Розглядаючи розвиток українських паперових хатніх оздоб від початку 
ХХ століття, зазначимо, що в перші десятиліття народні майстри продовжу-
вали виготовляти витинанки для прикрашення власного житла у руслі стійких 
локальних традицій, про що свідчать музейні колекції, зокрема Етнографічного 
музею ім. С. Удзєлі в Кракові, де зберігаються витинанки з осередків Галичини, 
зібрані членами Товариства польського прикладного мистецтва (Towarzystwo 
Polska Sztuka Stosowana). Українські колекції згодом доповнили експонати, 
передані доктором Северином Удзєлею, доктором Юліушем Дуніковським, 
Станіславом Якубовським (1920), Станіславом Солінським, Добжинським. 

У першій чверті ХХ ст. науковці й громадські діячі Західних областей 
України продовжили збирати витинанки на власних теренах. Одна з цінних 
колекцій у тодішній Музей митрополита Андрея Шептицького була передана 
композитором й активним громадським діячем, Остапом Нижанківським. 
До неї входять твори, експоновані на Першій Хліборобській виставці в м. Стрию: 
20 композицій на великих картонах (1909 р.). До збору паперових оздоб для 
музейних зібрань долучилися також педагог Богдан Заклинський, професор 
Михайло Кіт, лікар В. Янович, Рафаель Стаблецький, родина Пеленських та ін. 
У 1929 р. мистецтвознавець Ірина Гургула зі сторінок видання «Нова хата» 
повідомляла, що Національний музей готує видання про витинанки, і заохочу-
вала до колекціонування. На жаль, ці плани не вдалося здійснити. 

В селах у цей період майстри виготовляли оздоби, як правило, для власних 
потреб, іноді для сусідів-односельців із дотриманням традиційних форм та ком-
позицій, що залежало від розташування в інтер’єрі, екстер’єрі та від художніх 
засобів: техніки, розмірів, колориту. У перші десятиліття ХХ ст. мистецтво 
переживало хвилю піднесення в усіх відомих осередках. 

Про традиції вирізування в селах Наддніпрянщини засвідчує унікальна 
колекція паперових оздоб (1906–1910), зібрана Данилом Щербаківським поблизу 
Умані. Серед них є самобутні композиції на зразок „вазона”, дерева, вінка, 
створених із окремих складових: пелюсток, бутонів, квітів, листя, галузок. 
Поширеними мотивами для місцевих народних майстрів були також птахи, 
зокрема, півні, коні, часто в краї вирізували розеткові й ромбічні форми. 
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Надзвичайно важливо, що кілька автентичних прикрас Наддніпрянщини 
початку ХХ ст. збереглися в колекції Дніпропетровського національного істо-
ричного музею ім. Д. Яворницького. Зокрема, в селі Петриківка, відомому 
осередку народного декоративного розпису, на печах сільських осель етно-
граф Євгенія Евенбах скопіювала вирізані з кольорового паперу зображення 
дівчат і млина.

На Поділлі у цей час хатні оздоби колекціонував тоді ще студент, майбутній 
професор, Кость Широцький, який регулярно в роки навчання відвідував батьків 
у селі Білоусівка Тульчинського району Вінницької області. Згодом, у 1914 р., 
власні напрацювання він опублікував у монографії Очерки по истории деко-
ративного искусства Украины. Т. 1. Художественное убранство украинского 
дома в прошлом и настоящем. У цьому регіоні теж були поширені різні типи 
витинанок: ромбічні, розеткові, антропоморфні, зооморфні, орнітоморфні тощо. 

Загалом розвиток українських паперових хатніх оздоб можна поділити на 
кілька найголовніших етапів: кінець ХІХ – перше десятиліття ХХ ст.; 1920-ті
роки – Друга світова війна; середина ХХ ст. – 1980-ті рр.; 1990-ті рр. – поча-
ток ХХІ ст. Кожному з них притаманні свої історичні обумовлені особливості, 
пов’язані з діяльністю конкретних творчих особистостей – майстрів і науковців.

Для першого етапу характерне формування місцевих традицій витинанки 
із чітко означеними локальними відмінностями. Другий етап демонструє про-
довження в дотриманні народними майстрами усталених прийомів творення 
паперових оздоб, що спостерігаємо у всіх регіонах України, де такий декор 
набув у той час поширення: на Слобожанщині, Півдні України, Чернігівському 
Поліссі, Наддніпрянщині, Поділлі, Буковині, Волині, Галичині, Покутті.

Після громадянської війни, голоду 1920-х рр. і Голодомору 1933-го р., коли 
в Україні налагоджували насамперед діяльність кустарних і хатніх промислів, 
що не потребували значних асигнувань, з’явилася подібна основа і для роз-
витку мистецтва вирізування паперових оздоб. Для цього виду творчості мате-
ріал та інструменти не вимагали особливих затрат. Соціально-політичні умови 
й фінансова криза, пов’язані з Першою світовою і громадянською війнами, 
суспільні потрясіння після неодноразових голодоморів призвели до декору-
вання житла з використанням різного доступного паперу. Часто саме паперові 
рушники й фіранки в селянських оселях у ці роки замінювали вишиті й ткані 
вироби, а килимкові композиції з паперових складників займали місця попе-
редніх вовняних килимів над ліжком. 

У 1930 р. в Україні вийшла перша українська книга-альбом Настінні папе-
рові прикраси Кам’янеччини. Оздоби в цьому регіоні у ті часи набули значного 
поширення й виразної самобутності. Автор тексту, Володимир Гагенмейстер, 
директор Кам’янець-Подільської художньо-промислової профшколи до збору 
експонатів залучив викладачів-інструкторів і учнів, які колекціонували етно-
графічний матеріал у довколишніх селах Кам’янець-Подільського району 
Хмельницької області. Особливу наукову цінність видання склали таблиці 
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з кольоровими ілюстраціями й чорно-біла автолітографія, на якій представлено 
інтер’єр подільського житла в с. Бакота, повністю декорованого витинанками.

На превеликий жаль, три визначні наукові дослідники хатніх паперових 
оздоб початку ХХ ст. надзвичайно рано відійшли у кращі світи. Молодим, у віці 
33 років у 1919 р. раптово помер Кость Широцький. Данило Щербаківський під 
час нищення радянською владою музейних цінностей у 1927 р. був доведений 
різними утисками й переслідуванням до самогубства, що стало виразним осо-
бистим протестом проти свавілля керівних органів. Володимира Гагенмейстра 
заарештували й розстріляли у 1938 р. в Києві. Це лише кілька штрихів про 
чорні сторінки нищення української інтелігенції у перші десятиліття радянської 
влади, що мали відгомін у дослідженнях паперових хатніх оздоб.

Мистецтво витинанки в селах упродовж 1930-х років переживало склад-
ний період. Для селян проблема виникала не про наявність паперу – головного 
матеріалу, йшлося про виживання. Додалася також необхідність уникати свят-
кування Різдва Христового й Великодня через панівну атеїстичну ідеологію 
та переслідування найменших проявів віри. Це частково торкнулося витина-
нок, оскільки їх традиційно виготовляли саме до великих церковних свят. Такі 

3. Людмила Мазур. Панно-витинанка „Без
назви”, 1997, м. Хмельницький. (Опубліковано: 
Людмила Мазур. Lyudmila Mazur, Каталог, 
Хмельницький 2003.)

4. Ольга Шинкаренко. Витинанка „Стежка до
рідної хати”, 2016, м. Київ. Кольоровий папір, 
виривання. Приватна колекція (Фото Ірини 
Чамкертен)
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обставини не сприяли розвитку жодного виду мистецтва, зокрема й виготов-
ленню паперового декору. 

Середина ХХ ст. для різних видів народної творчості, була особливо склад-
ним періодом, не стала винятком і витинанка. Руйнівні наслідки Другої світо-
вої війни та суспільні потрясіння негативно вплинули на весь устрій народ-
ного господарства й культури. До всього, у ці роки набув нової сили процес 
регламентації та контролю розвитку офіційного мистецтва в Україні, який 
у центральних і східних регіонах поширився ще з 1920-х рр., а після Другої 
світової війни також у Західних областях. У цей час згасає зацікавлення 
науковців витинанками, які в осередках народні майстри ще продовжували 
виготовляти зокрема на Дніпропетровщині, Поділі, Покутті й інших селах 
Західних областей. 

У 1950-х рр. техніку вирізування нерідко застосовували для виготовлення 
паперових трафаретів, які періодично на теренах України використовували в кон-
тексті наслідування „міської моди” – оформлення стін „під шпалери”. Саме 
після Другої світової війни, в середині ХХ ст., білими паперовими оздобами 
починають прикрашати новорічні ялинки спочатку в містах, а згодом у селах, 
називаючи їх уже „сніжинками”.

У перші десятиліття ХХ ст. витинанки вирізували, переважно, з кольорового 
паперу для декору стін і шибок вікон, іноді з білого паперу чи з газет і бланків, 
нерідко господині чи діти фарбувати такий папір кольоровими барвниками і навіть 
глинами. Від кінця 1950-х рр. народні майстри поступово замінюють газетний 
папір на кольоровий, куплений в магазинах, часто використовують обкладинки 
журналів. Хатні прикраси в ці роки продовжують створювати окремі талановиті 
особистості в річищі стійких локальних традицій. Типовими творами в сільському 
інтер’єрі в цей час були паперові „рушники”, „фіранки”, „серветки”, традиційні 
квіти, „звізди”, що дедалі частіше набували форм новорічних „сніжинок”, 
заступивши на шибках вікон попередні різдвяні символи віфлеємської зорі. 

Наприкінці 1960-х рр. зі зміною інтер’єру в українських домівках (будів-
ництво житла за покращеними типовими проектами) у сільських оселях роз-
порошується традиційний узгоджено-цілісний ансамбль архаїчного декору. 
З переселенням у нове житло господарі нерідко перестають підтримувати 
традиції оздоблення житла витинанками. Піч у ці часи найчастіше зводять 
у літній кухні, покуть у домі оформляють в окремій великій кімнаті-світлиці, 
де приймають гостей. У цей період набувають значного поширення вироби 
з паперу, що імітують тканини, яких у повоєнний час катастрофічно не виста-
чало: серветки, рушники, фіранки. Такі оздоби з першими достатками селяни 
намагалися замінити на фабричну тюль і мереживо. Витинанки на стінах домі-
вок у цей час ще засвідчували сталість уподобань і живі традиції переважно 
в оселях літніх господарів. Мистецтво продовжує побутувати в окремих осе-
редках Наддніпрянщини, на Поділлі, у селах Покуття. У ці роки налагоджу-
ється виробництво багатьох видів білого й кольорового паперу, тому майстри 
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мають ширший вибір. Природні клеї, поширені до цього часу й виготовлені 
власноруч, все частіше замінюють придбаними в торгівельній мережі. 

Нове відродження хатніх паперових оздоб започатковується з кінця 1960-х рр, 
у період, коли вони постають переважно ексклюзивними мистецькими тво-
рами на зразок станкових у громадських установах чи міських помешканнях. 
Цьому сприяло проведення виставок і демонстрації витинанок, оформлених 
у рамах. Одним із перших, хто так прикрасив місцеву сільську бібліотеку, був 
педагог і різьбяр Степан Батюк. Особливо плідною діяльністю серед майстрів 
витинанки відзначився вчитель із Поділля, Олександр Салюк. За підтримки 
київського художника Володимира Пащенка в 1969 р. він презентував у сто-
лиці в тогочасному Республіканському будинку літераторів України виставку 
«Витинанки села Саїнка». Для заходу було відібрано й представлено на загаль-
ний огляд понад сто творів місцевих народних майстрів.

Багато для збереження традицій витинанки в давньому осередку Петриківка 
в другій половині ХХ ст. разом із багатьма іншими майстрами попрацювали Ганна 
Гречанова й Поліна Глущенко, нині їхні твори прикрашають кращі музейні збірки 
України. У витинанках цього краю переважають композиції на зразок „букета”, 
„вазона”, часто доповнені птахами. Важливо, що Ганна Гречанова передала своє 
вміння укладати пишні композиції своїй доньці Антоніні Авдєєнко, яка в свою 
чергу пізніше навчила цьому мистецтву дружину свого сина, Наталію Авдєєнко. 

Помітна хвиля розвитку, яку можна назвати ренесансом витинанки, роз-
починається після виходу в 1986 р. ґрунтовної розвідки Михайла Станкевича 
«Українські витинанки». Цьому сприяли також ретроспективні виставки, орга-
нізовані мистецтвознавцем у Львові (1981) й Києві (1987). Багато обдарованих 
авторів розпочинають активну діяльність саме після цих показів та ознайом-
лення з монографією М. Станкевича, що відкрила нову сторінку у вивченні 
хатніх паперових оздоб вітчизняними науковцями.

В останній чверті ХХ – на початку ХХІ ст., вагомий творчий доробок у деко-
ративне мистецтво і загалом у національну культуру внесла Марія Руденко, 
вчителька з Поділля (с. Слобода Яришівська Вінницької області). Після виходу 
на пенсію, вона активно почала вирізувати витинанки і брати участь у вистав-
ковій діяльності. Її художні образи, переважно рослинного характеру, органічно 
продовжили усталені традиції подільських майстрів. Композиційні та кольорові 
рішення авторських витинанок вирізняються вишуканою гармонією. Її улюбле-
ними мотивами були квіти: волошки, маки, конвалії, бузок та ін. Самобутню 
манеру М. Руденко обрали за орієнтир чимало українських творчих особи-
стостей, а її успішна виставкова діяльність помітно вплинула на продовження 
традицій цього виду мистецтва в усіх регіонах.

Особливий період в культурному житті країни започатковується від початку 
1990-х років, що пов’язано з поверненням державності України та її інтеграцією 
у світовий культурний простір. У цей час помітно активізуються всі художні 
процеси, зокрема й у мистецтві витинанки: колишній вид народної творчості 
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починають активно використовувати у сфері дизайну й видавничої графіки, 
ним займаються уже не лише численні народні майстри, аматори, а й відомі 
професійні художники, у роботах яких яскраво домінує сюжетно-тематичне 
спрямування. Зокрема, графік із м. Хмельницька, Людмила Мазур, власним 
самобутнім доробком значно збагатила можливості українського паперового 
декору, що раніше був тільки прикрасою сільського інтер’єру. Її авторські 
роботи у техніці вирізування уже демонструють найдосконаліші зразки сучас-
ного образотворчого мистецтва, в яких майстриня докорінно змінила сутність 
художнього мислення попередників, збагативши традиційні прийоми. Активна 
участь Л. Мазур у виставковій діяльності дала поштовх започаткуванню нового 
напряму творчості в художньому просторі всієї України.

Одним із важливих чинників, що також вплинув на відродження вирізу-
вання з паперу в Україні наприкінці ХХ ст., було проведення всеукраїнських 
„Свят витинанки”, які в 1993 р. започаткувала тодішня директорка місцевого 
Будинку творчості й провідна майстриня витинанки, Марія Гоцуляк. Із 2002 року 
ці зустрічі-триєнале регулярно проводить Оксана Городинська, яка збирає для 
творчого спілкування українських і зарубіжних митців: із 2011 р. фестивалі 
набули міжнародного статусу. Оксана Городинська так само є однією з відомих 
майстринь, хто працює у техніці вирізування з паперу. Її стараннями за останні 
десятиліття місто Могилів-Подільський перетворилося на відомий культурний 
центр, який заслужено називають „столицею української витинанки”. Важливо, 
що під час зустрічі на „Святі витинанки” в 2021 році місцева влада надала 
окреме приміщення для відкриття Музею, в якому нині представлені твори 
майстрів різних країн світу: Литви, Польщі, Молдови, Канади та ін.

У Києві в 2013 р. масштабну всеукраїнську виставку «Українські витинанки» 
організувала Національна спілка майстрів народного мистецтва України. Захід 
мав також значний резонанс: у ньому брали участь майже всі провідні митці 
з кожного регіону країни. Високий рівень майстерності постійно підтримують 
і щорічні всеукраїнські виставки «Кращий твір року», на яких обдаровані осо-
бистості презентують власні нові авторські роботи.

Сміливим новаторством у мистецтві витинанки останні роки вирізняються 
твори львів’янки Дарії Альошкіної, яка досконало поєднує особливості мате-
ріалу з самобутньою авторською манерою, зокрема, посиленим ажуром, об’єм-
ними складками, демонстрацією великих творів без рам на стінах чи окремо 
в просторі й на шибках великих вікон, де вони творять виразний ефект вітра-
жів. Майстриня уміло компонує традиційні мотиви давніх українських папе-
рових фіранок разом зі стилізованими силуетними зображеннями, поєднуючи 
їх між собою мереживом грайливих гнучких чи строго геометричних ліній. 
Авторські роботи Д. Альошкіна регулярно представляє на виставках за кордо-
ном: у Польщі, Франції, Німеччині, Австрії, Південній Кореї та ін. 

У дні Другого Майдану (2013–2014 рр.) витинанки часто з’являлися на вули-
цях під час революційних подій у м. Києві. Першою була паперова сніжинка на 
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сумнозвісній центральній ялинці біля Національної музичної академії України, 
більш відомої як Консерваторія. Згодом вирізані паперові акценти, переважно 
сердечка, почали з’являтися на плакатах, прикріплених на цю ж ялинку учас-
никами Майдану, найчастіше тими, хто приїздив із інших міст і залишав їх 
як символ своєї подальшої присутності. Траплялися вони й на чорних шинах 
поодиноким невеликим паперовим голубом, намальованим ручкою на аркуші 
й похапцем вирізаним за контуром. Згодом білі паперові ангели почали з’явля-
тися спочатку поодиноко, а потім у великій кількості на вул. Інститутській на 
гілках дерев біля портретів Героїв Небесної Сотні. Нині такі ангели є невід’єм-
ною частиною символіки Днів Пам’яті (жовтень-лютий).

У перші місяці нової хвилі російської війни після 24 лютого 2022 р. україн-
ські майстри витинанки активно вирізували для флешмобу в facebook і ділитися 
фото з авторськими паперовими ангелами з жовтого, блакитного чи білого паперу, 
щоб підтримати настрій українців і одне одного на знак прискорення Перемоги 
(Вікторія Нестерова, Христина Бала, Галина Дудар, Зінаїда Косицька). У місті 
Кам’янець-Подільський художниця Ольга Негода-Бучковська в День захисту 
дітей, 1 червня 2022 року вирізувала з дітьми голуби миру. Багато майстрів 
почали створювати тематичні твори, в яких передавали враження від страхіть 
жорстокої війни, патріотичні настрої чи успіхи Збройних Сил України (Микола 
Теліженко, Тарас Крамаренко, Наталія Кадін-Фесенюк та ін.).

Під час ракетних обстрілів Києва Ольга Шинкаренко, провідна майстриня 
і водночас досвідчений педагог, перебуваючи в бомбосховищах, проводила 
майстер-класи, щоб допомогти дітям заспокоїтися, менше думати про близьку 
смертельну небезпеку, хоч трішки відволіктися від страшних реалій. Це відво-
лікало і саму художницю від власних невеселих думок і настроїв.

Висновки. Як бачимо, паперові хатні оздоби від початку виникнення у ХІХ ст. 
й до сьогодні в багатьох регіонах України часто допомагали українцям ефек-
тно оздоблювати житло перед святами, визначними подіями і впродовж усього 
року. Від середини ХІХ-го до початку ХХІ ст. мистецтво витинанки переживало 
різні періоди сплесків і згасання, фокусуючи в собі провідні ознаки, тенденції 
та процеси розвитку художньої культури всієї України. В останні десятиліття 
ХХ ст. творчість народних майстрів і професійний художників вивела галузь 
на новий рівень, і сьогодні твори, виконані в техніці вирізування з паперу, 
постають самобутнім художнім явищем. Характерно, що на початку поши-
рення у витинанках домінували орнаментальні композиції, від останньої чверті 
ХХ ст. у творах з паперу виразно домінує сюжетно-тематичне спрямування. 
Саме такі роботи тепер переважають у набутку аматорів і професійних худож-
ників. Нині паперові твори часто стають креативним декором у сучасних осе-
лях українців і жителів країн Європи й світу. В останні роки вітчизняні майс-
три все частіше організовують авторські імпрези за кордоном, беруть участь 
у міжнародних виставках, ярмарках і фестивалях в багатьох сусідніх і далеких 
країнах, тому українські витинанки тепер відомі й поціновані у себе вдома 
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й далеко за кордоном. Все це свідчить про успіхи української витинанки, яка 
має глибинні корені й виразні самобутні художні традиції.
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Неовізантійські традиції у творчості 
Гелени-Марії Шрамм – художниці-
бойчукістки з польсько-українського 
пограниччя
Neo-Byzantine traditions in the work of Helena-Maria 
Schramm – Boichukist artists from the Polish-Ukrainian border 

The article is devoted to the work of a rather unknown Polish artist and a student of 
Mykhailo Boychuk of the Paris period, Helena Schramm. The works of the artist of a reli-
gious and secular nature, executed in the manner of Mykhailo Boychuk „neo-Byzantinism” 
in the technique of tempera and painting on glass, were known in the Polish artistic envi-
ronment of the 1920s. However, with the death of the artist, her work was forgotten, and 
her memory was preserved in the family village of Olkhova on the Polish-Ukrainian bor-
der of the Carpathian region.

Keywords: Neo-Byzantinism, Boychukism, painting on glass, tempera painting

Стаття присвячена творчості маловідомої польської художниці, учениці Михайла 
Бойчука парижського періоду, Гелени Шрамм. Роботи художниці релігійного та світ-
ського характеру, виконані в манері бойчуківського „неовізантинізму” в техніці тем-
пери і малювання на склі,  були відомі в польському мистецькому середовищі 1920-х 
років. Однак зі смертю мисткині творчість її призабулась, а пам’ять про неї збереглась 
в родинному селі Ольховій на польсько-українському пограниччі Карпатського краю.

Ключові слова: неовізантинізм, бойчукізм, малювання на склі, темперне  малярство

Ольхова зустріла нас дрібним осіннім дощем. Невелике село в Бєщадах 
повіту Ліско. Разом з істориком-краєзнавцем Ярославом Речеком з Жешова 
проїжджаємо вузенькими асфальтовими вуличками села до зарослого кущами 
пагорбу, на якому збереглась давня мурована церква  Собору Богородиці. Недіюча 
греко-католицька святиня, але як подає таблиця на дверях – знаходиться в часі 
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консервації. Недалеко – старий сільський цвинтар з давніми похованнями. 
Навколо – вкриті туманом, мальовничі листопадові краєвиди Карпатського 
підгір’я з річкою Тарнавкою в долині. Повертаємо до центру й зупиняємось 
біля римо-католицького костелу – каплички Матері Церкви. Оглядаючи щойно 
відновлену будівлю врешті знаходимо те, що становило причину нашої ман-
дрівки,( яка почалась з Життєпису Гелени Шраммувни, машинописний при-
мірник якого, написаний професором К. Клодзінським, зберігається в Архіві 
Інституту мистецтв Польської Академії Наук у Варшаві) – вмуровану в стіну 
гранітну меморіальну табличку з написом „HELENA SCHRAMM artysta – 
plastyk  krzewicielka sztuki ludowe 24–7–1879 – 18–2–1942 Reguiescat in pace”. 
Поруч каплиці – „відбудований коштом Віктора Шрамма” презентабельний 
двоповерховий „двір”… 

Гелена-Марія Шрамм народилась в родинному шляхетському маєтку села 
Ольхова біля Сянока 24 липня 1879 року (ще недавно в енциклопедичній літе-
ратурі помилково подавали 1881 рік без дня і місяця). Як подає у своїх спо-
гадах Р. В. Шрамм, в родині тісно переплелись польські і українські традиції 
і віросповідання, бо „католик обряду римського був завжди Поляком, католик 
обряду грецького був завжди Русином”1.

Після років юності, проведених на мальовничому Карпатському підгір”ї, 
Гелена-Марія переїздить до Кракова, тут закінчує середню школу, займається 
музикою по класу скрипки. 1902 року дівчина вступає на навчання на природ-
ничий факультет Ягелонського університету, де „батько – Юліан Шрамм – був 
професором кафедри хімії”2. 

Але захоплення народним декоративно-ужитковим мистецтвом, зокрема тра-
диційне малювання на склі, спонукає змінити професію, й 1904 року Шраммувна 
вже навчається у Вищій школі прикладних мистецтв у Мюнхені, працюючи 
„в металі, дереві і порцеляні” під керівництвом проф. В. Дебшітця. Після двох 
років навчання, переїжджає в Угорщину а відтак до Швейцарії.

1908 року Гелена Шрамм вже в Парижі, де вивчає мистецтво Єгипту та євро-
пейського середньовіччя в музейних експозиціях. Познайомившись з молодою 
полькою, художницею Яніною Леваковською3, що захоплювалася мистецтвом 
примітиву, вирішили разом продовжувати навчання в якомусь приватному 
закладі, такому як нововідкрита академія Поля Рансона. Випадок зводить їх 
з літератором Євгеном Бачинським та художником-реставратором Миколою 
Касперовичем, які порекомендували їм гурток любителів візантійського мис-
тецтва, що ним керує виходець з України Михайло Бойчук.

Розроблені М. Бойчуком теоретичні засади відновлення візантійського 
мистецтва, у поєднанні з мистецтвом іконопису, знайшли в особі молодих 

1 R. Schramm, Prywatna podroz pamienci [w:] „Bieszczad”, nr 10, Ustrzyki Dolne 2003, s. 90.
2 Ibidem, s. 90–93.
3 Я. Кравченко., Школа Михайла Бойчука. Тридцять сім імен, Київ 2010, с. 174–175.
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художниць уважних учениць. До них приєдналися „три Софії” – Софія Бодуен 
де Куртоне4, Софія Налепінська5 та Софія Сегно6. Так у мебльованих кімна-
тах, які винаймав Бойчук, по вулиці Кампань Премєр № 9, на Монпарнасі,  
утворилася школа-майстерня з вивчення темперного та фрескового малярства, 
іменована «Renovation Bizantine» – «Відновлення візантійського мистецтва».

Помешкання перетворилось на велику робітню, де на взірець майстерень 
проторенесансних майстрів разом вчилися і працювали молоді спудеї. Вечорами 
смакували молоде вино, Михайло Бойчук грав на бандурі, і всі разом співали 
українських пісень, серед яких найулюбленішими були „Ой, у полі три кри-
ниченьки…” та „Ой летіла горлиця через гай…”

Так зібрався гурток молодих людей, свято закоханих у свого Вчителя. Тут 
власноручно виготовляли рами та підрамники для полотен, липові дошки для 
іконопису, виробляли різні типи грунтів і золотили тло левкасів. За стародав-
німи рецептами (сам Бойчук вишукував у стародруках і нотатках італійських 
майстрів їхні складники) виварювали фарби з рослинних екстрактів з часни-
ковим соком, розтирали глиняні пігменти для фарб, технологія виготовлення 
яких була давно забута. Тут малювали не лише станкові твори, а й освоювали 
техніки мозаїки та стінних розписів „al fresco” і „al secco”7.

Оскільки школа-майстерня Михайла Бойчука, досягнувши вершини визнання 
на виставці «Салону Незалежних» у квітні 1910 року, проіснувала в Парижі 
недовго, восени того ж  року Гелена Шрамм та Яніна Леваковська поверта-
ються до Польщі.

На запрошення М. Бойчука, наступного року художниця приїжджає до 
Львова, де займається поряд з Вчителем реставрацією іконопису в Національному 
музеї, правдоподібно приймає участь у стінописах василіянського монастиря 
в Словіті.

Та коли Галичина опинилась в вирі світової війни, мисткиня повертається 
в Ольхову, де вивчає мистецтво та побут українсько-польського пограниччя, 
замальовує зразки одягу та вишивок, компонує фрески для костелу в Ярославі.

З початком 1920-х років Гелена Шрамм переїжджає до Вільна. Набуті 
в Парижі знання художниця намагається втілити у проектах стінної поліхромії 
культових будівель та станкових композиціях, зокрема Matka Boska Zielna та 

4 Я. Кравченко, Паризька школа неовізантизму Михайла Бойчука у творчості Софії Бодуен 
де Куртене. (До 130-ліття від дня народження) [в:] „Studia Ucrainica Varsoviensia”, t. 6, 
Warszawa 2018, s. 367–371.

5 Я. Кравченко, Софія Налепінська-Бойчук: від Лодзі до Києва – шлях, довжиною в життя 
[в:] „Studia Ucrainica Varsoviensia”, t. 1, Warszawa 2013, с. 371–381.

6 Я. Кравченко, Школа Михайла Бойчука…, с. 228–229.
7 Я. Кравченко, Створення майстерні „ікони і фрески” Української Академії Мистецтва 

в період української державності (1917–1919рр.) на основі „паризького” та „львівського” 
експериментів „неовізантизму” Михайла Бойчука [в:] „Вісник Львівської національної академії 
мистецтв”, Випуск 30, Львів 2016, с. 129.
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Matka Boska Gromniczna які відзначалися І і ІІ нагородами мистецьких виставок 
(1922) у Варшаві8. Поряд із творчою роботою художниця займається і педа-
гогічною діяльністю – викладає в художньо-промисловій школі у Вонхоцку. 

У 1924 році, в Салоні Чеслава Гарлінського у Варшаві, Гелена Шрамм, 
разом із Софією Бодуен де Куртене, представили проекти внутрішнього декору 
костелу в Страховіцах, архітектором якого був Ян Боровський. Хресна дорога, 
мальована художницею темперою в інтер’єрі будівлі, згоріла в костелі.

На виставці «Край і Познань», що відбулася у Познані 1929 року, Гелена 
Шраммувна, разом із С. Бодуен де Куртене та Я. Леваковською, представила 
серію творів мальованих в техніці яєчної темпери, як релігійної, так і світської 
тематики. Серед них – Мадонна з дитиною (1924), Милосердя (1925), Корова 
з телятком (1920), Купання хлопця (1922), На ярмарку (1924) та Зустріч з вої-
нами (1926), що нині зберігаються у фондах Національного Музею у Варшаві. 
Ці твори художниці вирізняються бойчуківським монументалізмом та компо-
зиційною цілісністю українського іконопису.

Проживаючи у Вільні від 1925 по 1939 роки, Гелена Шрамм працює у відділі 
мистецтв воєводського управління, займається реставрацією творів релігійного 
малярства, пише низку статтей мистецтвознавчого характеру. 

Вибух ІІ-ї Світової війни спричинився до того, що влітку 1940 року мист-
киня повертається до родини в Ольхову, перевізши з собою весь творчий здо-
буток – „мальовані темперою картини „Лірник”, „Косарі”, „Дівчина з вивір-
кою”, „Жнива”; серію, мальованих на склі, ілюстрацій до Пана Тадеуша Адама 
Міцкевича; образи Мадонни, за які отримала І та ІІ нагороди на конкурсах 
творів релігійного мистецтва у Варшаві”. Подальша доля частини цих творів 
невідома. (Будинок Шраммів згорів в часи воєнних лихоліть в грудні 1944 року).

Арештована нацистами, Гелена Шрамм опиняється в німецькому евакуа-
ційному таборі на теренах Східної Пруссії. Тяжко захворівши від переохоло-
дження, була відпущена додому, де „нагло помирає 18 лютого 1942 р.”. й була 
похована в родинному гробівці-склепі на сільському кладовищі.

На сьогодні творчий спадок художниці залишається малодослідженим 
як в польському, так і в українському мистецтвознавстві. Низка творів мист-
кині зберігається в фондах Національного Музею у Варшаві, Народовому 
Музею в Торуню та приватних колекціях. Частина творів дійшла до нашого 
часу у фоторепродукціях. 

А в захристії каплички-костелу в Ольховій ми мали можливість власно-
ручно оглянути ще декілька творів Гелени Шраммувни – мальований темпе-
рою образ Зіслання Святого Духа (з зображенням каплички і двору Шраммів) 
та мальованого на склі баранчика – Агнця Божого, які ще раз підтвердили 
вірність бойчуківським традиціям „неовізантинізму” мисткині з польсько-
українського пограниччя.

8 Я. Кравченко, Школа Михайла Бойчука…, с. 236–239. 
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Всі ці твори, створені пензлем Гелени-Марії Шрамм, як і сама художниця, 
ще чекають на свого уважного дослідника…
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Мистецтво Прикарпаття 
та впровадження народознавчого 
компоненту у регіональну освіту 
The art of Prykarpattia and the introduction of ethnographic 
component into regional education 

For Ukrainians today, more than ever, it is important to defend their independence, to 
convey their unique national image to the whole world, to preserve the heritage of their 
national culture. Since ancient times, through art, Ukrainians have transmitted the code of 
national consciousness and culture to their descendants. One of the ways of assimilation 
of national traditions is the study of art and their refl ection in one's own creativity. The art 
of Prykarpattia is famous for Hutsul ceramics and wood carvings, in which artists reveal 
their love for their native land and faith as components of the Ukrainian mentality. A brief 
review of the work of folk artists was conducted and the possibilities for the implementa-
tion of the local history component in school practice were outlined.

Keywords: hutsul ceramics, wood carving, national symbolics, studying at school, 
creativity

Для українців сьогодні як ніколи важливо не тільки не втратити незалежність, 
а й донести свій неповторний національний образ усьому світу, зберегти надбання 
національної культури. З прадавніх часів через декоративно-ужиткове мистецтво укра-
їнці передають своїм нащадкам код національної свідомості, засади естетичного смаку. 
Один з шляхів засвоєння національних традицій – дослідження мистецтва та віддзер-
калення національної культури у власній творчості. Мистецтво Прикарпаття славиться 
гуцульською керамікою та різьбою по дереву, у яких митці розкривають любов до 
рідної землі та віру як компоненти української ментальності. Проведено стислий 
огляд творчості народних майстрів та окреслено шляхи реалізації краєзнавчого ком-
поненту у шкільній практиці Прикарпаття.

Ключові слова: гуцульська кераміка, різьба по дереву, національна символіка, 
шкільне навчання, творчість
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Метою сучасної базової середньої освіти є розвиток учнів, „формування 
компетентностей, необхідних для їх соціалізації та громадянської активності, 
[…] виховання відповідального, шанобливого ставлення до родини, суспільства, 
навколишнього природного середовища, національних та культурних ціннос-
тей українського народу”1. 

Метою статті є презентація творчості майстрів Прикарпаття як компоненту 
українознавства та окреслення шляхів впровадження гуцульщинознавства 
у сучасну регіональну шкільну освіту. Використано теоретичні та практичні 
методи дослідження (опрацювання наукової та навчально-методичної літера-
тури, вивчення доробку митців Прикарпаття, моделювання).

Виклад основного матеріалу. Українська народна педагогіка ґрунтується на 
засвоєнні підростаючим поколінням „знань, виховного, виробничого, навчаль-
ного, родинно-побутового, громадського й державотворчого досвіду, правової 
і духовно-моральної культури від батьків дітям, на праці, вихованні почуття 
господаря рідної землі, працьовитості, ініціативності, підприємливості, яко-
стей дбайливого господаря і господині”2. Шанобливе ставлення до державної 
мови, національної символіки, історії, національної культури як основу наці-
ональної свідомості людини закладає родина та система освіти. Важливість 
впровадження українознавчого компоненту в національній освіті обґрунтовано 
у працях М. Грушевського, М. Драгоманова, С. Русової, В. Сухомлинського, 
М. Стельмаховича, Б. Ступарика та інших. Сучасна шкільна реформа зорієн-
тована на впровадження компетентнісного підходу, компонентами якого є гро-
мадянські і соціальні компетентності, культурна та інноваційна тощо. Шляхи 
формування національної самосвідомості української дитини окреслено у дослі-
дженнях І. Беха, А. Богуш, М. Євтуха, Л. Калуської, Н. Лисенко, П. Лосюка, 
О. Сухомлинської: дослідження учнями історії та культури України, виховання 
шанобливого ставлення до національних героїв, традицій, розвиток вміння зчи-
тувати закодовані у мистецтві національні символи та цінності життя, здатність 
зберігати свою національну ідентичність, творчість та самовираження (худож-
ньо-продуктивна діяльність). Проте ця робота буде неповною без системного 
вивчення самобутності рідного краю, адже кожен регіон „має свою славну істо-
рію, історичні та природні пам’ятки, на весь світ відомі осередки народного 
мистецтва, неповторну говірку” (П. Лосюк)3. 

Безперервність народної творчості виявляється у збереженні, дослідженні 
та розвитку мистецьких традицій.

1 Державний Стандарт базової середньої освіти, 2020, [27.02.2023].
2 М. Стельмахович, Вибрані твори  у двох томах, т. 1: Українське національне виховання, 

упоряд.: Л. Калуська, В. Ковтун, М. Ходак, заг. ред. Л. Калуської, Івано-Франківськ–Коломия 
2011, c. 139.

3 П. Лосюк, Національно-патріотичному вихованню дітей та учнівської молоді – систему 
[в:] Ростимо юних патріотами України, упор. П. Лосюк, А. Григорук, Косів 2015, с. 5.



МИСТЕЦТВО ПРИКАРПАТТЯ ТА ВПРОВАДЖЕННЯ... 123

Перші спроби гуцульщинознавства описані у чотиритомнику Б. Гаке 
Найновіші природознавчі подорожі в роках 1787, 1792, 1794 по Дакії, Сарматії, 
або Північних Карпатах (Hacquet’s neueste phisikalisch-politisc-he Reisen in den 
Jahren 1788–1795 durch die Dacischen und Sarmatischen oder Nordlichen Karpathen), 
де автор заклав підвалини наукового етнографічного вивчення Гуцульщини 
(3 том). Історично традиції гуцульського краю практично не зазнали асиміляції 
під впливом інших культур: їх ретельно передавали від покоління до покоління 
у родинах через ремісництво – ткацтво, ковальство, писанкарство, вишивку, 
ліжникарство, різьбу по дереву, кераміку тощо. Асортимент виробів – це пред-
мети для вжитку (свічники, ліжники, вишиванки, миски, макітри, горнята, гле-
чики, жбанки, тощо). Це і картини та ікони місцевих художників. Красу Карпат 
народні митці вміло передають засобами та фактурою природних матеріалів: 
майже 50 років В. Люлька створює картини-пейзажі з кори дерев, листя, сте-
бел. Вироби народних майстрів Прикарпаття – не тільки музейні експонати чи 
сувеніри, вони щоденно присутні у житті мешканців області у побуті, храмах, 
магазинах, мистецьких салонах, на вулицях міст як безпосередній тісний  зв’язок 
сучасного життя, культурних традицій і народних промислів. Мистецтво при-
карпатських майстрів тісно пов’язане зі способом життя – гуцул зростав у сім’ї, 
„де кожен щось майстрував, стругав, вишивав, ткав – тут до всього була „умі-
лість”, дух творчості переносив в іншу систему мислення, розуміння, сприй-
мання матеріального світу”4. У такий спосіб естетичне ставало потребою та 
світоглядним виміром життя. 

Художньо-ужиткове мистецтво Прикарпаття дотримується гуцульської автен-
тики на фоні розмаїття форм, технік, орнаментів і тонально локалізованої 
колористики.

У 2019 році кераміку з прикарпатського міста Косів Івано-Франківської області 
занесено до списку нематеріальної культурної спадщини ЮНЕСКО. Техніка 
виготовлення та розпису відшліфовувалась десятиліттями родинами майстрів від 
покоління до покоління (Косівська, Пістинська, Кутська кераміка) – це творчість 
О. Бахматюка, Д. Зондюка, родин Баранюків, Совіздранюків, Рощиб’юків, 
Цвілик. Мистецтво відомих майстрів гуцульської кераміки сьогодні продовжу-
ють І. Козак-Ділета [Фото 1], В. Джуранюк, П. Кошак, Н. Вербівська традицій-
ними для косівської кераміки техніками розпису: „стилізовані рослинно-гео-
метричні мотиви, розписані крапками, колами, коловими хвилястими лініями, 
меандрами тощо”, це двокольорова зелено-коричнева гама на білому тлі, риту-
вання (графічний, фігуративний малюнок) і ріжковий розпис (фляндрування)5. 

4 Г. Горинь, Гуцульська школа художньої обробки і культурне середовище ХІХ–ХХ ст. 
[в:] Історико-культурна спадщина Прикарпаття, наук. зб. на пошану П. Арсенича, Івано-Фран-
ківськ 2006, с. 724.

5 Скарби Національного музею народного мистецтва Гуцульщини та Покуття імені 
Й. Кобринського, Львів 2015, с. 175.
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Оригінальними є роботи з глини сучасного майстра Юрія Стрипка – вироби 
у техніці ажурного вирізування по глині (глечики, писанки, тарелі, свічники), 
етнографічні сюжетні композиції з фігурками гуцулів – музикантів, вівчарів, 
мисливців, дорослих колядників та дітей [Фото 2].

Через образи, елементи орнаменту, традиційні кольори (коричневий, жов-
тий, зелений) гуцульська кераміка розкриває історію життя та душу мешканців 
Прикарпаття, їхній світогляд, розуміння краси і добра.

Спадкоємність віковічних канонів краси і стилістичної гармонії відпрацьову-
валася і багатьма поколіннями народних майстрів-різьбярів Прикарпаття мину-
лого (Ю. Шкрібляк та його сини, В. Турчиняк, В. Девдюк, С. Корпанюк) і сучас-
ності – Р. Стринадюк, М. Стринадюк, Б. Ділета, В. Бович, М. Радиш, В. Грепиняк 
(м. Косів), Д. Сивак, Є. Мельничук (м. Івано-Франківськ), Р. Кондратів (с. Радче 
Тисменицького р-ну); М. Ясінський, В. Андрушко, С. Вдовичин (м. Бурштин), 
І. Головчак (м. Калуш), В. Ількович (Перегінське) та інші. Виготовлені з груші, 
вишні, явора; інкрустовані бісером, металом, перламутром або фарбованим 
деревом декоративні тарелі, рахви, підсвічники, скарбнички. Зберігаючи недо-
торканими головні формотворчі та декоративні засади гуцульської різьби по 
дереву („геометрична орнаментика, зрідка зі стилізованим рослинним декором, 
архітектурними, зооморфними та антропоморфними мотивами”6), майстри праг-
нуть внести у цю традицію свою творчу лепту – „творять світ на свій смак„ 
(майстер іконопису, малярства, різьби по дереву Д. Сивак [Фото 3])7. Зокрема 
це стосується сакрального мистецтва, яке розкриває шанобливу любов укра-
їнців до Бога, батьків та природи.

Ікони посідають особливе місце у творчості різьбярів по дереву (І. Головчак 
„Марія з Ісусом”, „Богородиця”; Д. Сивак „Святий Миколай Чудотворець”; 
Л. Дем’янчук „Матерь Божої Неустанної Помочі”, ікона Богоматері Р. Кондратіва, 
запрестольний образ Святого Василя Великого Т. Стринадюка, ікони-складені 
Є. Мельничука та інші). У створенні ікон на дерев’яній дошці митці Прикарпаття 
дотримуються давніх українських традицій – орнаментальне різьблення гра-
віроване тло, рельєфна, кругла, прорізна різьба, ажурний декор іконостасу та 
рам, підкреслений стан одухотвореності (подовжені пропорції тіла, обличчя 
добрі, щирі, сумні і скорботні (народне бачення святих), „увага” до рук тощо). 
Раніше свої твори майстри покривали левкасом, поліхромією, імітацією позо-
лоти, пласким контурним, тригранно-виїмчастим різьбленням, а з початку ХХ ст.
декорують інкрустацією бісером, деревом, перламутром, металом. 

Заслуговує на увагу творчість перегінського майстра В. Ільковича, який оздо-
бив місцеву церкву (іконостас, різьблені ікони хресного шляху, двері храму). 
Ікони вражають витонченістю ліній, натуралізмом сцен, нагромадженням фігур 

6 Ibidem, с. 31.
7 Д. Сивак, Студія творчих постатей: „Одкровення митців”, 13 жовтня 2021, https://

libartstudio.blogspot.com/2021/10/blog-post.html?m=1, [18.02.2023].
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Фото 1. Іванна Козак-Ділета, керамічні твори. Гуцулія 
2020, https://huculia.info/place/ivanna-kozak-dileta-
workshop-kosiv/.

Фото 3. Дмитро Сивак, триптих „Хліб”. Дерево, різь-
блення, Івано-Франківськ 2007.

 Фото 4. Василь Ількович, ікона. 
Перегінськ 2015.

Фото 2. Юрій Стрипко, таріль орна-
ментальна. Глина, формування, ажурне 
вирізування, Косів.

та елементів, глибоким психологізмом образів. У центрі композицій – образ 
Христа, який спрямовує до себе усі інші фігури – Марії та апостолів [Фото 4]. 

Обличчя усіх фігур виражають страждання. Пластична різьба, тонування 
і гра тіней роблять зображення об’ємним і реалістичним. Вражає увага май-
стра до кожної деталі зображення – від обличчя центральної постаті до образів 
другого та третього планів. Двері храму – складна робота, виконана з багатьох 
елементів: розети квітами, розета з хрестом і літерами (розети мають навколо 
рельєфний край) – у багатьох українських храмах в оздобленні дверей вико-
ристовують рельєфне різьблення, орнамент, розети, образи святих. Над  дверима 
в арочній частині, що символізує небесне склепіння, майстром розміщено 
об’ємну фігуру голуба на фоні променів сонця. Образ голуба у християнстві 
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символізує Святий Дух. У загальнолюдській символіці – це мир. У мистецтві 
живопису і літератури образ голуба набуває багатозначної символічності – душа, 
свобода, надія, світло, чистота, кохання тощо. В українській літературі образ 
голуба (голубки) символізує кохання, батьківство, дружбу, чистоту і цнотливість, 
милосердя, праведність, звʼязок часу і простору тощо (усна народна творчість, 
твори Тараса Шевченка, Юліуша Словацького та інших).

Ажурне різьблення (класичний для сакральної різьби рослинний орнамент, 
грона винограду, виноградна лоза, мотив ормушля, позолота, плоскорельєфні 
та ажурні рами ікон з солярними знаками кола, квітки-розети та кола з хрестом 
в середині) створює ефект легкості та безмежності – відсутності кордону між 
земним і потойбічним, нескінченості життя у всесвіті, святковості. Митці тво-
рять неповторне таїнство духовного єднання віри із досвідом минулого заради 
майбутнього, впроваджуючи давньогалицькі традиції різьблення та  орнамен-
тику в оздоблення інтер’єрів храмів. Творчою майстернею В. Сірка було виго-
товлено низку сакральних творів для храмів м. Козова (Тернопільська обл.), сіл 
Малоріченька, Чистопілля (АР Крим, 2004–2007 рр.): використано плетінковий 
орнамент, чашу з ягодами винограду, зображення райських птахів. На думку 
мистецтвознавця Б. Тимківа, галицька творча майстерня В. Сірка вирізняється 
особливо високою професійністю, креативним підходом до створення предметів 
як сакрального, так і світського характеру, культурою виконання, глибокими 
знаннями давніх українських традицій та світових мистецьких тенденцій, які 
вдало інтерпретуються в творчому процесі8.

Більшість елементів гуцульського геометричного або рослинного орнаменту 
має своє символічне значення як прагнення добробуту, довгого життя, здоров’я, 
доброго врожаю. Понад сто елементів гуцульського орнаменту зібрав та описав 
М. Курилич: силенки, кросенця, ретязі, тарниці, кучері-кептарі, павучки тощо9.
Про усі ці елементи учні мають дізнаватися під час виховних годин, на вистав-
ках та екскурсіях, при підготовці дослідницьких та творчих проектів; вчитися 
зчитувати культурно-мистецькі коди та відпрацьовувати навички їхнього засто-
сування на уроках образотворчого мистецтва і технологій. 

Багатий на митців край зберігає та передає свої традиції та секрети ремесла 
від батьків до дітей у родинних майстернях, художніх училищах (профтехо-
світа). Про вивчення художньої обробки деревини в школі детально розписано 
Д. Скільським (зразки робіт з різьблення, опис матеріалів, види різьблення та 
інкрустації, технічні прийоми (мотиви) виконання різьблення, особливості нав-
чання)10. Проте ця праця сьогодні не стала надбанням загальних шкіл, а більше 

8 Б. Тимків, Мистецтво України та діаспори: дереворізьба сакральна й ужиткова, Іва-
но-Франківськ 2009, с. 291.

9 М. Курилич, Гуцульський орнамент: наукове видання, упор., пердм., післ. і дод. Л. Довгої; 
іл. М. Курилича, Київ 2001, с. 21–38.

10 Д. Скільський, Вивчення художньої обробки деревини в школі: розвиток творчих зді-
бностей учнів: навч. посіб., Київ 2011, с. 159.
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дотична до гурткової роботи в системі позашкільної освіти або профтехосвіти 
за відповідним профілем (потребує спеціально обладнаних майстерень, інстру-
ментів, матеріалів для заготовок, відповідної підготовки педагогів, затвердже-
них програм для навчання).

Процес залучення школярів до вивчення культурних надбань та народних 
ремесел рідного краю в системі шкільної освіти має бути наскрізним і впро-
ваджуватися системно від загальних знань про Україну до дослідження свого 
родоводу, опису історії рідного краю (опришки, січові стрільці, УПА), тради-
ційного гуцульського одягу, пам’яток історії і архітектури, коломийок, куль-
турних традицій Прикарпаття, набуття навичок життєдіяльності та господарю-
вання в умовах гірської місцевості, розвитку здібностей до художніх промислів 
і профорієнтації.

Система впровадження гуцульщинознавства

Система впровадження краєзнавчого компоненту розпочинається з дошкільних 
навчальних закладів. Змалку діти мають можливість взяти в руки дерев’яні сопілки, 
керамічні свистунці, різьблені або розмальовані іграшки (свищики, коники, 
курочки, зозульки). Дошкільна освіта Прикарпаття ознайомлює дітей з гуцуль-
ським розписом: використовуючи плаский трафарет глечика для оздоблення як 
основу виконання роботи, розмальований глечик-зразок пропонує головні кольори 
гуцульського орнаменту – жовтий, зелений, коричневий; діти засвоюють перші 
знання про елементи орнаменту (хвильки, рисочки, сонечка, листочки, ільчасте 
письмо), навчаються прийомам малювання (крапельки, притискання, мазки, 
лінії, контурне обведення), застосовують їх в оздобленні трафарету півника 
для дідуся, поповнюють свій словник (орнамент, дзбанок, куманець, коновка)11.
У такий спосіб дітей спільно з батьками заохочують не тільки до творчості, 

11 Гуцульське диво: альбом для малювання 5-го року життя, заг. ред. А. Шевчука, Терно-
піль 2018, с. 20.
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а й відтворення типових елементів мистецької культури рідного краю. З 2014 року 
за програмою «Соняшник» Л. Калуської дошкільники збагачують знання про 
рідний край, формують уявлення про різні види мистецтва, в т.ч. декоративно-
ужиткове, візерунки на українських вишиванках, килимах, писанках, кераміці12.

Вибудовуються моделі навчальних закладів на наскрізній ідеї етноосвіти – 
ДНЗ «Гуцулочка», «Гірська школа ім. П. Лосюка» та інші.

У навчальні плани загальноосвітніх шкіл України введено курс «Україно-
знавство», який з початкової ланки формує цілісну систему знань про Україну 
(країно-, крає-, природо-, суспiльство-, людино-, народознавство як елементи 
унiверсальної цiлiсностi, де культура пронизує усі сфери життя суспільства13). 
Водночас у наповнення змісту занять з українознавства, мистецької освіти, 
трудового навчання чи виховної роботи педагог може додавати матеріали та 
елементи краєзнавчого характеру, а може і не додавати (академічна свобода). 

Для шкільного вивчення культури Прикарпаття педагогами області підго-
товлено підручник Художня культура рідного краю. Івано-Франківщина (2016) 
та практикум Мистецтво Прикарпаття (2019).

Роботи митців Прикарпаття з християнської тематики (мистецьке краєзнав-
ство) впроваджуються у шкільне навчання як візуалізація, дослідницькі завдання, 
творчі проекти в курсі «Духовність і мораль в житті людини і суспільства» 
(5-6 класи), «Основи християнської етики» (1-11 класи);  вічні образи, вічні 
книги, християнські цінності в курсі зарубіжної літератури; орнамент і сим-
воліка, рослинні елементи за темами натюрморт, пейзаж, орнамент в курсі 
«Образотворче мистецтво». Учні можуть не тільки проводити дослідження 
(«Символіка життя в оздобленні храмів Прикарпаття», «Традиції та новаторство 
у декоративно-прикладному мистецтві Івано-Франківщини»), порівнювати та 
відтворювати образи та орнамент через малюнок, витинанку, креслення, ліп-
лення, створення 3-Д-копії (інформатика), а й розробляти творчі проекти на 
основі цих елементів в курсі «Технології» тощо.

Надбання мистецтва гуцульської кераміки реалізуються в школі за темою 
„Технології художньої обробки пластичних матеріалів: гончарство” (курс 
«Технології»). Учні мають виконати роботу, використовуючи один з матеріа-
лів – глина гончарна, солоне тісто, полімерна глина, холодний фарфор. 

Ідеї митців з пластичного та об’ємного різьбярства впроваджуються у шкільну 
практику за модулем «Традиційні і сучасні технології декоративно-ужитко-
вого мистецтва» або інших напрямів діяльності з дерева або паперу (модулі 
«Технології художньої oбробки деревинних матеріалів» і «Технології апліка-
ції»). Учні досліджують вироби українських народних майстрів з декоративно-

12 Л. Калуська, Комплексна програма розвитку, навчання та виховання дітей дошкільного 
віку „Соняшник”, Тернопіль 2014, с. 62, 77.

13 П. Кононенко, Українознавство: підручник для вищих навчальних закладів, Київ 2005, 
с. 19, 36.
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ужиткового мистецтва під час екскурсій, відвідування музеїв, храмів, май-
стер-класів; засвоюють технологічні процеси та виконують власні творчі про-
екти14, практичні завдання (ажурне випилювання або контурне вирізування; 
продукування ідеї і прийняття рішення щодо вибору об’єкта проектування, 
виконання технічного малюнка)15. Відтворення сюжету, композиції або елементу 
різьбленого виробу реалізуємо через роботу з м’якими породами дерева, фане-
рою, цупким картоном; виготовлення витинанок або різдвяної вітальної листівки 
(робота з папером на уроках технологій та образотворчого мистецтва), лепбуків 
та творчих проектів з літератури (наприклад, Дух Різдва (Ч. Діккенс, Різдвяна 
пісня у прозі), янгол (Г. Г. Маркес, Стариган з крилами), народний захисник 
(В. Скотт, Робін Гуд і легендарна постать Прикарпаття, Покуття та Гуцульщини 
першої половини XVIII ст. опришок Олекса Довбуш) тощо. На уроках україн-
ської мови та літератури за темами „Лексика”, „Фольклор” учні досліджують 
діалекти, наповнюють словник гуцульських говірок, записують коломийки, 
використовують довідники „Гуцульщина в літературі”, „Гуцульщина літера-
турна”, „Флояра”, „Плай” (за загальною редакцією І. Пелипейка).

Впровадження краєзнавчого компоненту в освіту буде ефективнішим за умови 
його наскрізності та системності, міжпредметної та міжмистецької інтеграції.

Висновки. Мистецтво Прикарпаття – важливий компонент національної 
культури та освіти. Сучасні прикарпатські митці використовують як тради-
ційні техніки і символи (загальнолюдські та регіональні), так і нові ідеї-образи. 
Наскрізна інтеграція життя і культури рідного народу в освітній процес поєд-
нує покоління, минуле і сучасне, теорію і практику, освіту і мистецтво, формує 
національну свідомість здобувача освіти, сприяє його успішній соціалізації. 
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нопіль 2018. [Gucul'ś'ke divo: al'bom dlâ malûvannâ 5-go roku žittâ, red. Ševčuk A., 
Ternopìl' 2018.]

Державний Стандарт базової середньої освіти, 2020. [Deržavnij Standart bazovoї 
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Роль засобів кінопоетики 
у моделюванні повсякденності  
(за текстами І. Роздобудько 
та М. Ґретковської)
The role of means of fi lm poetics in everyday life modelling 
(based on the texts written by I. Rozdobudko and 
M. Gretkovska)

The aim of the article is to analyze the expressive possibilities of fi lm poetics in the 
texts of I. Rozdobudko and M. Gretkovska. The study is based on the elements of fi lm 
poetics that A. Pokulevska points out in the literary work: montage, frame (mise en scene), 
layout, perspective, rhythm. It is noted that both authors use the means of fi lm poetics, 
adding expressiveness to their texts. It was found that in order to stop the time and slow 
down the development of events, writers use various types of montage. Perfectly edited 
episodes give writers the opportunity to combine reality and unreality without diff erentiat-
ing them, but creating a coherent everyday life. Narrowing the perspective from a general 
to a close-up allows to point out important, symbolic objects in the everyday life of 
the characters. Stunning, spectacular images make everyday life vivid and emotional in the 
texts by I. Rozdobudko and M. Gretkovska.

Keywords: the fi lm poetics, montage, layout, perspective, frame

У статті проаналізовано виражальні можливості засобів кінопоетики у текстах 
І.  Роздобудько та М. Ґретковської. За основу дослідження було взято елементи кіно-
поетики, які виокремила в літературному творі А. Покулевська: монтаж, кадр (мізан-
сцена), план, ракурс, ритм. Відзначено, що обидві авторки послуговуються засобами 
кінопоетики, додаючи виразності своїм текстам. З’ясовано, що з метою зупинки часу, 
гальмування розвитку подій письменниці використовують різноманітні види монтажу. 
Довершено змонтовані епізоди дають можливість письменницям поєднувати реальність 
та ірреальність, не розмежовуючи їх, а творячи цілісну повсякденність. Звуження 
перспективи від загального до крупного плану дає можливість авторкам виокремити 
важливі, символічні об’єкти у повсякденності персонажів. Гострі видовищні образи 
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роблять повсякденність, змодельовану у текстах І. Роздобудько та М. Ґретковської, 
яскравою та емоційною.

Ключові слова: кінопоетика, монтаж, план, ракурс, кадр

За сценаріями І. Роздобудько зняті фільми Ґудзик, Таємничий острів, Жереб 
долі та мінісеріали: Почати спочатку. Марта, Пастка, Осінні квіти, та інші. 
М. Ґретковська написала сценарії до фільмів Шаманка та Егоїсти, телесері-
алу Містечко. Персонажі Ґудзика І. Роздобудько Денис і Ліза є режисерами, 
М. Ґретковська у Польці описує деталі написання та зйомок серіалу Містечко. 
Враховуючи перелічені факти, можемо припустити, що серед засобів і прийо-
мів моделювання повсякденності письменницями не останнє місце належатиме 
кінопоетиці. Услід за О. Бульбачинською вважаємо, що кінопоетика – це „орга-
нізована, професійно сформована система прийомів і засобів кінематографії 
(кадр, монтаж, ритм, ракурс, колір, світлові ефекти), за допомогою розуміння 
яких може бути потрактована поетика літературного твору”1.

Безсумнівно, що кіно як синтетичний, новий, порівняно з літературою, вид 
мистецтва, у своєму розвитку опиралося на досягнення й напрацювання інших, 
старших від нього, видів мистецтва, а зокрема й літератури. Тож не можемо 
не погодитися з думкою А. Мазурак, що „більшість прийомів кіно були від 
початку вироблені та розроблені впродовж століть в літературі”2, аргументом на 
користь чого є хоча б наявність засобів кінопоетики в текстах античних пись-
менників. Тобто в період до появи кінематографа, письменники послуговувалися 
прийомами, які сьогодні науковці відносять до характерних для кіно, а тому 
можемо говорити про кінематографічність прози в період до появи кіно, вва-
жаємо її, вслід за О. Пуніною, „прихованою (чи природженою)”3 кінематогра-
фічністю художніх текстів. О. Пуніна розуміє природжену кінематографічність 
як: „[…] кінематографічність із провідною ознакою динамічності, а відтак 
і схильністю до екранізації, що ввібрала в себе одвічні ознаки літератури, які 
були актуалізовані через відповідність характеру нової візуальної культури”4. 
Окрім природженої кінематографічності, О. Пуніна виокремлює ще й безпосе-
редню кінематографічність, „основні риси якої зводяться до імітації, симуляції 
кіноформ або запозичення принципу їхнього функціонування”5. Такий підхід 

1 О. Бульбачинська, Кінематографізм романів Євгена Гуцала 1980–1990-х років: дис. … 
PhD. Філологія, Київ 2021, с. 184.

2 А. Мазурак, Про вроджену „Кінематографічність” художньої літератури докінема-
тографічного періоду [в] „Наукові записки. Серія: філологічні науки (Літературознавство)”, 
Вип. 111, 2012, с. 150.

3 О. Пуніна, Засоби кіномови в українській художній прозі 20-30–х років ХХ століття: 
дис. … канд. філ. наук, Донецьк 2010.

4 Ibidem, с. 47.
5 Ibidem.
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відмежовує запозичені й переосмислені засоби від створених саме кінемато-
графом. А. Мазурак у статті Про вроджену „кінематографічність” художньої 
літератури докінематографічного періоду стверджує, що „[…] високохудож-
ній літературний текст, як правило, відзначається своєю яскравою візуальністю, 
яка організована письменником на принципах, що пізніше, уже з появою мис-
тецтва кіно, будуть іменуватися як кінематографічні”6. Враховуючи те, що еле-
менти кінопоетики трапляються в текстах авторів, які писали до появи кінема-
тографа, А. Мазурак вслід за С. Ейзенштейном, М. Роммом, В. Пудовкіним, теж 
доводить існування вродженого кінематографізму, стверджуючи, що „вроджений 
кінематографізм характерний для митців слова, що наділені особливою здатні-
стю до образно-зорових уявлень (візій). Апелюючи до всіх органів відчуттів, 
вони створювали чіткі, виразні, завершені візії, при цьому використовували 
на інтуїтивному рівні такі художні засоби, які згодом, з появою та розвитком 
мистецтва кіно, перетворилися у кінозасоби, стали надбанням кінопоетики”7. 
З цього випливає, що навіть не знаючи про існування засобів і прийомів кіно-
поетики, письменники б їх використовували. Звичайно, що кіномистецтво спо-
чатку запозичило, а потім модернізувало і вдосконалило свої виражальні засоби 
і, беззаперечно, ряд засобів і прийомів виробило самостійно. Тож органічно, 
що на сучасному етапі свого розвитку література, розширюючи свої виражальні 
можливості, послуговується прийомами й засобами кіномистецтва.

За основу для дослідження ми взяли елементи кінопоетики, які виокре-
мила в літературному творі А. Покулевська8: монтаж, кадр (мізансцена), план, 
ракурс, ритм. 

Як І. Роздобудько, так і М. Ґретковська у своїх текстах часто послугову-
ються різними видами монтажу. Тримаючи інтригу, І. Роздобудько монтажно 
розтягує час, вставляючи між кульмінаціями і розв’язками паралельні сюжетні 
лінії. Весілля Фаріде і Рустема обривається на найцікавішому моменті мон-
тажною фразою: „Наречена не здійняла голови”.

„На її порожню тарілку скрапнула сльоза”9. Сльоза, показана крупним пла-
ном, стає маркером душевного стану нареченої. За традиціями, після завер-
шення весілля, повинна бути перша шлюбна ніч, але авторка, знову розтягує 
час, вставляючи епізод про Йосипа, після чого описує початок війни. І лише 
після загибелі Рустема на війні дізнаємося, що 

[…] не було ночі, про яку мріяла Башира, не було навіть пер-
шого поцілунку – нічого не було. Навіть у той останній день, коли 

6 А. Мазурак, Op. cit., с. 145.
7 Ibidem, c. 155.
8 А. Покулевська, Функціональність основних категорій кінопоетики в літературному творі 

[в] „Вісник Маріупольського державного університету. Серія: Філологія”, Вип. 14, 2016, с. 26–32.
9 І. Роздобудько, Фаріде. Роман-апокриф, Київ 2021, с. 85.
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Рустема викликали до військкомату і вона похмуро збирала його 
в далеку дорогу, складала речі і їжу, і десь там, далеко в глибині 
душі, раділа, що тепер лишиться сама без щовечірніх нарікань 
чоловіка на її впертість, без безсонних ночей, у яких пильнувала, 
аби ненароком він не поклав на неї руку10. 

М. Ґретковська широко використовує монтаж у Фаворитах, де кожен роз-
діл сконструйований як окрема серія (частина) серіалу. Прикладом паралель-
ного монтажу є закінчення емоційної мізансцени спілкування Понятовського 
з Репніним: „Забрав листок паперу? з колін Понятовського й притиснув її йому 
до забандажованої компресом голови. – Пам’ятай, за списком!”11 (Переклад 
тут і далі – власний). І в цей кульмінаційний момент, коли читач напру-
жено, з нетерпінням, чекає виступу Понятовського на сеймі, М. Ґретковська 
переміщує короля на церемонію шлюбу з Магдаленою Сапехою: „Богуцький 
довіз Понятовського на кріслі з прикритими колінами. Король встав 
перед капличкою”12. 

Майстерно монтуючи епізоди у Шостих дверях, І. Роздобудько органічно 
поєднує реальний світ з ірреальним, не порушуючи цілісності повсякденно-
сті. Наприклад, коли юна Анна-Марія зазирає у квартиру, де всі готуються до 
похорону Миколки, її свідомість переносить її в паралельну реальність: 

Солодкуватий запах воску посилюється, Анна-Марія звішує голову 
й бачить, як в отворі прочинених дверей Миколчиної квартири 
хитаються тіні: хтось заходить, хтось виходить, під’їзд, сповне-
ний шурхотом, лампочки світять по-особливому тьмяно. Ні, вона 
нізащо не зможе туди ввійти! У суцільній темряві Анна-Марія 
повертається назад, навпомацки прямує до спальні й бачить те, що 
мала побачити: по всьому контуру намальованого півкола світиться 
смужка світла. Анна-Марія біжить на світло, з усіх сил ударяється 
об стіну. Але удару не відчуває. Тому що двері пропускають її до 
середини. І вона опиняється у напівтемному під’їзді…

*   *   *
… Це дуже дивний під’їзд. У ньому пахне свіжістю13.

У такий спосіб свідомість Анни-Марії переміщує її в Париж до матері. Дві 
мізансцени настільки довершено змонтовані, що творять нерозривну цілісність, 
не розділяючи повсякденність героїні на реальність та ірреальність.

10 Ibidem, с. 92.
11 M. Gretkowska, Faworyty, Kraków 2020, s. 292.
12 Ibidem, s. 292.
13 І. Роздобудько, Шості двері, Київ 2008, с. 70.
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Здавалося б, мізансцена в художньому творі не має такого значення, як 
у кіносценарії, проте не можемо не погодитися з А. Покулевською, що „для 
літератури категорія ‘мізансцена’ також є важливою при дослідженнях з пози-
цій рецептивної поетики”14. 

Вимальовуючи мізансцену депортації татар радянською владою, І. Роздобудько 
тяжіє до зображення візуальних, видовищних картин: 

Солдати теж на всі очі розглядали красунь.
– Што с ними делать, командир?
– Жаль, если такие персики зазря пропадут, – гигикнув один.
Командир зосереджено глянув на годинник. 
– У вас семь минут15.

Монтуючи епізоди, І. Роздобудько уповільнює акцію, вставляючи між розмо-
вами солдатів діалог Аглікамал з одним із солдатів, після чого звучить жорстока 
фраза: „– Шесть минут! – холодно сказав він. І посміхнувся старшій із жінок”16. 

І. Роздобудько не описує, що робили безжальні військові злочинці з жінками 
в останні шість хвилин їхнього життя, а монтажно розтягує час, демонстру-
ючи як їх шукає закоханий у Анелю Амет, який сподівається врятувати свою 
кохану від загибелі. У такий спосіб, письменниця додає драматизму змодельо-
ваній ситуації. Авторка ніби веде камеру оператора по хаті, у якій: „[…] пахло 
медом і квітами17 і приводить до жінок: Вони лежали поруч під купою тліючих 
ганчірок. Аглікамал дивилася в стелю одним вцілілим оком”18. 

Важливим у цій сцені є контраст: сила (радянські військові) – слабкість 
(жінки), краса – потворність. Саме контраст додає мізансцені видовищності 
й емоційності. Радянські військові беруть на себе функцію Бога, вирішуючи, 
кому якою смертю помирати: кого просто вбити, а кого зґвалтувати. Їх не зупи-
няє абсолютна безневинність і беззахисність жінок, вирішальною в якійсь мірі 
стає тілесність, а саме краса жінок. Болючим, драматичним у цьому епізоді 
є і той факт, що мати не може захистити свою доньку від тортур, а донька 
матір, закоханий хлопець не встигає врятувати свою кохану. 

І. Роздобудько, зображуючи шлях Амета, який шукає кохану Анель, щоб 
врятувати її, і вдається до використання техніки „подолання” простору, типової 
для фільмів-жахів. Звичайно, Фаріде – це не триллер і не роман жахів, тому 
така використана в ньому техніка служить для увиразнення епізоду: „Камера” 
переміщується в напрямку погляду персонажа: „Амет обійшов бідно обставлену 

14 А. Покулевська, Op. cit., с. 29.
15 І. Роздобудько, Фаріде..., Op. cit., с. 138–139.
16 Ibidem, c. 139.
17 Ibidem, c. 142.
18 Ibidem, c. 143.
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кімнату”19, „Помітив оберемки засушених незабудок”20, „Амет зупинився, роз-
глядаючи світлину”21, „ Жінок у кімнаті не було. Амет увійшов у прибудовану 
до кімнати кухню. І побачив…”22. Три крапки підсилюють тривогу, викликану 
шляхом, який читач долає разом з Аметом. А далі, авторка переходить від 
панорамного зображення затишного будинку до показу крупним планом наслід-
ків жорстокого знущання нелюдів над красунями: „Зі скроні Анелі сочилася 
кров, роблячи довге розпущене волосся рудим…”23. Контраст краса-потвор-
ність робить повсякденність експресивною, гіркою, болючою, а людину в ній 
беззахисною. 

М. Ґретковська детально вимальовує мізансцену трепетного піклування 
батька про позашлюбну донечку: 

У кімнаті мами дав маленькій Констанції марципанове яєчко. 
Відчуваючи присмак крізь сон, укусила батька першим зубчи-
ком. Носив її на руках наспівуючи. Години до світанку провів 
біля її колиски, анклаві блаженства. Не міг уявити собі жорстоко-
сті людей, які могли б забрати таке малесеньке дитя у батьків24. 

Лаконічність, динамічність та пластичність, зображення, що домінують у наве-
деному епізоді, передають всю гаму батьківських почуттів. Акцентуючи увагу 
на художніх деталях (марципанове яєчко і перший зубчик), авторка показує їх 
крупним планом, створюючи ситуацію, у якій панує щира, світла батьківська 
любов до доньки. У такому світлі навіть бездарний, слабкий, безвідповідаль-
ний, ниций король виглядає по-іншому, як люблячий, турботливий батько.

Використання різних планів (загального, панорамного, крупного) робить 
повсякденність динамічною, емоційною. Наприклад, І. Роздобудько настільки 
професійно моделює мізансцену повернення Фаріде у рідне Селище, що зда-
ється, ніби ти не читаєш книгу, а йдеш за камерою оператора, який шукає 
в натовпі людей когось важливого, дорогого йому: 

Потяг фиркає, здригається усіма нутрощами, зупиняється.
Сонце сліпить, не дає дивитися, повітря спекотне, забиває дух, 
серце бахкає у скронях. 
Сходять люди.
Чомусь зір чіпляється за молодих жінок – щебетливих, модних, 
що приїхали на курорт, – пам’ятає її такою, зовсім юною.

19 Ibidem, c. 142.
20 Ibidem.
21 Ibidem.
22 Ibidem, c. 143.
23 Ibidem.
24 M. Gretkowska, Op. cit., c. 230–231.
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І ось нарешті маленька фігурка в чорному випливає з темряви 
тамбура.
Маленька сива жінка обережно ставить ногу на землю, ніби у воду 
ступає25. 

Динамічності повсякденності додає зміна ритму від шумного, нестримного 
руху потяга до обережного, невпевненого кроку Фаріде.

В іншому творі І. Роздобудько використовує крупний план, моделюючи 
купівлю туфель Анною-Марією, адже ці туфлі стали сигналом про народження 
нової особистості: „Анна-Марія вперше приміряє високі підбори – легкі чорні 
‘човники’ сидять на нозі, як улиті. Підбори тоненькі-тоненькі, з позолоченою 
стрілкою посередині. Анна-Марія вже не може не купити їх, хоча коштують 
вони половину одноразового ‘внеску’ мачухи”26. Як бачимо, епізоди зображені 
крупним планом, наділені найсильнішою емоційністю. 

Характерним для обох письменниць стало моделювання видовищних епізо-
дів. Як приклад, можна розглянути пристрасну мізансцену спілкування Фаріде 
з Олексієм, яку вибудувала І. Роздобудько: 

І відступила, загрозливо здійнявши руки.
А коли він підійшов, опустила обидві на його засмаглу шию.
І він поцілував її.
І вона, подумки звернулася до Аль-Гафура за прощенням, дозво-
лила.
І не було в ту мить нічого важливішого і солодшого за той поці-
лунок27. 

Авторка, ніби приближає камеру до уст закоханих і крупним планом пока-
зує солодкий поцілунок, чим дає зрозуміти, що у Фаріде й Олексія не просто 
інтрижка, а глибоке, всеосяжне кохання, яке руйнує всі принципи й заборони.

Інша історія кохання, змодельована М. Ґретковською у Фаворитах теж не 
обійшлася без видовищних епізодів. Довершена, до дрібниць продумана мізанс-
цена ефектного й зовсім небуденного походу в театр розкриває, наміри, вчинки, 
почуття персонажів, не лише тих, що в кадрі, а й тих, що залишилися за ним: 

Актори грали французьку комедію, кидаючи погляди на пустий 
партер. Репнін зааплодував, після чого оплески повторило ехо 
й чотири чиновники російського посольства. Перед Ізабелою 
в королівській ложі золота коробочка кандированих каштанів, 
лорнетка, келихи.

25 І. Роздобудько, Фаріде…, с. 214.
26 І. Роздобудько, Шості двері, Op. cit.,  с. 81.
27 І. Роздобудько, Фаріде…, с. 61.
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Репнін відкоркував пляшку шампанського. Піниста рідина капала 
на пусті глядацькі крісла28. 

Цим епізодом, у традиційний для себе спосіб, М. Ґретковська демонструє 
абсурдність повсякденності, де Ізабела, одружена католичка, коханка поль-
ського короля, під час посту їде до театру, з закоханим у неї послом Росії. 
Чоловік Ізабели, поведінку дружини розцінює як дипломатію. Вистава для 
двох у польському театрі демонструє впливовість Репніна. Важливо заува-
жити, що не випадково авторка переходить від панорамного показу театру до 
крупного плану, акцентуючи увагу на каштанах у золотій коробочці і краплях 
шампанського, які додають атмосфері романтичності й не залишають жодного 
сумніву, що Репнін має на меті підкорити серце Ізабели. 

Масовою, видовищною була реакція пересічних поляків: „Пів Варшави 
вийшло побачити, як Репнін везе Чарторийську в Попілець до театру. Священники 
хрестилися, жінки обпльовували карету. Російська хвойда, безбожниця”29.

Важливо зазначити й те, що у літературно-художніх щоденниках М. Ґретко-
вської Космітка та Полька серед інших художніх засобів трапляються й засоби 
кінопоетики, які дають можливість авторці органічно поєднати реальні, доку-
ментальні факти із художнім вимислом, створивши цілісну повсякденність. 
До прикладу, у Польці запис від 27.11 закінчується нічними роздумами вагіт-
ної Мануели про зв’язок „кохання-дитина”30. У цій мізансцені важливе місце 
займає крупний план: „Петрусь сонно поклав на мене свою лапу…”31 У такий 
спосіб авторка моделює ніжні, сповнені кохання відносини між чоловіком 
і жінкою. Завершеності епізоду надає монтажна фраза, поблажливо сказана 
Петром: „Розповім тобі все завтра”32. Після неї створюється враження ніби 
гасне світло і вимикається камера оператора, а закохані залишаються під 
покровом ночі.

Інша мізансцена спілкування з чоловіком, уже з Космітки теж побудована 
з використанням крупних планів. „Вдома знервований Петро. Не знав, чекати, 
їхати, куди? Я надіслала йому смс: ‘Я в Мінську. Поліція забирає автомобіля’. 
А потім тиша”33. Авторка ніби наводить камеру оператора на смс, яке стає 
ключем, до розкриття емоційного стану Петра. І нарешті, лаконічна монтажна 
фраза ефектно завершує мізансцену, не даючи жодних сумнівів, що закохані 
Петро й Мануела розуміють один одного без слів: „Він обіймає мене міцно 
ще на порозі. Напевно кохає. Цієї ночі дуже”34.

28 M. Gretkowska, Op. cit., s. 222.
29 Ibidem.
30 М. Ґретковська, Полька, Київ 2005, с. 143.
31 Ibidem.
32 Ibidem.
33 M. Gretkowska, Kosmitka, Warszawa 2016, s. 81.
34 Ibidem.
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Епатажність, як одна з манер письма М. Ґретковської, не могла не позна-
читися на побуті її персонажів. Наприклад, в одному з описів житла Мануели, 
героїні Польки, спостерігаємо зіткнення буденного з величним у повсякден-
ному просторі. Використавши крупний план, авторка підкреслює відхилення 
від норми в організації побуту персонажів: „У нашій ванній висить на мотузці 
племінників стихар. Біле вбрання недорослого ксьондза. Лляний панцир чи то 
комахи, чи ангела. Поряд сохнуть мої ажурні трусики. Біля сніжно-білого стихаря 
кожна дірочка їх мережива відгонить перверсією”35. Контраст структур тканин 
(льон-мереживо) та акцент на білому кольорі, як символі чистоти і невинно-
сті додає повсякденності, у якій змішалися святість і гріховність, абсурдності. 

Крупний план у моделюванні процесу народження дитини, підкреслює реа-
лістичність подій, що відбуваються у повсякденності, робить повсякденність 
емоційною та динамічною: „Петрусь уперся головою в ліжко, хіба молиться? 
Бере ножиці. Хочу затримати його руку, буде ж боляче. Не дивлячись на нас, 
він рішуче перерізає м’яку пуповину”36.

Натуралістичність зображення, до прикладу, лікування зубів, надає повсяк-
денності видовищності та динамічності: „Пробиває в моїй щелепі дно для 
імпланта. Лупить дрилем щораз глибше. Свердлить кістку. Резонує весь мій 
скелет. Трясуться ребра, кості стоп”37. 

Увага до звуку, голосу, допомагає змоделювати емоційне наповнення повсяк-
денності, а саме нервове напруження, страх: „Мене будить Петро. Знаю цей  
його голос, що перетворює темінь на жах. Хтось помирає, загинув […]

– Оголошено надзвичайний стан у Франції – шепоче наді мною”38. Здається,
що ця мізансцена змодельована з використанням спецеефектів (ранок, сонна 
героїня, моторошний голос).

Для Мануели, як для більшості творчих особистостей, важливі деталі, які 
наповнюють її простір. Тому вона прискіпливо обирає предмети інтер’єру, роз-
глядаючи їх ніби під лупою. Наприклад, описуючи процес вибору і покупки 
стільця, якого купує собі героїня, авторка крупним планом показує кожну його 
деталь, щоб читач роздивився навіть текстури його елементів: „Каркас з бра-
шованого дуба, вигнутий в силі Людовіка ХV. Груба текстура полотна стри-
мувала барокову величність стільця. Гарна робота, художня форма”39. Інколи, 
моделюючи простір, М. Ґретковська ніби використовує декорації: „Тут штучний
сніг, сани, Святий Миколай і скрипальки”40. В такий спосіб письменниця від-
творює святкову атмосферу.

35 М. Ґретковська, Op. cit., с. 179.
36 Ibidem, c. 309.
37 M. Gretkowska, Kosmitka, Op. cit., s. 55.
38 Ibidem, s. 56.
39 Ibidem, s. 86.
40 М. Ґретковська, Полька, Op cit., с. 176.
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Отже, обидві авторки активно використовують засоби кінопоетики, дода-
ючи виразності своїм текстам. З метою зупинки часу, гальмування розвитку 
подій письменниці використовують різноманітні види монтажу. Довершено 
змонтовані епізоди, дають можливість письменницям поєднувати реальність та 
ірреальність, не розмежовуючи їх, а творячи цілісну повсякденність. Звуження 
перспективи від загального до крупного плану дає можливість авторкам виокре-
мити важливі, символічні об’єкти в повсякденності персонажів. Гострі видо-
вищні образи роблять повсякденність яскравою, емоційною. Можемо перекон-
ливо ствердити, що засоби кінопоетики додають повсякденності видовищності, 
крупноплановості, лаконічності.
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Лесі Українки могли бути розвинуті окремими неокласиками і використовуватись як 
імплікатури, з огляду на орієнтир на підготовленого читача. Виокремлено зв'язок 
українського неоромантизму з неокласицизмом. Акцентується на фемінінному аспекті 
аналізованих творів. До уваги беруться вибрані античні та біблійні образи у драма-
тургії українського неоромантика і ліриці неокласиків. Звертається увага на зарубіж-
ний контекст – як образ Саломеї, навіяний однойменною трагедією Оскара Вайлда. 
Застосовуються компаративний, текстологічний, архетипний (юнґіанський), міфоло-
гічний, біблеїстичний, ґендерологічний, етимологічний аналіз. 

Ключові слова: міф, архетип, образ, неоромантизм, неокласицизм, язичництво, 
християнство

Загальновідомо, що творчість Лесі Українки (автонім Лариса Косач-Квітка, 
1871–1913) базується на міфології, причому однією з основ є антична. Сучасна 
українська та зарубіжна бібліографія, присвячена цьому класику, обширна 
і постійно збільшується, тому варто її систематизувати і назвати кілька імен. 
Міфологічний, біографічний, міфопоетичний, текстологічний, релігійний, ґен-
дерний, компаративний та інші аспекти лесезнавства розробляли у сучасній 
українській гуманітаристиці (літературознавстві, філософії, публіцистиці, пере-
кладознавстві тощо) такі дослідники як: В. Агеєва, Г. Александрова (компаративіс-
тика), В. Антофійчук, О. Астаф’єв, А. Бичко, І. Бетко, О. Бондарева, О. Бросаліна, 
В. Будний (компаративістика),Т. Вірченко, О. Вісич, Т. Возняк, К. Годік1, 
Л. Грицик, Т. Гундорова, В. Давидюк, Л. Демська-Будзуляк, І. Денисюк, А. Диба, 
Г. Дика, В. Єрмоленко, М. Жарких, М. Жулинський, О. Забужко2, О. Заїка3, 
Т. Заїка4 (філософія), Н. Зборовська5 (психоаналіз), А. Кам’янець (переклад), 
М. Кармазіна (історик), М. Ільницький (компаративістика),І. Качуровський, 
А. Козлов, Н. Колошук, Є. Кононенко, С. Кочерга, О. Кудряшова, Г. Левченко6, 
Т. Левчук, Ю. Левчук, Н. Малютіна, Т. Матвєєва, Т. Мейзерська, Я. Мельник, 

1 Леся Українка: звична й незнана, Музей Максима Рильського, https://vvv.youtube.com/
vatch?v=8dN2DTIxxoA&t=4760s, [12.03.2021].

2 О. Забужко, Notre Dame d'Ukraine: Українка в конфлікті міфологій, 2-ге вид., виправл., 
Київ 2007.

3 О. Заїка, Творче переосмислення біблійних сюжетів, образів як особливість поетики Лесі 
Українки [в:] Роль християнства в утвердженні освіти, науки та мистецтва: історія, уроки, 
перспективи: Науковий збірник, Рівне 2000, с. 194–198.

4 Т. Заїка, Українська література кінця ХІХ–початку ХХ століття в контексті західноєв-
ропейської модерної культурної парадигми, Дис. … канд. філос. н.: 26.00.01 – теорія та історія 
культури (філософські науки), Київ 2015. 

5 Н. Зборовська, Код української літератури: Проект психоісторії новітньої україн-
ської літератури, Монографія, Київ 2006; Idem., Моя Леся Українка/Есей, Тернопіль 2002, 
http://194.44.152.155/elib/local/sk652255.pdf, [11.05.2021]; Idem, Психоаналіз і літературознав-
ство, Посібник, Київ 2003.

6 Г. Левченко, Міф проти історії: Семіосфера лірики Лесі Українки, Монографія, Київ 
2013.
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Л. Мірошниченко, Г. Моклиця, М. Моклиця, Т. Мороз, Д. Наливайко (ком-
паративістика), М. Наєнко, Т. Некряч (переклад), Б. Ніколаєв, М. Новикова, 
А. Нямцу, О. Огнєва (різні аспекти, у тому числі біблеїстика, міфологія, тощо); 
І. Огородник (філософія), Л. Оляндер, С. Павличко (її численні праці – напри-
клад, в аспектах ніцшеанства тощо7), В. Панченко, О. Пелешенко8, В. Плітка, 
Я. Поліщук, О. Полюхович, І. Приліпко9, С. Романов, С. Романова; М. Русин 
(філософія), Х. Семерин, М. Скаб, Т. Скрипка, Л. Скупейко, О. Смольницька 
(авторка цих рядків), Е. Соловей, М. Стріха10, В. Сулима, М. Сулима, А. Ткаченко, 
О. Турган, Р. Тхорук, Г. Чеснокова, М. Шимчишин; О. Шморгун (філософія), 
І. Щукіна (у тому числі музейна діяльність), В. Ятченко (міфологія) та ін.; укра-
їнські та зарубіжні студії: Г. Корбич, інші польські дослідники. Ця бібліогра-
фія невичерпна і постійно поповнюється, що свідчить про популярність Лесі 
Українки та питання сучасності, які знаходять в її творах. Можна виокремити 
біографічний, міфологічний, власне філософський, релігієзнавчий, перекла-
дознавчий, компаративний та інший контексти. Дослідників (особливо новіт-
ніх) дуже цікавлять міфологічна символіка цих творів, а також і переосмислені 
християнські мотиви. 

Так само український неокласицизм (і „п’ятірне гроно” київських нео-
класиків, й інші представники, як Михайло Орест, І. Качуровський та ін.) 
активно досліджується в сучасних українських і зарубіжних студіях (праці 
В. Агеєвої11, Г. Александрової, О. Астаф’єва, В. Башманівського, С. Білоконя, 
О. Бросаліної, В. Будного, Н. Гаврилюк, О. Гальчук12, Ю. Григорчук, Л. Демської-
Будзуляк, М. Ільницького, Ю. Ковалева, Н. Костенко, Н. Котенко, М. Москаленка, 
М. Наєнка, Д. Наливайка, Олени О’Лір, Х. Онішечко, Д. Павличка, С. Павличко, 
Н. Пазяк, А. Палаш, В. Панченка, Т. Пастуха, В. Погребенника, Ф. Погребенника, 
Г. Райбедюк, Г. Сивоконя, Л. Сірик, Л. Скорини, О. Смольницької (авторки пропо-
нованої статті), М. Сніжинської, А. Содомори, Е. Соловей, М. Стріхи, М. Сулими, 
Л. Таран, О. Томчука, О. Черевченко, М. Шаповал та ін. Київський неокласи-
цизм уже порівнювався з творчістю Лесі Українки (С. Козак, Л. Сірик та ін.), 
проте вимагає докладнішого висвітлення. Дослідники – і науковці, і перекладачі,

7 С. Павличко, Дискурс модернізму в українській літературі (1999); Idem, „Теорія літе-
ратури”; Idem, Фемінізм, 2002 та ін.

8 О. Пелешенко, „Тема ‘жен-мироносиць’ у драмах Лесі Українки”, https://www.youtube.
com/watch?v=oz1CuYiP0xA, [08.07.2021].

9 І. Приліпко, Конфлікт „Свій–Чужий” у драматургії Лесі Українки: етнонаціональний 
та світоглядний аспекти [в:] „Слово і Час”, №1(715), 2021, с. 32–33.

10 М. Стріха, Український художній переклад: між літературою і націєтворенням, Київ 
2006, доповнене видання 2020 р.; Повне академічне зібрання творів Лесі Українки, у 14 т., 
Луцьк 2021, (куди ввійшли переклади) тощо.

11 В. Агеєва, Культурний спротив як стратегія київських неокласиків [в:] „Studia Ucrainica 
Varsoviensia”, №10, 2022, с. 125–146 та ін. праці.

12 О. Гальчук, „…Не минає міт!”: Античний текст у поетичному просторі українського 
модернізму 1920–1930-х років, Монографія, Чернівці 2013.
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і поети, причому часто поєднують різні аспекти у своїй діяльності, їхній аналіз – 
теоретичний і практичний. Але комплексне висвітлення, у тому числі в ком-
паративному аспекті, розгляді взаємозв’язку епох (ХІХ і ХХ ст.) ще потребує 
вивчення – у тому числі завдяки новим фактам і матеріалам. Зокрема, цікаво 
простежити зв’язок неоромантизму (на прикладі Лесі Українки) і неокласи-
цизму в Україні – як молодшого літературного покоління, ґрунтованого і на 
засадах письменниці як класика. Теоретичний аспект у цьому плані полягає 
і у практичному. Зокрема, це релігійна, перекладознавча та літературна діяль-
ність Місії „Постуляційний Центр беатифікації йканонізації святих” Української 
Греко-Католицької Церкви (діяльність о. Полікарпа Марцелюка ЧСВВ13 та ін.), 
лесезнавчі заходи14, а також лекції та інші заходи, присвячені неокласикам (де 
виступала авторка пропонованого дослідження), і здобутки згаданих подій 
можуть бути науковим матеріалом. 

Мета статті – дослідити вибрані біблійні та античні образи на прикладі 
окремих віршів „київських неокласиків” і драм Лесі Українки, звернувши осо-
бливу увагу на імплікатури.

Завдання: 1) проаналізувати зв’язок із практичним аспектом; 2) здійснити 
компаративний аналіз образності Саломеї та Навсикаї на матеріалі творчості 
„п’ятірного грона” і О. Вайлда; 3) виокремити зв’язок українського неороман-
тизму з неокласицизмом; 4) звернути увагу на фемінінний аспект аналізованих 
творів; 5) дослідити окремих другорядних персонажів драматичної поеми Руфін 
і Прісцілла і їхнє можливе біблійне, суто історичне та апокрифічне походження. 
Концепція дослідження – культурний опір і спротив України.

Що спільного в українських (зокрема київських) неокласиків із творчістю 
Лесі Українки? Це, звичайно, античні образи15. На цю тему вже багато сказано
(у тому числі про фактично відкриття та переосмислення творчості Лесі 

13 Місія Постуляційний Центр Беатифікації УГКЦ, missiopc.blogspot.com, missiopc.org.ua. 
14 Виставка-семінар „Без надії – сподіваюсь”, 24 лютого, Музей Максима Рильського, https://

www.youtube.com/watch?v=hrN93i9unbc, [29.03.2021]; Леся Українка: звична й незнана, Музей 
Максима Рильського, https://vvv.youtube.com/vatch?v=8dN2DTIxxoA&amp;t=4760s, [12.03.2021]; 
Наш музкор, До 150-річчя з дня народження. Леся Українка: звична й незнана, https://uk-ua.
facebook.com/Museum.Maksum.Rulskiy/posts/4111155515583428?tn__=K-R, [27.02.2021].

15 Спроби такого компаративного аналізу: О. Смольницька, Драматична поема Лесі Українки 
„Руфін і Прісцілла” у неокласичній та інших рецепціях: компаративний аналіз, історичний 
контекст написання [в:] Леся Українка і родина Косачів в історії української та світової 
культури: Наук. зб.: Матеріали Всеукр. наук.-практ. конф., присвяч. 150-річчю від дня народ-
ження Лесі Українки, с. Колодяжне, 25 лютого 2021 року, упоряд. Є. Ковальчук, Луцьк 2021, 
с. 61–69; Idem, Язичницька і ранньохристиянська символіка у драматичному творі Лесі Українки 
„Руфін і Прісцілла” (зіставлення з лірикою Максима Рильського): Ерос і Танатос [в:] „Укра-
їнські студії в європейському контексті: зб. наук. пр.”, №3, Мелітополь 2021, с. 165–191 (ГО 
„Інноваційні обрії України”), http://eprints.mdpu.org.ua/id/eprint/11670/1/Smolnytska_2021_165.
pdf; Дотична публікація: О. Смольницька, Антична міфологія у психоаналізі Ніли Зборовської: 
літературно-філософський та історичний дискурси [в:] „Літературознавство. Фольклористика. 
Культурологія: зб. наук. праць”, Вип. 27–28, Черкаси 2018, с. 52–68.
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Українки неокласиками), тому варто підсумувати кілька позицій і звернути 
увагу на кілька маловідомих моментів. Це, звичайно, суголосність поколінь. 
Наприклад, письменниці належав позитивний відгук на першу збірку 15-тиріч-
ного М. Рильського (1895–1964) На білих островах (1910). Відомо, що самі 
автори не були знайомі навіть позаочі. Сам поет пізніше пояснював, що ніколи 
не бачив Лесі Українки16.

Спільні чинники: європейська освіта та, безперечно, читання зарубіжної 
літератури в оригіналах. Також базовою іноземною мовою була французька 
(яку дворянам рано прищеплювали) – і в Лесі Українки, і в М. Рильського. 
Поряд із читанням оригіналів класичними мертвими мовами – латинською 
в М. Рильського, старогрецькою та латинською в Лесі Українки – провідна для 
обох тема Еллади сприймалася завдяки французьким джерелам. Спостерігається 
раннє тяжіння до перекладу, причому поетичного. Також варто виокремити 
естетизм релігійного сприйняття. Біблійні та інші релігійні образи важливі для 
перелічених авторів і крізь призму калокагатії17. І, безперечно, індивідуальне 
мислення, помітне у творчості Лесі Українки та неокласиків.

Практичний аспект вивчення українського неокласицизму та застосування 
компаративного аналізу. 2021 р. в КЛМмМР традиційно відбувалася студентська 
практика – цього разу студенти 3 курсу спеціальності „Літературна творчість, 
українська мова та література” (Інститут філології Київського національного 
університету імені Тараса Шевченка). Керівниця – Мар’яна Шаповал, доктор 
філологічних наук, професор кафедри історії української літератури, теорії 
літератури та літературної творчості цього ж ВНЗ. Студентами були молоді 
поети і науковці Богдан Братусь і Анастасія Дячук-Бєліхіна.

Їхнім першим заходом у цьому музеї стала ретельно і цікаво підготовлена 
лекція „Київські неокласики: злет українського відродження”, що супрово-
джувалася презентацією (підготовку до заходу курувала авторка цих рядків, 
студенти враховували поради). Захід відбувся 12 червня 2021 р. Слухачами та 
учасниками обговорення під час інтерактивної лекції та літературної вікторини 
(з призами-книгами та іншою друкованою продукцією) про київських неокла-
сиків стали студенти 3 курсу згаданого ВНЗ – перекладачі, знавці англійської, 
французької та інших мов. Мотто заходу були слова „київських неокласиків” із 
Неокласичного маршу: „Ми виникаємо стихійно, / Щороку сходячись на чай”18. 
Наведені далі факти, висловлені на лекції, є усними повідомленнями студен-
тів і авторки пропонованої статті; ідеї часто виникали у процесі обговорення. 

16 Див. на цю тему: Виставка – семінар „Без надії – сподіваюсь”. 24 лютого. Музей Мак-
сима Рильського, https://www.youtube.com/watch?v=hrN93i9unbc, [29.03.2021]; О. Смольницька, 
Драматична поема…, Op. cit., с. 61.

17 Idem, Філософсько-методологічні засади літературознавчих досліджень в Київському 
університеті кінця ХІХ – початку ХХ ст., Монографія, Київ 2013.

18 М. Зеров, Неокласичний марш [в:] Idem, Твори: в 2 т., т. 1: Поезії. Переклади, упо-
ряд.: Г. Кочур, Д. Павличко, Київ 1990, с. 105.
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Б. Братусь і А. Дячук-Бєліхіна поєднували жваву розповідь із академізмом, 
цікаві факти – з глибоким аналізом символіки в сонетах. Варто відзначити 
оригінальність і доступність викладу. Студентам-перекладачам пропонувався 
„мозковий штурм” (спеціально так не названий), коли вони асоціативно нази-
вали, щó для них є лебідь у Михайла Драй-Хмари, хто дівчина, яку ліричний 
герой М. Рильського зустрів, коли вона їхала на мулах („У теплі дні збирання 
винограду…”), та ін. Згадували вивчене (про Елладу) та дізнавалися нове. 

Також лекція показала, що неокласики пов’язані із сучасністю, і не лише 
завдяки вічним темам і вічним образам. Наприклад, Б. Братусь розповів про 
сучасну виставу «Саломея» (за п’єсою Оскара Вайлда – в українському пере-
кладі) у київському молодіжному театрі на вулиці Прорізній. Це було для 
порівняння із сонетами Павла Филиповича (1891–1937) та Миколи Зерова 
(1890–1937), присвяченими Саломеї в О. Вайлда (раніше вже дослідженими 
Л. Сірик, Л. Скориною, О. Черевченком та ін., але аналіз вимагає подальших 
деталей). Обидва мають назву Саломея (нижче – аналіз) і написані 1922 р. Також 
лектор запропонував гіпотетично на машині часу (якби така справді існувала) 
подивитися на тодішній Київ. За його словами, на початку ХХ століття можна 
було побачити афіші футуристів – адже ці поети голосно про себе заявляли. 
Але неокласики були цілковитою протилежністю, не кажучи про те, що спе-
ціально вони не об’єднувалися. Але, акумулюючи енергію, творили шедеври. 

Звичайно, у „п’ятірного грона” не можна оминути віртуозного володіння 
канонічними формами і взорування на зразки європейської літератури (як у Лесі 
Українки). Так, М. Зеров у сонеті Класики (1921), звідки цитати стали вже хрес-
томатійними, зазначав: „I ваше слово, смак, калагатiя / Для нас лиш порив, недо-
сяжна мрiя / Та гостроï розпуки гострий бiль. // I лиш одна ще тiшить дух поета, /
Одна вiдроджує ваш строгий стиль – / Ясна, дзвiнка закiнченiсть сонета”19.

У зв’язку з калокагатією цікавий сонет М. Зерова Навсікая. У заголовної 
героїні, явленої Одіссею, – „струмистий німб”20, тобто видіння наближено до 
образу святої. Ключове – „радісна краса”21. У цьому плані цікаво зіставити 
із сонетом Саломея (обидва вірші написані 1922 р., причому „вайлдівський” 
передував „античному”). М. Рильський пояснював: „Микола Зеров почував 
себе як удома в далеких епохах, і, протиставляючи в одному із своїх сонетів 
образ християнських переказів – Саломею – Гомеровій Навсікаї, він мав на оці, 
власне, два людські т и п и, – давав велике узагальнення”22.

Саломея – це язичництво, зовні естетичне, але жорстоке сутністю. 
Ліричний герой не сприймає саме цього буйства й тому обирає лад, порядок, 

19 Idem, Класики [в:] Idem, Твори: в 2 т., Київ 1990, с. 65.
20 Idem, Навсікая; Ibidem, с. 59.
21 Ibidem.
22 М. Рильський, Микола Зеров – поет і перекладач [в:] Ibidem, т. 13: Літературно-кри-

тичні статті, Київ 1986, с. 485.



ВИБРАНІ АНТИЧНІ ТА БІБЛІЙНІ ОБРАЗИ В УКРАЇНСЬКОМУ... 147

гармонію. Навсікая – теж язичництво, але естетично зовні та моральнісне сут-
ністю, це гармонія. Несвідомо антична героїня чинить як християнка. Також 
ця дочка царя дає спокій – натомість Саломея вакхічна і несе смерть своїм 
танцем. Навсікая – гармонійні сили природи, Саломея – стихійна. Цікаво, що 
обидві – царівни (а саме така Аніма в неокласиків). В юнґіанському аспекті 
це Аніма, яка постає з несвідомого23. Навсікая виразніше виникає з несвідо-
мого, бо являється Одіссею на лоні природи. Саломея закута у палацовий про-
стір, але тим виразніші її інстинкти, які не терплять пригнічення і набувають 
викривлених форм.

Отже, Саломея і Навсікая є двома сторонами Аніми як ліричного героя, так 
і самого автора в неокласиків. Навсикая – рятівниця, Саломея – убивця. Це 
дохристиянські образи царських дочок, причому „вічні образи”. Відповідно, 
Анімусом героїнь є пророк Іоканаан (Йоканаан) і Одіссей. Навсікая рятує 
свій Анімус (Одіссея), натомість Саломея інспірує його вбивство. Об’єднує ці 
два Анімуси те, що вони недоступні Анімі: Одіссей одружений і не може взяти 
шлюб із Навсікаєю, а вайлдівський Іоканаан – узагалі безшлюбний, дотриму-
ється целібату, і сама Саломея йому огидна (бо він відчуває в ній ворожу вбивчу 
натуру). Навсікая ніколи більше не побачить Одіссея (який відплив далі) – 
так само Саломея не побачить Іоканаана, якого стратять. Обидва Анімуси – 
лідери (Йоканаан – духовний, харизматичний, а не за народженням). Цікаво, 
що як Одіссея Навсікая бачить після кораблетрощі, так і пророк, зустрінутий 
Саломеєю, перебуває у скрутних обставинах (бо він ув’язнений). 

Цікаво, що і до образу Навсікаї в однойменному сонеті, і до Саломеї автор 
застосовує епітет „дитячий” і назву „дитя”. Язичництво можна розуміти як 
„дитинство” цивілізації, тоді як християнство – це відповідальність перед собою 
та Богом. Але якщо у випадку Навсікаї дитячість означає чистоту і доброту, то 
у Саломеї це темний бік, несвідоме, архаїка, жорстокість. Навсікая відає, що 
творить – Саломея до кінця не усвідомлює. За словами М. Москаленка, сонет 
Навсікая „є тематичною антитезою до попереднього: світ античної Греції про-
тиставляється світові біблійному”24. А. Дячук-Бєліхіна під час лекції слушно 
зазначила, що в цій поезії Навсікая протиставлена розпусній Саломеї. 

Як відомо, у Біблії (і в жодному Євангелії) не названо на ймення дочку 
цариці Іродіади і пасербицю царя Ірода (Мт. 14:6-11, Мр. 6:21-28)25. Саломея 

23 Див. на тему архетипного аналізу творів неокласиків: О. Смольницька, Архетипне дно 
вибраної лірики українських неокласиків [в:] „Філологічний дискурс: зб. наук. праць”, вип. 8, 
2018, Хмельницький 2018, с. 107–118. Термін „архетипне дно”, прийом, метод і аналіз на 
прикладі літературного твору – у праці: Н. Зборовська, Психоаналіз і літературознавство…, 
Op. cit., с. 365.

24 М. Москаленко, Примітки [в:] М. Зеров, Твори…, Op. cit., с. 811.
25 Біблія або Книги Святого Письма Старого й Нового Заповіту, із мови давньоєврейської 

й грецької на українську [проф. Огієнком] наново перекладена. Ювілейне видання з нагоди 
тисячоліття християнства в Україні (988–1988), с. 1205–1206, 1240.
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або Іродіада вона в інших джерелах. Але в мистецтві як вічний образ названа 
згубниця пророка Йоанна (Іоанна, Івана) Хрестителя (Предтечі) фігурує саме 
як Саломея. Сам сюжет відомий і став архетипним. 

П. Филипович у сонеті Саломея наголосив на динаміці, пластичності образу 
і Еросі: „Хай проклинав пророк Йоканаан / Під полотняним небом Іудеї – / Над 
всім лунав лиш голос Саломеї, / Сліпили плечі, і зміївся стан. // І пристрасть, 
мов незримий ураган, / Неслась в партер, до лож, до галереї, / І захисту вже 
не було від неї, / Коли танок схопив серця у бран”26. Автор показує захоплення 
Еросом і самою стихією: Сліпа жаго, непереможна вродо! / Ти спопелить могла 
б життя народу, / Ти засмутила б соняшну блакить! // Перед тобою голова кри-
вава, / Й своє життя ти віддаси за право / В людській уяві віковічно жить!”27 
„Непереможна врода” – ідеал неокласиків (який іде від калокагатії), але кон-
трастом цьому – „сліпа жага”, тобто Ерос. Також „голова кривава” (відрубана 
у пророка) – офіра, яка приноситься жорстокій красі. Проте поет наголошує 
на яскравості образу Саломеї як фатальної жінки та її честолюбстві („…своє 
життя ти віддаси за право / В людській уяві віковічно жить!”28). Цікава інтер-
претація неокласиком: Саломея віддає чуже життя, а тут сказано про її життя. 
Проте за п’єсою О. Вайлда, у фіналі Саломею вбивають за наказом царя Ірода29. 
Тут не можна сказати, що цей вічний жіночий образ узагалі позамораль-
ний. Він аморальний, проте зовні приваблює автора і ліричного героя. Також 
цікаве питання статусу: Саломея не стане царицею, але залишиться у віках як 
образ. Навсікая – милосердна краса і залишиться як образ саме поєднанням 
краси і милосердя. 

Цікавий поетичний діалог П. Филиповича і М. Зерова, який присвятив 
Саломею цьому поету: „Там левантiйський мiсяць дiє чари / I колихає в серцi 
теплу кров, /Там диким цвiтом процвiла любов, / I все в кровi – шоломи i тiа-
ри”.30 „Дикий цвіт” любові означає інстинкти (Ерос, на яким одержима Саломея). 
„Левантійський місяць” тощо означає східний пейзаж, який екозотичний і п’ян-
кий. Імовірно, що цей сонет навіяно не тільки виставою (про саму Вайлдову 
п’єсу, яку „1893 р. було опубліковано французькою мовою”,31 згадувалося 
Н. Зборовською у психоаналітичному аспекті), а й текстом трагедії, прочитаним 
М. Зеровим. Кров натякає і на кров убитого пророка, і взагалі на жорстокість. 
Змальована картина відрізняється від накресленої П. Филиповичем. Також ціка-
вий образ-символ або архетиповий символ місяця (під яким і відбувається все 
дійство п’єси), бо це світило означає потойбіччя. Подальший катрен – явна поле-

26 П. Филипович, Саломея [в:] П. Филипович, Поезії, Київ 1989, с. 71, https://chtyvo.org.
ua/authors/Fylypovych_Pavlo/Poezii_zb/, [12.02.2023].

27 Ibidem.
28 Ibidem.
29 Salomé (1904) by Oscar Wilde, Wikisource, https://en.wikisource.org/wiki/Salomé, [13.02.2023].
30 М. Зеров, Саломея…, с. 59.
31 Н. Зборовська, Код української літератури.., Op. cit., с. 431.
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міка з П. Филиповичем („Хай проклинав пророк Йоканаан…”): „А з водозбору
вiщуванням кари / Гримлять громи нестриманих промов... / Йоканаан!.. Не ясний 
шум дiбров, – / В його словах пустиня i пожари”32. „Водозбір – підземна тюрма, 
де ув’язнений пророк. В юнґіанстві це може означати голос несвідомого, Анімус 
у сфері несвідомого (який іще невиразний, і Саломея хоче його побачити). Далі 
автор показує зв’язок інфантилізму і жорстокості, а також дитячу сексуальність, 
пов’язану з Танатосом: „I Саломея!.. Ще дитя (дитя!), / А п'є страшне, отруєне 
пиття / I тiльки меч i помсту накликає”. Фінал явно демонструє антитезу іде-
алів – прагнення спокою серед руйнації: „Душе моя! Тiкай на корабель, /
Пливи туди, де серед бiлих скель / Струнка, мов промiнь, чиста Навсiкая”33.

Отже, М. Зеров зображує передусім Танатос у натурі Саломеї, на противагу 
Еросу в П. Филиповича, а що Еросу показує його небезпечність в образі вайл-
дівської героїні. Її краса не інтелектуальна й тому вбиває добро, сама про це не 
знаючи. Автор підкреслює, що ця героїня – дитя. Тут показано й інфантилізм, 
а звідси й жорстокість Аніми. Важливо врахувати й суб’єктивний чинник, бо 
П. Филипович міг захопитись образом Саломеї саме на сцені (оскільки цей 
сонет – враження від вистави в київському Соловцовському театрі34, Н. Костенко 
слушно відзначила „культурологічні мотиви”35 цього сонета), а не в тексті. 
Тобто М. Зеров написав і твір-попередження.

Що сказати про Саломею в М. Рильського? На перший погляд, ми не знайдемо 
цього образу – принаймні, експліцитно. Натомість бачимо описану Навсікаю, 
бачену Одіссеєм („У теплі дні збирання винограду…”). Тобто ця героїня теж 
ідеал Рильського, як і М. Зерова. Але Біблія, як і творчість О. Вайлда, були 
знані поету. Це і мода на стиль О. Вайлда (хоча найбільше показовим був 
французький декаданс, Рильський-символіст захоплювався Шарлем Бодлером, 
про що свідчить рання лірика, як вірш Бодлер тощо), і сама творчість цього 
класика. Але це ще не все. Вайлдівська Саломея як твір і вистава була попу-
лярна. Також автор написав цю драму французькою мовою, лише потім вона 
була перекладена англійською36.

Молодший колега і учень М. Зерова М. Рильський також цікавий гармо-
нійним поєднанням античності та християнства. Наприклад, у нього – вираз-
ний жіночий образ (від ранньої до пізньої лірики), як Мадонна (у тому числі 
у зрілій поезії: як витвір мистецтва – сонет 1956 р. Сикстинська Мадонна37), 

32 М. Зеров, Op. cit., с. 59.
33 Ibidem.
34 М. Москаленко, Примітки [в:] М. Зеров, Твори…, Op. cit., с. 811.
35 Н. Костенко, „Врятує вроду і себе людина…” [в:] П. Филипович, Поезії…, с. 24, https://

chtyvo.org.ua/authors/Fylypovych_Pavlo/Poezii_zb/, [12.02.2023].
36 Про образ вайлдівської Саломеї: О. Смольницька, Перверзний нарцисизм на прикладі 

образів у вибраних класичних і сучасних творах: психоаналітичний аспект [в:] „Філологічні 
трактати”, т. 11, №3-4, 2019, с. 111–131. 

37 М. Рильський, Сикстинська Мадонна [в:] Idem, Зібрання творів у 20 т., т. 4: Поезії 
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для цього поета (як і для Лесі Українки) християнство ще й естетичне. Воно 
невід’ємне від музичного і образотворчого мистецтва (як відвідана поетом 
Дрезденська галерея, де він і побачив Сикстинську Мадонну38). Можна зга-
дати католицький містицизм, який надихав і Лесю Українку. У цьому плані 
цікавий поетичний автодіалог: від Сикстинської Мадонни поет переходить 
до Афродіти Мілоської (1956 р.), де змальовує цю статую як вічний образ: 
„Ти – матері Сикстинської сестра; / Земною, не надхмарною красою / Ти сві-
тиш нам. Падуть перед тобою / Віки й народи...”39 (поезія М. Рильського циту-
ється відповідно до сучасних вимог орфографії), вона – „Натхненниця і пензля, 
і пера”40. Тобто Венеру (Афродіту) Мілоську естетично автор прирівнює до 
іншого естетичного шедевру, язичництво (античність) і християнство (като-
лицизм) для нього тут – витвори мистецтва зі схожою гармонією і спільною 
метою. У Саломеї П. Филиповича нібито теж сказано про красу, яка стане віч-
ним образом, проте в М. Рильського помітно прагнення гармонії та близькості 
людству, а не жорстокість деструктивної Аніми. Помітно також і те, що поет 
розвинув неокласичні засади і у своїй зрілій ліриці.

Що сказати про епоху Лесі Українки та початок поетичної діяльності нео-
класиків? На першу тему вже достатньо написано С. Павличко, Н. Зборовською 
та ін. Але слід зосередитися на кількох аспектах.

Про духовні пошуки кінця ХІХ–початку ХХ ст. (до атеїзму і окультизму) 
сказано і досліджено вже багато, тому слід зосередитися на кількох моментах. 
Леся Українка – приклад інтелігенції нового типу. Також варто зазначити кон-
текст – у тому числі тодішній інтерес до психології – зокрема, наголошений 
С. Павличко41, у тому числі на прикладі творів Лесі Українки (Блакитна троянда)42.

Лесю Українку можна порівняти із письменницею та психоаналітиком Лу 
Саломе (або Лу Андреас-Саломе, яка, до речі, жила приблизно за тієї самої 
доби – роки життя 1861–1937, але навіть позаочі письменниці не були знайомі), 
сучасницею і подругою (навіть наставницею) Фрідріха Ніцше, Райнера-Марії 
Рільке, співрозмовницею Зиґмунда Фройда, Карла Ґустава Юнґа та ін.43 (Леся 
Українка – сучасниця і колега І. Франка, А. Кримського та ін.). Обох інте-
лектуалок об’єднує дитинство, сповнене освіти і навіть самоосвіти (як Леся 
Українка не навчалася в жодному закладі, а мала тільки домашнє виховання, 

1949–1964, Київ 1984, с. 144.
38 Idem, Книга, якої потребує молодь (Лист до редакції) [в:] Ibidem, т. 14: Літератур-

но-критичні статті, Київ 1986, с. 394.
39 М. Рильський, Афродіта Мілоська [в:] Ibidem, т. 4, Op. cit., с. 144.
40 Ibidem, с. 145.
41 С. Павличко, Націоналізм, сексуальність, орієнталізм. Складний світ Агатангела Крим-

ського, Київ 2000, с. 57–61.
42 Ibidem, с. 61.
43 Н. Зборовська торкнулася питання Лу Саломе у праці: Н. Зборовська, Код української 

літератури…, Op. cit., с. 184, 185, 187, 406, 487.



ВИБРАНІ АНТИЧНІ ТА БІБЛІЙНІ ОБРАЗИ В УКРАЇНСЬКОМУ... 151

так Лу Саломе спочатку навчалася вдома). Батько Лесі Українки Петро Косач – 
батько Лу Саломе, Ґустав фон Саломе, був генералом44. (О. Забужко дослідила, 
що титул Косача дорівнював чину генерал-майора45; загальновідоме романсеро 
Лесі Українки Королівна, де заголовна героїня – королівна, а її обранець є „вбо-
гим лицарем без спадку”46). Родина Косачів-Драгоманових була українського, 
сербського, грецького та ін. походження – у Лу Саломе предки були німцями, 
а також гіпотетично французькими гугенотами та ін.47. І Леся Українка, і Лу 
Саломе спілкувалися з інтелектуальними колами. Можна сказати про творчий 
метод обох як прорив. Також спільні риси – це власне, оригінальне ставлення 
до шлюбу, релігії, „жіночого питання”, вільне партнерське інтелектуальне спіл-
кування з тодішньою елітою (чоловіками), інтерес до психологічних відкриттів 
і, звичайно, філософії. Також можна згадати випадок, який можна застосувати 
до Лесі Українки. Як відомо, їй належить іронічний, напівжартівливий вірш 
Коли вже зачепили сі питання…48 (про загробне життя і рай); листи геніальної 
письменниці сповнені іронізуванням зі спіритизму, різних експериментів (мод-
них тоді) тощо. Класик виступала проти обмеженості сприйняття та поширених 
тоді дидактизму, моралізаторства: „Поезія виключно релігійна, / Як всяка річ, 
занадто тенденційна, / Чогось мене не радує зовсім…”49. Лу Саломе так само 
вже з юності належали оригінальні погляди на релігію, а ще вона відмовилась 
од конфірмації50 (обов’язкової, оскільки майбутня письменниця походила з про-
тестантської родини) та зв’язку з церковним життям. Конфірмація була важ-
лива для батьків Лу Саломе – особливо її матері. Так само українська класик 
довго відмовлялася вінчатися з Климентом Квіткою (оскільки обоє не надавали 
великого значення цьому таїнству), але врешті погодилася. (Це можна пояснити 
й тим, що тільки церковний шлюб уважався законним). І в Лесі Українки, і в Лу 
Саломе можна виокремити антиклерикалізм51 (але релігійне почуття й навіть 
містицизм спостерігаються у творах обох авторок). 

У зв’язку з питанням про форму і зміст можна продовжити дискурс язич-

44 Lou Andreas-Salomé, https://www.encyclopedia.com/people/medicine/psychology-and-psychi-
atry-biographies/lou-andreas-salome#:~:text=Petersburg%2C%20Russia%2C%20Andreas Salomé, 
mother%2C%20Louise%20Wilm%20von%20Salomé, [12.02.2023].

45 О. Забужко, Op. cit., с. 139.
46 Леся Українка, Королівна [в:] Idem, Твори: в 2 т, т. 1: Поетичні твори; Драматичні 

твори, Київ 1986, с. 205, https://chtyvo.org.ua/authors/Ukrainka/Tvory_v_dvokh_tomakh_Tom_1/, 
[10.02.2022].

47 Lou Andreas-Salomé…, Op. cit.
48 Леся Українка, „Коли вже зачепили сі питання…” [в:] Idem, Твори…, Op. cit., с. 183–184.
49 Ibidem, с. 184.
50 Lou Andreas-Salomé…, Op. cit.
51 Див. на цю тему в української авторки, наприклад: М. Скаб, М. Скаб, Сучасний 

інтелектуальний діалог про релігійність Лесі Українки: „Відкриття старого скарбу для нових 
людей” (С. Шевчук), Або „Розмова в часі, між нею і вами” (О. Забужко) [в:] „Лінгвостилістичні 
студії”, 2021, с. 130, https://lingvostud.vnu.edu.ua › article › view, [12.02.2023].
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ництва і християнства в Лесі Українки і неокласиків. Зокрема, це красива форма, 
що виражається, наприклад, у пластичному або ораторському мистецтві – але 
виникає питання про зміст, який, звичайно, не завжди збігається з формою. 
Такий розрив, принесений новими запитами, показано у драмі Руфін і Прісцілла 
(1906–1910), а стисло та подекуди імпліцитно (проте так само афористично) – 
у цитованих вище сонетах про Саломею. Також у зв’язку з питаннями краси 
і мудрості, моральності/аморальності варто розглянути окрему образність вище-
згаданого драматичного твору, зосередившись на маловисвітлених моментах, 
у тому числі на фемінінному дискурсі. Відповідно, цікавий образ ідеальної 
християнської жінки як антитеза язичництву (точніше, язичницькій жорстоко-
сті) – Руфін і Прісцілла Лесі Українки (можна згадати і Йоганну, жінку Хусову).

Питання форми і стилю та зв’язок зі змістом, конфлікт старого і нового, 
пошуки гармонії. Патрицій Руфін Емілій дорікає християнським текстам „прос-
тацьким” стилем і браком логіки („Признатись мушу: / мені не до душі писання 
ваших / учителів. Мене той стиль простацький, / безладдя в доказах і рабство 
думки /аж до живого серця порива!”52). Римлянин передусім шукає строгої 
форми, тоді як для Прісцілли, Парвуса та багатьох інших християн як людей 
нового типу головне – ідея. (Тут можна згадати як аргумент критикованого 
Руфіном апостола Павла53, який не був елліністом54; не еллініст і навіть свідо-
мий антиестет Парвус – натомість елліністи Руфін і Кней Люцій, який зберіг 
естетичний світогляд; імовірно, цей персонаж – найгармонійніший у драмі). 
Перше послання святого апостола Павла коринтянам: „Ми нерозумні Христа 
ради, ви ж у Христі розумні, ми немічні, ви же – міцні; ви славні – ми ж без 
чести” (І Кор., 4 : 10, пер. о. І. Хоменка55). У перекладі І. Огієнка це так: „Ми 
нерозумні Христа ради, а ви мудрі в Христі; ми слабі, ви ж міцні; ви славні, 
а ми безчесні!”56. Далі сказано: (у тому самому перекладі) „А як, як прийшов 
до вас, браття, не прийшов вам звіщати про Боже свідоцтво з добірною молит-
вою або мудрістю, бо я надумавсь нічого між вами не знати, крім Ісуса Христа, 
і Того розп’ятого” (2 Кор., 2 : 1–2)57. Про попередню вчену мудрість і проти-
ставлення їй нового світогляду багато сказано апостолами, тому варто навести 
хіба що одну цитату: „Бо написано: „Я погублю мудрість премудрих, а розум 
розумних відкину!” Де мудрий? Де книжник? Де дослідувач віку цього? Хіба 

52 Леся Українка, Руфін і Прісцілла [в:] Idem, Твори, заг. ред. Б. Якубського, т. 12: Драми, 
Нью Йорк 1954, с. 48.

53 Ibidem.
54 На цю тему є дискусії: Hellenistic Judaism, From Wikipedia, the free encyclopedia,
https://en.wikipedia.org/wiki/Hellenistic_Judaism, [24.06.2023].
55 Святе Письмо Старого та Нового Завіту. Повний переклад, здійснений за ориґіналь-

ними єврейськими, арамійськими та грецькими текстами, переклад о. І. Хоменка, Рим 2007, 
с. 210.

56 Біблія…, Op. cit., с. 1408.
57 Ibidem, с. 1406.
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Бог мудрість світу цього не змінив на глупоту? Через те ж, що світ мудрістю не 
зрозумів Бога в мудрості Божій, то Богові вгодно було спасти віруючих через 
дурість проповіді” (1 Кор., 1 : 19–21)58. (У перекладі о. І. Хоменка: „Знищу 
мудрість мудрих і розум розумних знівечу!”59).

Руфін бачить, що „порушилась гармонія всесвітня”60 – у тому числі через 
брак інтелекту (передусім у цезаря). Світогляд освіченого римського патриція 
позначений есхатологічними настроями, фактично занепад Римської імперії 
показано як антиутопію. Тому цей просвічений герой не поділяє оптимізму 
Прісцілли, Люція, Парвуса, які не замикаються на раціональному та бачать 
майбутню оновленість світу. Для них інтелект, мудрість, дурість лежать в іншій 
площині, аніж для Руфіна, який чужий для своїх. Цю світову оновленість 
пізнають через емоцію Прісцілла, Парвус, Нофретіс та інші християни (менш 
емоційний – Люцій, оскільки він і патрицій, і освічений). 

Інтелектуальні герої Лесі Українки прагнуть вищої мудрості – того, що сліпо 
прагнула Саломея в однойменному творі О. Вайлда, проте вона постає антиге-
роїнею для пророка Йоканаана і навіть для свого вітчима, царя Ірода. Одержима 
інстинктами, нездатна збагнути нове, яке відкривається для неї, вона гине.

Питання офіри і самоофіри, альтруїзм на противагу егоїзму та практи-
цизму. Радість перших і ранніх християн через те, що вони можуть постраж-
дати за віру (звідси сучасний читач, як і перші реципієнти драм Лесі Українки, 
може побачити відсутність інстинкту самозбереження в цих героїв), давно стала 
історичним фактом. Вона може базуватись і на біблійних твердженнях – напри-
клад, цитаті з І Послання святого апостола Петра (пер. о. І. Хоменка): „Щасливі 
ви, як вас ганьблять за Христове ім’я, бо Дух слави Божий на вас покоїться!” 
(1 Пет., 4 : 14)61. (Так прагнуть постраждати Парвус, Прісцілла та інші герої). 
У перекладі І. Огієнка: „Коли ж вас ганьблять за Христове Ім’я, то ви блаженні, 
бо на вас спочиває Дух слави й Дух Божий”62. (Натомість Парвус у першій 
розмові-конфлікті з Руфіном демонструє не християнське прощення, не терпи-
мість, а конфронтацію, а, отже, не почувається щасливим через критику язични-
ком догматів і текстів нової релігії, яку цей християнин і сповідує; але ближче 
до фіналу, як відомо з драми, Парвус якраз і прагне постраждати за віру63).

Цей твір можна інтерпретувати і як конфлікт чуда і доказу64. Стосовно пер-
шого апостол Павло писав (цитата у перекладі І. Огієнка): „Бо й юдеї жадають 
ознак, і греки пошукують мудрости, а ми проповідуємо Христа розп’ятого, – 

58 Ibidem.
59 Святе Письмо…, Op. cit., с. 208.
60 Леся Українка, Op. cit., с. 52.
61 Святе Письмо…, Op. cit., с. 292.
62 Біблія…, Op. cit., с. 1490.
63 Леся Українка, Op. cit., с. 158.
64 О. Смольницька, Спільні мотиви у Лесі Українки та інших письменників доби fi n de siècle: 

від містицизму до мучеництва [в:] „Молодий вчений”, №11(51), листопад, 2017, с. 248–254.
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для юдеїв згіршення, а для греків – безумство, а для самих покликаних юдеїв 
та греків – Христа, Божу силу та Божу мудрість!” (І Кор., 1 : 22–24)65. У зв’язку 
з цим виникає тема проповідування і пророкування як дару. Н. Зборовська писала, 
що Руфін „втілює скептичність розуму, а Прісцілла – фанатичність почуття”66.

Інший епізод із Біблії – на тему дару пророкування, який може бути не від 
Бога, – наведено у Діяннях святих апостолів. (Руфін: „Хіба сей дар від дозволу 
залежить?”67). Це історія про Павла і Силу у Филипах, де їх „перестріла служ-
ниця одна, що мала віщунського духа, яка ворожбитством давала великий 
прибуток панам своїм. Вона йшла слідкома за Павлом та за нами, і кричала, 
говорячи: ‘Оці люди – це раби Всевишнього Бога, що вам провіщають дорогу 
спасіння!’ І багато днів вона це робила. І обуривсь Павло, і, обернувшись, 
промовив до духа: ‘У Ім’я Ісуса Христа велю я тобі – вийди з неї!’ І того часу 
той вийшов”68 (Дії 16:16-18). Отже, тут ясно, що ‘дар’ цієї служниці нагадує 
одержимість; далі, як відомо: „А пани її, бачивши, що пропала надія на їхній 
прибуток, схопили Павла й Силу…”69 (Дії 16:19). 

Якщо розглядати ономастикон „Руфіна і Прісцілли” (уже є дослідження 
на цю тему, як праці Т. Крупеньової, І. Скорук та ін.), то у зв’язку із заголов-
ними персонажами можна згадати про легендарних мучениць Іусту (Юсту) та 
Руфіну, покровительок Севільї. Вони розбили образ богині Венери, після чого 
римська влада присудила їх до смерті через блюзнірство70. (Аналогічно в Лесі 
Українки римський суд трактує вчинки християн і навіть недіяння – невизнання 
ідолів і цезаря богами – як блюзнірство). Руфіна, як відомо, є жіночим варі-
антом імені Руфін (про це чоловіче ім’я – стаття Т. Крупеньової71). Цей герой 
Лесі Українки так само, як християни, уже не вірить у богів, але є естетом, для 
нього статуї божеств – не атрибути релігійного поклоніння, а мистецької насо-
лоди. Тобто у цьому аспекті паралель героїнь-мучениць і героя Лесі Українки 
може бути невідповідною – точніше, збігатися лише у випадку імен і невіри 
в язичницький пантеон (та у факті римського громадянства).

Ономастикон цього тексту взагалі цікаве поле для досліджень, оскільки можна 
застосовувати не лише лінгвістичні, а й історичні, літературні та інші факти. 
У тому числі джерелами можуть бути знані авторкою апокрифи. Наприклад, 
чернетка Руфіна і Прісцілли докладніше показує позасценову історію дівчини 

65 Біблія…, Op. cit., с. 1406.
66 Н. Зборовська, Моя Леся Українка/Есей..., Op. cit.
67 Леся Українка, Op. cit., с. 92.
68 Біблія…, Op. cit., с. 1368.
69 Ibidem.
70 Justa and Rufi na, From Wikipedia, the free encyclopedia, https://en.wikipedia.org/wiki/Justa_

and_Rufi na, [12.02.2023].
71 Т. Крупеньова, Перемога онімійних номінацій у драматичних творах Лесі Українки 

[в:] „Вісник Львівського університету. Серія філологічна”, вип. 71(2), 2019, с. 217–232, http://
nbuv.gov.ua/UJRN/Vlnu_fi l_2019_71(2)__22, [18.02.2021]. 
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Ренати (яку страчують). На суді про її нареченого та її саму згадують так: 
„Фавстін – / інакше Редівівус, і Неґріна, вона ж Рената…”72. Ясно, що Ренатою 
дівчину хрестили, проте язичники знають її як Неґріну. У первісному варіанті 
була розмова глядачів: „Римлянин у далматиці. / Ти не знаєш, / хто та чор-
нява молоденька? Якось / я не почув, як викликали ймення”73, на що багатий 
плебей відповів: „Я знаю, то Негріна, в неї батько / багатий крамар, пурпуром 
торгує, / така неслава! А родина чесна…”74. (Відповідає саме багатий, із чого 
помітно, що батько засудженої теж має статки, тобто чоловіки спілкувалися 
з питань торгівлі – цей плебей, може, сусід чи покупець).

Тут важливий символ пурпуру. В апокрифах саме пурпур Діва Марія 
(Богородиця) пряла, доки їй не явився на Благовіщення Гавриїл75. За Священним 
Переданням і апокрифами, треба було робити завісу для Єрусалимського храму 
(перед Святим святих). Далі, в апокрифічних текстах сказано, що скликали сімох 
чистих дів із племені Давидового, і з-поміж них була юнка Марія (майбутня 
Богородиця). Священик сказав дівам кинути жереб, хто що прястиме (різний мате-
ріал). За жеребом, останнє (пурпур) випало Марії, і вона повернулась із завданням 
у Назарет76. Є ікони Благовіщення, де Марія пряде тканину. Отже, тут натяк і на 
царське походження (Цар Небесний, Цар Юдейський), і на сюжет Благовіщення. 
Рената і Редівівус – вічні наречена і наречений, які стануть подружжям у царстві 
небесному, але на землі їм не поєднатися. Можна розглядати Ісуса Христа як 
Небесного Нареченого. Також важлива фемінінна (богородична) конотація пурпуру.

За апокрифами, майбутня Богородиця як вихована у храмі та присвячена 
йому пряла пурпур для храмової завіси. Якщо дотримуватися суто канонічних 
текстів Біблії, то виникають паралелі з Христовою багряницею (Рената, як 
показує дія, стане мученицею), а ще і з епізодом про Лідію з міста Тіатир, яка 
прийняла апостолів Павла і Силу у Филиппах (Македонія). У Діяннях апостолів 
сказано (тут і далі у цитатах переклад о. І. Хоменка): „А слухала нас одна жінка, 
на ім’я Лідія, купчиха, що торгувала кармазином з міста Тіятир, що почитала 
Бога”77 (Діяння 16:14). Саме її охрестив апостол Павло: „…охристилася вона 
і її дім…”78 (Діяння 16:15). (У перекладі І. Огієнка про тканину – так само ска-
зано „кармазин”79, як і у перекладі І. Пулюя, І. Нечуя-Левицького, П. Куліша80, 

72 Леся Українка, Op. cit., с. 186.
73 Примітки [„Руфін і Прісцілла”] [в:] Леся Українка, Зібрання творів: у 12 т., т. 4: Дра-

матичні твори (1907–1908), Київ 1976, с. 342.
74 Ibidem.
75 The Virgin Mary and the Color Purple, Alberti’s Window, https://albertis-window.com/2009/04/

the-virgin-mary-and-the-color-purple-2/, [12.02.2023].
76 Ibidem.
77 Святе Письмо…, Op. cit., с. 169.
78 Ibidem.
79 Біблія…, Op. cit., с. 1368.
80 Сьвяте Письмо Старого і Нового Завіту. Мовою русько-українською, У Віднї, переклад 

П. Кулїша, І. Левицького, І. Пулюя, с. 133, http://diasporiana.org.ua/religiya/5535-svyate-pismo-



ОЛЬГА СМОЛЬНИЦЬКА156

тобто головне – що це дорога матерія червоного кольору). Отже, усе наведене 
може бути алюзіями чи ремінісценціями у Руфіні і Прісціллі. 

Якщо далі розглядати образ Ренати, то важливі слова ремісника про ім’я: 
„В християн вона не зветься / Негріною, для них вона Рената”81. Показова 
реакція на питання клієнта: „А ти ж се звідки знаєш?”82: ремісник відповідає 
з ремаркою „ніяково”83: „Та… не знаю… так якось… чув”84. Чи не той це реміс-
ник, який у дії IV приходив до темниці? Імовірно, це той самий персонаж, який 
в остаточному варіанті твору хоче допомогти Фортунатовій жінці (остання дія, 
у цирку). У діалозі безіменний ремісник ставить цій героїні тихе85 (!) питання: 
„Ти християнка?”86, а розгублена жінка відповідає: „Не знаю…”87. Отже, той, 
хто питає, – це таємний християнин, і його діалог із іншими глядачами це вира-
зніше окреслює. Узагалі цей діалог нагадує розмову Аеція Панси і Прісцілли: 
коли дочка намагається виправдати несправедливо звинувачуваних християн, 
то батько заперечує: „А по чім ти знаєш, / які ті християни? Ти ж не знаєш!”88 
(на що християнка змушена мовчати). 

Неґріна означає латинською „чорна” (від negro). За текстом (але не остаточ-
ним) вона „чорнява”89] – тобто героїню назвали за зовнішністю. Але у хрещенні 
дівчина отримала ім’я Рената – „знову народжена”90, тобто це натяк на сутність, 
внутрішнє, і на майбутнє християнки. Символічно, що перед судом Рената про-
сить у сестри для себе і нареченого (Редівівуса) саме білу одіж (яка водночас 
і смертна, і шлюбна, і хрестильна) – і радіє: „Тепер, кохані, я зовсім весела, /
ми станемо убрані, мов до шлюбу, / і з серцем радісним до Бога підем”91). 
Отже, тут язичництво – чорне, християнство – біле. Віра і мученицька смерть 
омиють Ренату від гріхів, дадуть їй нове життя (у що героїня палко вірить). 
Редівівус і Рената не встигнуть обвінчатися, але разом приймуть мученицький 
вінець у театрі (куди їх віддадуть92), що можна вважати символічним весіллям.

Стосовно Прісцілли можна знайти більше саме житійних паралелей. Так, 
вона вже порівнювалася зі святими Цецилією, Меланією Римлянкою, Катериною 
Олександрійською та ін. Авторка не планувала переповідати житія, тому на 

starogo-i-novogo-zapovitu-movoyu-rusko-ukrayinskoyu/, [11.12.2019]. 
81 Примітки [„Руфін і Прісцілла”] [в:] Леся Українка, Op. cit., с. 342.
82 Ibidem.
83 Ibidem.
84 Ibidem.
85 Леся Українка, Op. cit., с. 178.
86 Ibidem.
87 Ibidem.
88 Ibidem, с. 63.
89 Примітки [„Руфін і Прісцілла”]…, Op. cit., с. 342.
90 Т. Крупеньова, Перемога онімійних номінацій у драматичних творах Лесі Українки..., 

Op. cit. 
91 Леся Українка, Op. cit., с. 146.
92 Ibidem, с. 186; О. Забужко, Op. cit., с. 173.
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основі спільного сюжету і навіть фабули розробляла індивідуальну біографію 
героїні. Проте можна знайти певні збіги у сюжетних лініях93. Наприклад, це 
свята Текла (Текля, Фекла) Іконійська, якій в Італії поставлено багато церков 
(тобто ще один приклад римської громадянки). Її вважають першою християн-
ською мученицею, первомученицею94. Але про Теклу відомо з апокрифів (Діяння 
Павла або Діяння Павла і Текли); зокрема, для дослідження важливо те, що 
вона після казань апостола Павла, який прибув до її рідного фриґійського міста 
Іконії, відмовила своєму нареченому. (Про апостола Павла згадують у Руфіні 
і Прісціллі95, але ясно, що з огляду на хронологію твору цього святого вже давно 
не було в живих; О. Забужко відносить героїв-християн до павлінітів96). Коли 
наречений-язичник віддав Теклу римському володарю, вона не зреклася віри. 
Узагалі провідні мотиви: високий статус, колишня язичницька віра, ревне слу-
жіння новій обраній вірі (християнству) під чоловічим впливом проповідника, 
нерозуміння рідними, відмова від звичайного родинного життя з язичником, 
відмова зректись і після тортур, мученицька смерть – є „канвою” не лише агіо-
графічних текстів про жінок, але й Руфіна і Прісцілли у випадку героїні. Також 
варто зазначити, що в обох випадках героїні вчинили вибір не на користь мате-
ріального і статусу (адже позірно ні Теклі, ні Прісціллі нічого не бракувало, 
вони ризикнули буквально всім і втратили все для Христа): це багаті аристо-
кратки – як у і попередньо розглянутих житіях. Текла вірила апостолу Павлу 
і, відвідуючи його у в’язниці, слухала як учителя97. Спільними є ув’язнення, 
а також авторитет чоловічої постаті (християнина) перед молодою язичницею, 
яка завдяки проповіднику стає християнкою. Отже, свята Текла відвідувала апо-
стола Павла у темниці – у Руфіні і Прісціллі всі християни ув’язнені, на чолі
з єпископом. Для Прісцілли єпископ – авторитет, і тому у дії ІІ зрозуміла болісна 
реакція героїні, яку пастир (вочевидь, уперше) не допускає до зборів98 (зазначу: 
у Руфіновій господі, яка після шлюбу стала домом і Прісцілли99!). Текла зре-
клася нареченого під впливом казань апостола Павла – у Руфіні і Прісціллі сама 
героїня пояснює, що з власної волі відмовляється від шлюбного (статевого) 
життя з чоловіком100, тобто тут проблема тонша; далі єпископ – як натякається – 

93 О. Забужко наводила приклади „жінок-апостолок (Марії, Текли, Юнії та ін.)”: О. Забу-
жко, Op. cit., с. 91.

94 Текла Іконійська, Матеріал з Вікіпедії – вільної енциклопедії, https://uk.wikipedia.org/wik
i/%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0_%D0%86%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%
96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0, [16.03.2021].

95 Леся Українка, Op. cit., с. 48–49.
96 О. Забужко, Op. cit., с. 173.
97 Текла Іконійська…, Op. cit.; Характеристика жінок, які супроводжували апостола Павла: 

Н. Зборовська, Моя Леся Українка/Есей…, Op. cit., с. 143.
98 Леся Українка, Op. cit., с. 91.
99 Ibidem, с. 99–100.

100 Ibidem, с. 66–67.
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обговорює життя Руфіна і Прісцілли101, тобто втручається в інтимну сферу – 
ще одна антитеза апостолу Павлу, пародія на нього. (О. Забужко: „Єпископ 
приймає блискавичне рішення – виставляючи за двері наради Прісціллу, на її 
„подив і збентеження”, – „Ти поки що зостанься з чоловіком. / Ненадовго, – 
тебе покличуть згодом”, – а також юну наречену пару, Ренату й Редівівуса: 
„Се молодим не випадає слухать”, – отож можна здогадатися, що рада йтиме 
не тільки про довіру господарям, а й про делікатніші матерії, котрих молодятам 
„не випадає слухать”, – про стосунки „сестри Прісцілли” з чоловіком (потім 
ця тема знову вирине на порядок денний у в'язниці, де її заініціює той-таки 
Парвус)”102). У темниці єпископ веде діалог із Прісціллою, але вже як суддя, 
допитуючи і фактично звинувачуючи цю жінку103. Отже, порозуміння старшого 
чоловіка-лідера і молодшої відданої жінки тут не відбувається (на противагу 
історії святої Текли), хоча для окремих членів громади (за винятком Нартала 
і, насамкінець, Парвуса: „Я Бога слухаю, а не тебе”104) єпископ лишається 
наставником. Так само: якщо Теклу судять разом з апостолом Павлом, і потім 
урятована Богом діва знаходить свого вигнаного вчителя, то у сюжеті Руфіна 
і Прісцілли, як відомо, точно навпаки: єпископ і диякон оманою рятуються 
з темниці, а всі інші зазнають суду та майже всі – страти. Леся Українка пока-
зує антитезу, мислячи ширше, ніж у конкретних зразках текстів, тобто пропо-
нує інший варіант розвитку подій, ураховуючи різну психологію персонажів. 

Прісцілла своя і чужа Руфіну, вона чужа у власній хаті (у батька і в чоло-
віка), стає чужою для церкви – точніше, конкретної громади, чиєю парафіян-
кою є. Натомість вона не чужа для християнства та Бога (як й інших вірян, 
справді відданих їй), лишаючись вірою та вчинками справжньою християнкою 
до кінця. Проблема полягає і в тому, що описана Лесею Українкою доба вима-
гає героїв-християн, рівних Прісціллі. Проте таких у драмі немає (і змальова-
ний єпископ не героїчна постать). Герой – Руфін, але світоглядно він чужий 
Прісціллі як нехристиянин. 

Слідування за чоловічою постаттю пророка, навернення під маскулінним 
впливом (отже, це зміна світогляду), але водночас і збереження власної індивіду-
альності – також риси Міріам (Міріям) в Одержимій (наприклад, Н. Зборовська 
дослідила її образ як прив’язаність до об’єкта – у Коді української літературі105) 
і заголовної героїні твору Йоганна, жінка Хусова. У чернетці На полі крові 
послідовницями Христа показані Марія Маґдалина і Саломея, де вони окрес-
лені як сценічні героїні106 (і саме ці жінки є поштовхом до подальших учинків 

101 Ibidem, с. 91.
102 О. Забужко, Op. cit., с. 206.
103 Леся Українка, Op. cit., с. 120–121, 124.
104 Ibidem, с. 162.
105 Н. Зборовська, Код української літератури…, Op. cit., с. 238, 246.
106 Примітки Б. Якубського [в:] Леся Українка, Твори, т. 8: Драми, заг. ред. Б. Якубського, 

Нью Йорк 1954, с. 18–26.
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Юди, зміни його світогляду), тоді як в остаточному варіанті вони позасценові 
(як відомо, фінал – зустріч антигероя з героїнями, які засвідчили про Ісусове 
воскресіння, – Леся Українка вилучила107). Але якщо чоловік-лідер у цих тво-
рах, відповідно, – Месія та Ісус Христос, – то єпископ і диякон не харизма-
тичні та, звісно, не ідеальні. (Зазначимо, що дія творів В катакомбах та Руфін 
і Прісцілла відбуваються вже задовго після Христового вознесіння, апостоль-
ських проповідувань і взагалі євангельських подій, і герої твору – начебто зви-
чайні люди, але якщо Неофіт-раб, Анціллодея (співчутлива до нього), Руфін, 
Прісцілла, Нартал та багато інших підносяться над власним оточенням, то єпи-
скоп, диякон, пресвітер Теофіл – пересічні, у них є лише статус). 

У паралелях до образу Прісцілли можна згадати святу Евлалію Мерідську 
(292–304) – іспанську святу (страчену в 12-ти- або 14-тирічному віці: проте 
тоді такий вік уже вважався шлюбним; у минулій статті припускається, що 
Прісцілла так само могла бути зовсім юною108): свята відмовилася поклони-
тись ідолам, відторгаючи, зокрема, Венеру і Аполлона109 – точно як Парвус 
у першій розмові з Руфіном („…всі вони злі духи, / однаково злочинні та роз-
путні…”110) і у фіналі (агресивна відмова – зі слів римлянки, що спостерігала 
за поведінкою Парвуса: „Він плюнув на олтар, отой худий”111). Із уст закатова-
ної Євлалії вилетіла біла голубка, а оголене тіло мучениці вкрив сніг112. Отже, 
є багато сюжетів зі схожими „ланками”, але історія Прісцілли в Лесі Українки 
унікальна, індивідуалізована. Так само в історії Парвуса (якого інші христи-
яни вважають мучеником) авторка пропонує два погляди. Прикметно, що з-по-
між спостерігачів у цирку більше істерично, екзальтовано налаштований раб, 
чоловік (який або співчуває християнам, або сам потайний християнин), аніж 
його сусідка рабиня. Після Парвусових вигуків, які нагадують галюцинації та 
манію величі („Вінець!.. Мені вінець!.. Я бачу!.. Боже!..”113 тощо (після чого 
герой умирає у розпеченому кріслі114– явна пародія на коронування, чи не нага-
дує це паплюження Христа терновим вінцем і багряницею?) раб каже рабині: 
„Ти бачиш? Там… / вінець над головою…”115. На це жінка реагує тверезіше: 
„Ні, не бачу. / Та він уже зомлів чи може вмер”116. Оскільки рабиня питає раба 

107 Леся Українка, На полі крові [в:] Леся Українка. Енциклопедія життя і творчості, 
https://www.l-ukrainka.name/uk/Dramas/NaPoliKrovi.html, [18.02.2021].

108 О. Смольницька, Драматична поема…, Op. cit., с. 62.
109 Eulalia of Mérida, From Wikipedia, the free encyclopedia, https://en.wikipedia.org/wiki/

Eulalia_of_M%C3%A9rida, [16.03.2021].
110 Леся  Українка, Руфін і Прісцілла…, Op. cit., с. 52.
111 Ibidem, с. 182.
112 Eulalia of Mérida…, Saint Eulalia (Waterhouse painting), https://en.wikipedia.org/wiki/

Saint_Eulalia_(Waterhouse_painting), [16.03.2021].
113 Леся Українка, Руфін і Прісцілла [в:] Idem, Op. cit., с. 189.
114 Ibidem, с. 188.
115 Ibidem, с. 189.
116 Ibidem.
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про незрозумілі їй по ходу дійства речі (наприклад, поцілунок миру117), ясно, 
що вона не християнка. Отже, не готова побачити того, що бачить християнин. 
Але випадок із Парвусом і рабом може бути і самонавіюванням, колективною 
(чи, принаймні, обопільною) галюцинацією. Тобто Леся Українка змалювала 
тут чоловічу істеричність. Перед цим схожа реакція раба після гнівних слів 
філософа про Руфіна („Брехня! Філософи богів шанують! / Він християнин! 
Він сектяр!”118), підхоплюючи останні слова та у захваті по-своєму інтерпрету-
ючи їх: „Авжеж! / Він християнин! мученик!”119. Прикметно, що тут ремарка 
„у нестямі”120. Можливо, авторка тут тонко показала механізм народження 
легенд, адже недарма на початку дії наводить устами глядачів різні поголоски 
про християн (жодна з яких не є правдивою, окрім зазначення про те, що „вони 
такі лагідні”121).

Античний дискурс і його гіпотетичний вплив на українську тематику кінця 
ХІХ–початку ХХ ст.: у Лесі Українки і „п’ятірного грона” простежуються 
спільні мотиви, базовані на вічних образах. Такими образами-символами, 
зокрема, є аргонавти, „Арго” і золоте руно. Можна процитувати вірш М. Зерова 
Аргонавти (1924), присвячений М. Рильському як молодшому колезі та учню. 
Зокрема, це рядки: „Так, друже дорогий, ми любимо одно: / Старої творчості 
додержане вино, / І мед аттіцьких бджіл, / І гру дзвінких касталій… // Ми 
самотою йдем по хвилі білогривій / На мудрім кораблі, стовесельнім Арго, / 
А ти як Тіфій нам, і від стерна свого / Вже бачиш світлу ціль борні і трудних 
плавань: / Дуб з золотим руном і колхідійську гавань”122. Тіфій – безстраш-
ний керманич в аргонавтів, якого переконала доєднатися до них сама Атена 
Паллада123. На тему корабля Арго М. Рильський писав М. Зерову (1923) – про 
мрію – можливість „працювати… коло одного літературного діла”124, і далі: 
„А ми б збудували Арго! Між нами були б і досвідчені керманичі – Зерови, 
і захоплені мрією про золоте руно невідомих берегів Тичини… І це було 
б ми с т е ц т в о”125. Імовірно, що вірш М. Зерова Аргонавти міг обіграти вислов-
лену М. Рильським пропозицію, причому автор поступився почесною роллю 
керманича молодшому колезі (хоча сам наставник, вірогідно, лишився поза-
сценовим персонажем, а насправді інтелектуалом, пророком та інспіратором).

117 Ibidem, с. 187.
118 Ibidem, с. 185.
119 Ibidem.
120 Ibidem.
121 Ibidem, с. 172.
122 М. Зеров, Аргонавти [в:] Idem, Твори…, Op. cit., с. 83.
123 М. Москаленко, Примітки [в:] М. Зеров, Твори…, Op. cit., с. 817; Thiphys, From Wiki-

pedia, the free encyclopedia, https://en.wikipedia.org/wiki/Tiphys, [12.02.2023].
124 М. Рильський, 8. До М. К. Зерова. 4 квітня 1923 р. Романівка [в:] Idem, Зібрання творів: 

у 20 т., т. 19: Автобіографічні матеріали. Записні книжки. Листи (1907–1956), Київ 1988, с. 138.
125 Ibidem.



ВИБРАНІ АНТИЧНІ ТА БІБЛІЙНІ ОБРАЗИ В УКРАЇНСЬКОМУ... 161

У зв’язку з лесезнавством виникає цікава паралель, оскільки за життя Лесі 
Українки був київський літературний збірник Арґо, для якого авторка готу-
вала126, але не завершила свій останній твір (зберігся тільки конспект – „нарис 
драматичної поеми”127, надиктований Олені Пчілці та посмертно опублікова-
ний у  згаданому збірнику – кн. 1, 1914, Київ, на с. 39)128. Назва Арґо промо-
виста і натякає на аргонавтів. Про Лесин нарис: побудований на історії, але 
водночас і творчій фантазії, цей текст сюжетно створює міф про античність 
(пізніше розвинутий київськими неокласиками), базуючись і на солярному 
культі: „Геліосе! Рятуй наші скарби! Тобі і золотій пустині доручаємо їх!”129 
(молитва героїв-еллінів про збереження унікальних папірусів). Помітно, що 
в пограничній ситуації персонажі моляться Сонцю-Геліосу (їхньому рідному 
архетипу), яке завдяки золотому кольору, сяйву тощо може пов’язуватися навіть 
із золотим руном. 

Отже, спільні мотиви в Лесі Українки та київських неокласиків: вигнання, 
аргонавти, скарб як творчість (золоте руно можна розуміти й метафорично), 
пошуки рідної землі, античність як міф і міф про античність (що не заважало точ-
ним перекладам і глибокому знанню мов і культур Еллади та Стародавнього 
Риму). Цікаво, що фізично і Леся Українка (попри численні подорожі), і біль-
шість неокласиків не були емігрантами (у статті не розглядаються біогра-
фії О. Бурґгардта – Юрія Клена, Михайла Ореста, „сьомого неокласика” 
І. Качуровського), але духовно вони відчували відчуженість сучасному їм ото-
ченню та прагнули відродити Україну.

Одним із улюблених героїв у поезії київських неокласиків є Одіссей (про це 
є дослідження, як-от численні праці О. Гальчук). Але у давньогрецьких міфах 
відомі неприкаяні мандрівці – й аргонавти, бо вони, укравши золоте руно, були 
прокляті Еетом і не могли повернутися додому. Але й Одіссей урешті дістався 
Ітаки, і Арго досяг Еллади. В Енеїді Вергілія покинута Енеєм Дідона так само 
проклинає троянців, прирікаючи їх на поневіряння. В Енеїді І. Котляревського 
(чия творчість була добре знана багатьом поколінням українських письменників, 
у тому числі Лесі Українці та неокласикам) ця героїня виголошує знижений, 
пародійний монолог: „Щоб ви шаталися повік!”130.

Отже, здійснений аналіз показав важливість контекстуального розуміння 
і взаємозв’язку творчості Лесі Українки і „п’ятірного грона”. Виявився важ-
ливим портрет епохи fi n de siècle. Несподівано плідною виявилася паралель 

126 Коментарі та примітки [в:] Леся Українка, Повне академічне зібрання творів: у 14 т., 
т. 4: Драматичні твори (1912–1913), ред. С. Кочерга; упоряд., комент. М. Моклиця, В. Соколова, 
Луцьк 2021, с. 420, https://shron1.chtyvo.org.ua/Ukrainka/Povne_akademichne_zibrannia_tvoriv_
Tom_04_Dramatychni_tvory_1912-1913.pdf, [19.03.2023].

127 Леся Українка, На передмісті Александрії живе сім’я грецька… [в:] Ibidem, с. 242.
128 Коментарі та примітки [в:] Ibidem, с. 420.
129 Леся Українка, На передмісті Александрії живе сім’я грецька… [в:] Ibidem, с. 242.
130 І. Котляревський, Енеїда [в:] Idem, Твори: у 2 т., т. 1, Київ 1969, с. 58.
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(навіть біографічна) Лесі Українки і Лу Саломе як приклад жіночого інтелек-
туалізму. У дослідженні виокремлено спільні концепти, мотиви, проблеми, 
описані Лесею Українкою та розвинуті київськими неокласиками. Це Ерос, 
Танатос, естетизм і антиестетизм, проблема творчості та вбивства (Саломея). 
Пророк у такій інтерпретації – творча постать. Убиваючи пророка Йоканаана, 
Саломея прирікає на смерть себе, спершу вбивши власне живе творче сприй-
няття. Особливо виразно це показує юнґіанський аналіз. Аніма вбиває власний 
Анімус, але гине сама. Натомість у київських неокласиків показано рятування 
Аніми Анімусом на прикладі Навсікаї та Одіссея. Як відомо, неокласики ство-
рили власну версію еллінського язичництва на основу гармонії, цебто стояли 
на засадах дискурсу Лесі Українки. І, якщо розвинути проблему жіночого твор-
чого самовираження, можна згадати жіноче пророкування, жіночу творчість. 
Текстологічний аналіз виявив спільні бази в Лесі Українки і неокласиків – це 
постійне апелювання до античності та християнства та частий синтез цих 
двох аспектів. Концепт чуда, з яким пов’язано пророкування, помітний на при-
кладі Руфіна і Прісцілли, безумної жінки (В катакомбах), інших героїнь Лесі 
Українки, викликав асоціації з Біблією про діяльність апостолів. Це особливо 
цікаво під час аналізу другорядних і взагалі безіменних героїнь у драмах Лесі 
Українки. Досліджено проблематику героїзму та самоофірування, як і офіри 
взагалі. Перспективною виявилася фемінінна рецепція, у тому числі богоро-
дичний дискурс. Так само під час аналізу образу Прісцілли виникли асоціа-
ції з історичними прототипами багатих аристократок, які свідомо прийняли 
християнство і підтримували апостола Павла та інших. Тобто під час аналізу 
важливо знати першоджерела. Ці тексти дуже імпліцитні та насичені. Провідні 
образи-символи: Навсікая – Одіссей, Саломея – Йоканаан як теза і антитеза. 
Прикметно, що М. Рильському і М. Зерову ближча перша пара. Одіссея може 
бути духовними мандрами, творчим пошуком. Помітне бажання Лесі Українки 
і неокласиків протиставити гармонію дисгармонії, баченій ними навколо. Робота 
має перспективу продовження в компаративному аспекті.
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Samotność, trwanie i zmienność. 
Wieś w obliczu przemian w sztuce 
i kulturze łemkowskiej
Loneliness, duration and changeability. A village in the face 
of changes in Lemko art and culture

Nowadays, the Lemkos are one of the four legally recognized ethnic minorities in 
Poland, until the period of displacement under the „Vistula” operation, living in a compact 
group in the area of the Low Beskids and the western part of the Bieszczady and the 
eastern Beskid Sądecki. The theme of the village in Lemko art and culture is not the sub-
ject of much research and scientifi c studies. After the „Vistula” operation, the Lemko 
villages were deserted. Currently, the Low Beskids is called the land of tourists, because 
young Lemkos go to larger agglomerations, and older generations leave. With the displace-
ment of the Lemkos, the perception of the village has changed – young Lemkos, working 
on the topic of loss, take abandoned Lemko villages and the issue of identity as the main 
point of their research. They notice the void left by their ancestors and pose clear questions 
about the responsibility for the operation „Vistula”. The aim of the research papers is to 
analyse the issues of socio-cultural changes and the theme of loneliness, changeability and 
duration. The text is based on evoked materials, i. e. interviews, available literature 
and selected examples of contemporary art dealing with the subject of the Lemko region. 
The works of, among others, Katarzyna Szweda and Michał Szymko.

Keywords: Lemko art, Lemko culture, Lemko region, ethnic culture, loneliness, bor-
derland

Współcześnie Łemkowie to jedna z czterech uznanych prawnie mniejszości etnicznych 
w Polsce, do okresu wysiedleń w ramach akcji „Wisła” zamieszkująca w zwartej grupie 
obszar Beskidu Niskiego oraz zachodnich krańców Bieszczadów i wschodnich Beskidu 
Sądeckiego. Motyw wsi w sztuce i kulturze łemkowskiej nie jest tematem wielu badań 
i opracowań naukowych. Po akcji „Wisła” łemkowskie wioski opustoszały. Obecnie Beskid 
Niski nazywany jest krainą turystów, dlatego że młodzi Łemkowie wyjeżdżają do większych 
aglomeracji, a starsze pokolenia odchodzą. Wraz z wysiedleniem Łemków postrzeganie 
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wsi uległo zmianie – młodzi Łemkowie, przepracowując temat straty, za główny punkt do 
badań biorą opuszczone łemkowskie wioski i problematykę tożsamości. Dostrzegają pozo-
stawioną przez przodków pustkę i stawiają wyraźne pytania o odpowiedzialność za akcję 
„Wisła”. Celem artykułu jest analiza problematyki zmian społeczno-kulturowych oraz 
motywu samotności, zmienności i trwania. Tekst powstał w oparciu o materiały wywołane, 
czyli wywiady, badania socjologiczne oraz wybrane przykłady sztuki współczesnej podej-
mującej temat Łemkowszczyzny. Analizie zostały poddane prace m.in. Katarzyny Szwedy 
i Michała Szymko.

Słowa kluczowe: sztuka łemkowska, kultura łemkowska, Łemkowszczyzna, kultura 
etniczna, samotność, pogranicze

Łemkowie to jedna z czterech uznanych prawnie mniejszości etnicznych w Polsce, 
która do okresu wysiedleń w ramach akcji „Wisła”1 oraz wcześniejszych na Ukrainę, 
stanowiącej cześć Związku Radzieckiego zamieszkiwała w zwartej grupie obszar 
Beskidu Niskiego oraz zachodnich krańców Bieszczadów i wschodnich Beskidu 
Sądeckiego. Po przymusowych wysiedleniach łemkowskie wioski opustoszały, a wraz 
z ekspatriacją ich mieszkańców postrzeganie wsi uległo zmianie. Celem artykułu 
jest analiza problematyki zmian społeczno-kulturowych, jakie zaszły w łemkowskich 
wioskach po akcji „Wisła”. Tekst powstał w oparciu o materiały wywołane, czyli 
wywiady, dostępną literaturę oraz wybrane przykłady sztuki współczesnej podejmu-
jącej temat Łemkowszczyzny.

W krajobrazie Beskidu Niskiego dominuje przyroda, a ślady działalności czło-
wieka ulegają zapomnieniu. To, co dawniej było pełne życia, dzisiaj jest zaledwie 
mariażem ciszy i pamięci historycznej. Problematyka pamięci posiada bogatą litera-
turę kulturoznawczą, socjologiczną, antropologiczną i historyczną. Rozwój motywu 
pamięci zapoczątkowała publikacja Społeczne ramy pamięci Maurice’a Halbwachsa, 
a w dyskursie akademickim pojawiła się wraz z zainteresowaniem paradygmatem 
mikrohistorii w badaniach historycznych2. Do dyskursu wprowadzone zostały tematy 
związane z życiem codziennym i społecznością. W przypadku Łemków szczegól-
nie widoczna jest przerwana transmisja etniczna między kolejnymi pokoleniami. 
Pamięć zbiorowa „zdaje się być nienaruszona tylko wśród tych, którzy urodzili się 
na Łemkowszczyźnie przed akcją ‘Wisła’”3. Pokolenie pięćdziesięciolatków często 

1 W latach 1947–1950 miała miejsce przymusowe przesiedlenie nazwane akcja „Wisła”, podczas 
której Łemkowie zostali wysiedleni ze swojej ojczyzny Łemkowszczyzny na tereny zachodniej i pół-
nocno-wschodniej Polski na tak zwane ziemie odzyskane. Przesiedlenia objęły ok. 30 tys. Łemków 
i ok. 110 tys. Ukraińców. Z czego większość Łemków nie powróciła do swoich rodzinnych stron. 
Szerzej o historycznych i politycznych kwestiach pisze m.in. A. Zięba, Akcja „Wisła”: przyczyny 
i sprawcy, rezonans i konsekwencje, Rocznik Ruskiej Bursy 13, (2017), s. 97–130.

2 H-J. Karp, R. Traba, Czy codzienność można pamiętać? Wspomnienia z Warmii i Mazur jako 
fragment pamięci kulturowej Niemców, Polaków i Ukraińców [w:] Codzienność zapamiętana. Warmia 
i Mazury we wspomnieniach, Olsztyn–Warszawa 2004, s. 7–8.

3 J. Nowak, Zaginiony świat? Nazywają ich Łemkami, Kraków 2000, s. 28.
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wskazuje na zagubienie „czegoś” w swoim życiu4, a najmłodsze całkowicie traci 
zainteresowanie korzeniami. Patrycja Trzeszczyńska uważa, że: 

Przyjrzenie się łemkowskim narracjom ustnym i pisemnym (szczegól-
nie literaturze dokumentarnej) pozwala dostrzec znaczenie pamięci, 
które wydaje się zasadnicze dla podtrzymania tożsamości kulturowej 
tej grupy, zarówno w Polsce, jak i na Ukrainie, i które wpływa na spo-
soby oraz zakres i treść jej kulturowej autoprezentacji5.

Łemkowie, przekazując historię, rzadko skupiają się na perspektywie jednostki6. 
Dlatego w ich wspomnieniach często pojawia się perspektywa miejsca. Dla przy-
kładu – Ciechania (łem. Tихaня) jest już nieistniejącą obecnie wioską łemkowską 
położoną w woj. podkarpackim – w 1785 roku była zamieszkiwana przez 312 osób, 
w 1885 roku 331 osób, pod koniec XIX wieku liczyła 406 mieszkańców. W okresie 
międzywojennym żyło w niej 61 rodzin oraz funkcjonowały 2 cerkwie. Po ekspa-
triacjach w ramach akcji „Wisła” pełna życia wioska opustoszała, a ziemia, którą 
dawniej uprawiano, zaczęła leżeć odłogiem. W 1995 roku pozostał ości po dawnej 
osadzie weszły w obręb terytorialny Magurskiego Parku Narodowego. Obecnie jed-
nymi z niewielu materialnych śladów dawnego istnienia wioski są pozostawione 
kamienne krzyże, piwnice oraz drzewa owocowe7. Jest to jeden z wielu przykładów 
opuszczonych i wymierających wiosek w Beskidzie Niskim. Niedaleko Ciechani są 
kolejne wsie – Zyndranowa, Chyrowa, Polany, Olchowiec – dawniej duże siedliska 
ludności łemkowskiej – dzisiaj zamieszkane są łącznie przez kilkadziesiąt rodzin8. 
Częściej w tamtejszym krajobrazie spotyka się przyjezdnych niż miejscowych. 
W Olchowcu (łem. Вільхівец) w ciągu ostatnich lat sprzedanych zostało kilka łem-
kowskich chyży – większość z nich kupili mieszkający na stałe w wielkich aglome-
racjach, traktując nowy nabytek, jako dom wakacyjno-świąteczny9. Jedną z takich 
osób jest znana blogerka Irena Wielocha, która prowadzi bloga pt. „Kobieta zawsze 
młoda”. Mieszkająca na stałe w Warszawie, Olchowiec traktuje jako ucieczkę od 
otaczającej rzeczywistości. 

Jej podejście do regionu jest przykładem świadomego zaangażowania w roz-
wój lokalnej społeczności, popartego wiedzą z zakresu historii i kultury Łemków. 

4 Ibidem.
5 P. Trzeszczyńska, Łemkowszczyzna zapamiętana. Opowieści o przeszłości i przestrzeni, Kraków 

2013, s. 11. 
6 Ibidem, s. 315.
7 D. Zając, Ciechania – nieistniejąca łemkowska wieś, http://www.beskid-niski-pogorze.pl/gale-

ria_regionu/nieistniejace_wsie/ciechania/ciechania.php, [14.12.2022].
8 Demografi a Gminy Dukla, http://dukla.pl/pl/dla-mieszkancow/samorzad-32/dane-statystyczne-48, 

[02.01.2023].
9 Wywiad z M. K., kobieta, Olchowiec, dn. 29.03.2022, archiwum prywatne Michała Szymko.
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Dodatkowo Irena Wielocha promuje wioskę w swoich mediach społecznościowych10, 
co według mieszkańców, znacznie wpłynęło na rozwój turystyki11. Podobne działa-
nia podejmują Urszula i Wiesław Żyznowscy, założyciele Wydawnictwa Żyznowski, 
którzy od wielu lat aktywnie angażują się w promocję, życie i funkcjonowanie 
Olchowca. Szczególnie ważna jest dla nich pamięć o przeszłości. W 2010 roku 
wydali esej fotografi czny pt. „Olchowiec w niskim Beskidzie”12.

 Publikacja i zebrane w niej fotografi e dokumentują historię Olchowca oraz 
dzieje mieszkających w nim rodzin. Jest to próba odpowiedzi na pytanie, jak zmie-
niała się wieś a wraz z nią lokalna społeczność. Zestawiając archiwalne i współcze-
sne fotografi e, Urszula i Wiesław Żyznowscy przedstawili wpływ akcji „Wisła” na 
mieszkańców. Olchowiec, wraz z wywózką Łemków, stracił dawny charakter, liczba 
gospodarstw domowych i ludności uległa znacznemu spadkowi13. Tam, gdzie dawniej 
stała zabudowa mieszkalna – dzisiaj są puste pola i pastwiska. Autorzy uwzględnili 
w opracowaniu m. in. lokalne imiona i nazwiska, humoreski, przezwiska, wierzenia 
oraz opisy olchowieckich zwyczajów. Teksty otwierające napisali zasłużeni lokalni 
działacze: Andrzej i Tadeusz Kiełbasińscy, Bogdan Miszczak oraz Mikołaj Gabło. 
Poruszyli m.in. kwestie pracy nad Cerkwią Przeniesienia Relikwii św. Mikołaja i jej 
włączenie do Szlaku Architektury Drewnianej, tradycji kermeszu oraz pracy nad 
prywatnym muzeum Tadeusza Kiełbasińskiego14.

Stanisław Kryciński, ceniony badacz Łemkowszczyzny, o współczesnym Olchowcu 
pisze:

Olchowiec to wieś niezwykła, w której kilkanaście łemkowskich rodzin 
przetrwało zawieruchę drugiej wojny światowej i następujących później 
wysiedleń. Mam okazję obserwować ją od 40 lat. Najpierw czyniłem 
to jako turysta przechodzący tędy z plecakiem podczas wiosennych 
wędrówek. Później, przez prawie 20 lat przyjeżdżałem tu na wakacje 
z żoną i dziećmi w charakterze tak zwanego letnika. Ostatnimi laty 
bywam tu głównie z powodu majowego kermeszu. To, że w tak małej 
wsi odbywa się ta religijno-kulturalna impreza, poświadcza niezwykłość 
Olchowca i upór jego mieszkańców, którzy trwają przy swojej tradycji15.

Sama tradycja kermeszy, watr i imprez łemkowskich nakreśla fakt przynależno-
ści i odbudowy lokalnych społeczności. Końcówka XX i początek XXI wieku przy-

10 Zasięgi w mediach społecznościowych bloga Irena Wielocha – Kobieta zawsze młoda, https://
www.instagram.com/kobieta.zawsze.mloda/?hl=pl, [dost20.02.2023] oraz Facebook, https://www.
facebook.com/Kobietazawszemloda/, [20.02.2023].

11 Wywiad z M.K., Op. cit.
12 U. Żyznawska, W. Żyznowski, Olchowiec w niskim Beskidzie, Siercza 2010.
13 M. Gabło, Olchowiec Łemków utracony, Siercza 2020, s. 186–188.
14 U. Żyznowska, W. Żyznowski, Op. cit., s. 6.
15 S. Kryciński, Nota o autorze i książce [w:] Gabło Mikołaj, Olchowiec Łemków utracony, 

Siercza 2020, s. 531.
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niosły Łemkom możliwość przywrócenia świetności swojej kultury. W 2011 roku 
w Narodowym Spisie Powszechnym Ludności i Mieszkań jako narodowość łem-
kowską zadeklarowało 10 530 obywateli16. Dla Łemków ważna stała się rozbudowa
działalności kulturalno-oświatowej i gospodarczej wsi.17 W Olchowcu, dzięki sta-
raniom Towarzystwa Karpackiego i lokalnej ludności, w 1991 roku powrócono 
do przerwanej przez wysiedlenia tradycji kermeszy, czyli odpustów cerkiewnych. 
W sąsiadującej Zyndranowej mieści się Muzeum Kultury Łemkowskiej, które kul-
tywowało tradycje przodków i organizowało coroczne, cykliczne imprezy kulturalne 
„Od Rusal do Jana”, podczas których spotykali się głównie Łemkowie z Polski, 
Ukrainy i Słowacji. Ta cicha, spokojna wioska na te kilka dni stawała się centrum 
życia kulturalnego Łemków18.

W rozważaniach nad współczesnym obrazem łemkowskich wiosek w Beskidzie 
Niskim znaczące są głosy mieszkańców – rdzennych Łemków. Przykładem jest 
Mikołaj Gabło, który od kilkudziesięciu lat opowiada o rodzinnej wiosce i popula-
ryzuje ją. O miejscu, z którego pochodzi pisze:

Dziś środkowa Łemkowszczyzna to przede wszystkim kraina turystów, 
którzy przybywają w Beskid Niski, by wędrować leśnymi szlakami 
i cieszyć oczy pięknymi widokami gór. W okolicach Olchowca, i tych 
bliższych, i tych dalszych… Na turystów czeka otwarta wyłącznie latem 
chyża Tadeusza Kiełbasińskiego, w której mieści się muzeum. Tam 
można obejrzeć dawny sprzęt rolniczy, przybory i narzędzia używane 
w gospodarstwie domowym, łemkowskie i huculskie stroje, a także 
pamiątki wojenne19.

Jeszcze nie tak dawno chyże stanowiły charakterystyczny motyw łemkowskiego 
krajobrazu. Samo pojęcie „chyża” stało się swoistym słowem-kluczem dla kultury 
łemkowskiej. Małgorzata Misiak wyjaśnia, że: „DYM/CHYŻA (ДИМ/ХЫЖА) jest 
nie tylko ‘miejscem, gdzie się mieszka’, ‘budynkiem mieszkalnym’, ale – szcze-
gólnie w kontekście wysiedlenia ludności łemkowskiej z jej tradycyjnych siedzib 
na południu Polski – staje się również synonimem małej utraconej ojcowizny – 
ojczyzny.”20.

16 Główny Urząd Statystyczny, Narodowy Powszechny Spis Ludności i Mieszkań 2011, https://
stat.gov.pl/fi les/gfx/portalinformacyjny/pl/defaultaktualnosci/5670/22/1/1/struktura_narodowo-etniczna.
pdf, [15.06.2022].

17 O. Hamerskij, Rozwój świadomości narodowej Łemków. Szkice na 70. rocznicę Akcji „Wisła” 
i setną powołania republik łemkowskich, Krosno 2017, s. 39.

18 M. Szymko, Łemkowyna. Monolog o tym, że starych drzew się nie przesadza [w:] „Magazyn 
WhiteMAD”, (12), 2021, s. 76.

19 M. Gabło, Op. cit., s. 298.
20 M. Misiak, Językowy obraz DOMU w etnolekcie łemkowskim. Analiza danych słownikowych, 

[w:] „SLAVISTICA VILNENSIS”, 2015, s. 61.
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W analizie trwania i zmienności łemkowskich wiosek ważna jest narracja prze-
szłości. Czy można zatem stwierdzić, że dla Łemków rodzinna wieś częściowo 
przejmuje funkcje ojczyzny? Według Paula Roberta Magocsiego, amerykańskiego 
historyka oraz profesora nauk politycznych, przewodniczącego Światowej Rady 
Rusinów w latach 2005–2009, do XX wieku większość Rusinów Karpackich żyła 
we wsiach. Trudzili się pracą na roli i prowadzili gospodarstwa, które ledwie 
zabezpieczały ich byt. Na początku XX wieku na Rusi Karpackiej istniało łącznie 
ponad 1100 wiosek Rusińskich21. Drugim argumentem, który świadczy o trafności 
postawionego pytania jest fakt, że Łemkowie deportowani w ramach akcji „Wisła”, 
wskazywali właśnie na utratę „ojczyzny.” 22. Według Anastazji Gubik, którą deporto-
wano wraz z całą rodziną na tzw. ziemie odzyskane – wioska była jej ojczyzną i to 
z nią wszyscy mieszkańcy się identyfi kowali. Pomimo dobrego sąsiedztwa z Polakami 
oraz funkcjonowania w obrębie terytorialnym Polski, nie utożsamiała się z żad-
nym polskim ruchem politycznym i narodowym – dla niej najważniejsza była wieś 
i lokalna społeczność:

Nie mogę powiedzieć, że na wysiedleniu żyło nam się źle. Rodzice 
mieli gospodarstwo, chodzili do lasu, zarobkowo pomagali w innych 
gospodarstwach, ale… ale widziałam jak wewnętrznie się spalali. 
Tęsknili za Łemkowszczyzną. Tęsknili za domem. Tęsknili za naszymi 
górami. Boże, do tej pory pamiętam wzrok taty, gdy opowiadał o naszej 
Łemkowynie. W domu mówiliśmy cały czas po łemkowsku. Dbaliśmy 
o nasz język, o tradycję, o naszą tożsamość23.

Ze wspomnień przesiedlonych Łemków wynika także, iż granica między ideolo-
giczną ojczyzną, a terytorium państwowym na jakim mieszkali, jest bardzo trudna 
do wyznaczenia. Często jedynym czynnikiem, który określał ich tożsamość etniczną 
i kulturową, była wieś i społeczność. Według Jerzego Nikitorowicza wielokulturo-
wość i jej cechy to zjawiska tożsamościowe i ideologiczne, które wskazują na fakt 
samodefi niowania przynależności do konkretnych kultur24. Łemkowie z Zyndranowej 
określali swoją przynależność ściśle skupiając się na wiejskiej wspólnocie:

Muszę jeszcze dodać, że moja siła brała i bierze się nadal ze wspól-
noty. Bo my na Łemkowszczyźnie żyliśmy w wielkich wspólnotach. 

21 Paul R. Magocsi, Naród znikąd. Ilustrowana historia Rusinów Karpackich, przekład z j. angiel-
skiego E. Tkacz, Użhorod 2014, s. 13.

22 M. Gocz, Op. cit., s. 43–60.
23 M. Szymko, Monolog o szczęściu [w:] Łemkowszczyzna wczoraj i dziś, red. J. Chabińska, 

Krosno 2019, s. 9.
24 J. Nikitorowicz, Wielokulturowość – Pogranicze – Czlowiek pogranicza. Ku paradygmatowi 

współistnienia, zachowania i kreowania pokoju [w:] „Drohiczyński Przegląd Naukowy”, (6), 2014, 
s. 175.
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Wspólnie sialiśmy len, sadziliśmy ziemniaki, pracowaliśmy przy 
zbożach, jeździliśmy do lasu. Latem pracowaliśmy wspólnie. Praca 
przy lnie była ciężka, ale dla nas, Łemków, rola była sensem życia. 
Pracowaliśmy naprawdę dużo. Zimą za to mieliśmy czas na odpoczy-
nek, siadywaliśmy w kuchni, wspólnie piliśmy, jedliśmy, przędliśmy25.

Współcześnie Zyndranowa (łem. Зындранова) jest wioską, która dzięki Muzeum 
Kultury Łemkowskiej, łączy nie tylko lokalną społeczność, ale także Łemków z całego 
świata. Pomimo tak prężnie działającej instytucji – wieś „obumiera”. Przed wojną 
liczyła ok. 180 numerów domów, obecnie liczy około 3026. Według mieszkańców, 
przyczynił się do tego brak dostępu do infrastruktury, szkoły i pracy. Młodzież 
nie ma możliwości rozwoju. Większość rodzin zajmuje się rolnictwem, jest to ich 
jedyne źródło utrzymania. Współcześnie wizja pracy na roli dla młodego pokolenia 
nie jest atrakcyjna i jest to główny powód migracji do większych polskich miast 
i za granicę27.

W ostatnich latach młode pokolenie Łemków, nieobciążonych utratą ojczystej 
ziemi, stara się odciąć od narracji wyobcowania, niezrozumienia i wprowadza do 
kultury i sztuki nowe formy dla przezwyciężenia traumy oraz nadaje nowe interpre-
tacje rodzimej tradycji28. Ich sposób postrzegania pogranicza i wsi jest stosunkowo 
nowy. Wyraźną inspiracją w tworzeniu i mówieniu o korzeniach jest motyw samo-
identyfi kacji, związany bezpośrednio z łemkowskimi wioskami. Katarzyna Szweda, 
urodzona w 1990 roku, poetka i fotografka, która wychowywała się w Beskidzie 
Niskim, poprzez twórczości bada swoją łemkowskość29. Jej dziadek pochodził ze 
wsi Pielgrzymka, był Łemkiem. Jako siedemnastolatek został wysiedlony wraz 
z całą rodziną na Ukrainę, ale udało mu się powrócić do Polski. Katarzyna Szweda 
za inspirację w tworzeniu podaje „żywe łemkowskie wsie”:

Ten pusty i złowrogi krajobraz miał ogromny wpływ na to, kim jestem 
teraz. Przez lata kształtował moją wrażliwość i tak mocno się we mnie 
zadomowił, że nie potrafi ę, ale też i nie chcę się od niego uwolnić. 
Stąd moje ciągłe powroty w Beskid Niski, stąd też taka, a nie inna 
poezja, pełna Łemkowyny, grozy i tęsknoty za domem. Zaczęłam pisać 
wiersze dzięki mojej polonistce, Iwonie Turek. Pamiętam swój pierw-
szy: „Stare góry opowiadają cudowne baśnie. Wchodzę w głąb skalnej 
tajemniczości, by posłuchać pięknych opowieści. Nagle… wzbiło się 

25 M. Szymko, Op. cit., s. 10. 
26 J. Cebulak, Muzeum Kultury Łemkowskiej w Zyndranowej [w:] „Geografi a i Sacrum”, (2), 

2005, s. 13–24.
27 Wywiad z Krzysztofem Szymko (wywiad przeprowadził autor), Zyndranowa, dn. 20.04.2022, 

archiwum prywatne Michała Szymko
28 O. Hamerskij, Op. cit., s. 5.
29 K. Szweda, Bosorka, Kołobrzeg–Stronie Śląskie 2020, s. 61.
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ku górze. Cisza… i tak to się zaczęło: dawno, dawno temu…”. Już 
chyba wtedy przeczuwałam, że te góry skrywają w sobie wiele histo-
rii, jako dziecko, jeszcze nie umiałam ich odczytać30.

Powszechną zrozumiałość fotografi cznego przekazu przygotowywało od wie-
ków malarstwo. Fotografi a stała się sposobem dokumentowania i zatrzymywania 
tego, co ulotne, a także mówienia o trudnych wydarzeniach historycznych31. Według 
Wojciecha Szymańskiego: „Chociaż nie każde zdjęcie jest fotografi ą traumy rozu-
mianą jako ślad i świadectwo wydarzenia traumatycznego, fotografi ę jako taką poj-
mować można jako medium traumatyczne.”32.

Katarzyna Szweda w swoich fotografi ach, jakie umieszcza na blogu pt. „Pogranicza”, 
sięga do obrazu, jako przekaźnika wiedzy o kondycji współczesnych łemkowskich 
wiosek. Jest to wizja, w której rzeczywistość jest zaburzona: na skutek ekspa-
triacji w ramach akcji „Wisła” w wiejskim krajobrazie, gdzie dominuje natura 
zamiast mieszkających tam od stuleci Łemków. Niezwykłość łemkowskich fotografi i 
Katarzyny Szwedy polega na tym, że to w nich szuka swojej identyfi kacji. Zdjęcia 
przyciągają uwagę malarskim charakterem. Szerokie plany ukazują ogrom otoczenia
w kontraście do małości wpisanego w nie człowieka. Ujęcia są ostre i wyraźne, wyko-
nane z miejsc łatwo dostępnych dla ludzkiego oka. Fotografka o swojej pracy mówi:

Fotografi a jest dla mnie wciąż stosunkowo nowym narzędziem, pierw-
szy aparat kupiłam w 2018 roku, był to stary Zenit ET. Od razu zaczę-
łam fotografować w Beskidzie Niskim. Szybko zorientowałam się, że 
zarówno moja poezja, jak i fotografi a mówią tym samym językiem, 
uzupełniają się nawzajem, dopowiadają. Tam, gdzie jeden ze sposo-
bów zawodzi, na ratunek przychodzi drugi. W fotografi i korzystam 
z tradycyjnych metod: aparaty na klisze, szlachetne techniki, długie 
godziny spędzone w ciemni. Taka praca daje mi szansę na to, żeby się 
zatrzymać, patrzeć uważniej, głębiej oddychać33.

Poszukiwania idealnego, najdoskonalszego obrazu rzeczywistości przekazanego 
za pomocą fotografi i są dobrze znaną tendencją w historii sztuki. Fotografi a stała 
się elementem świadomości twórczej, która za pomocą obrazu opisuje świat i wnika 
w świadomość. Aby dobrze odczytać znaczenie danych fotografi i, trzeba odnieść się 

30 Wywiad z Katarzyną Szwedą (wywiad przeprowadziła Natalia Małecka-Nowak), Katarzyna 
Szweda opowiada o swojej „Bosorce”, o łemkowskości w poezji i w życiu, 18.11.2020, radio Lem.
fm, https://www.lem.fm/katarzyna-szweda-opowiada-o-swojej-bosorce-o-lemkowskos  ci-w-poezji-i-
w-zyciu/, [25.02.2023].

31 L. Brogowski, Sztuka w obliczu przemian, Warszawa 1990, s. 207.
32 W. Szymański, Żywienie urazy. Wielka Wojna, fotografi a traumatyczna i efekt traumy [w:] „Teksty 

Drugie”, (4), 2018, s. 37.
33 Wywiad z Katarzyną Szwedą, Op. cit.
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do Rolanda Barthesa, który wyróżnił jej dwa elementy: studium i punctum. Studium 
dla Rolanda Barthesa to sfera znaczenia obrazu, jego kontekst, które są tłem dla 
punctum, czyli elementu zachwytu i zaciekawienia34.

Współczesna sztuka łemkowska, a jej częścią bez wątpienia jest także fotografi a, 
podejmuje tematy trudne i ważne historycznie. Przykładem wiejskiej narracji toż-
samościowej – studium, jest cykl kolaży pt. Łemkowie. Terra Incognita wykonany 
przez Michała Szymko i Dominikę Chmielewską. Główną inspiracją w tworzeniu 
były opuszczone łemkowskie wioski35. Wystawa ta to efekt poszukiwań korzeni 
przez jej twórcę. Związane one były z rodzinną wioską jego ojca Romana Szymko – 
Zyndranową. Wszystko zaczęło się kilka lat temu, gdy autor dotarł do wspomnień 
prababci i babci z przesiedlenia w ramach akcji „Wisła” na tzw. ziemie odzyskane. 
Rodzinie Szymko udało się wrócić ze Świebodzina do Zyndranowej, ale wielu bli-
skich nie miało takiej możliwości36. Projekt ten powstał, bo:

34 D. Amir, Studium and Punctum in Psychoanalytic Writing: Reading Case Studies Through 
Roland Barthes [w:] „Psychoanalytic Review”, (02), 2018, s. 52.

35 M. Szymko, Lemky. Terra incognito, Nova Polshcha, https://novapolshcha.pl/article/lemki-
-terra-incognita/?fbclid=IwAR3h_F8y6cfXQ8X9UYNNF8wzlcIAJ2H9_5HF-q-c_eHhSz1zsWV6T-
-C_D0U, [24.07.2022].

36 Ibidem.

Michał Szymko i Dominika Chmielewska, Bez tytułu, 2021.
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Dotknęło mnie to, że dzisiaj zupełnie nie mówi się o skutkach akcji 
„Wisła”. Łemkowskie wioski albo samoczynnie umierają, pustoszeją 
albo zupełnie nie ma w nich już życia. Jest pustka, pustynia, nic. Taką 
wioską, która stała mi się szczególnie bliska była Ciechania. Razem 
z Dominiką Chmielewską zadaliśmy sobie  pytanie – co by było, gdyby 
akcja „Wisła” nigdy się nie wydarzyła? Czy te opuszczone dzisiaj wio-
ski tętniłyby życiem? Jakie problemy mieliby żyjący tutaj Łemkowie? 
Czy ulegliby asymilacji czy dbaliby o swoje korzenie? Na wykonane 
współcześnie moje fotografi e wkleiliśmy archiwalne łemkowskie zdję-
cia dostępne w polskich zbiorach cyfrowych. Zależało nam na tym, by 
to zestawienie pokazało ogrom tej tragedii37.

W cyklu kolaży, za pomocą metaforycznego czerwona koła stworzona jest nowa 
Łemkowszczyzna – jej wsie pełne są ludzi i życia. W kulturze koło symbolizuje nie-
skończoność, wieczność, doskonałość, wewnętrzną jedność. Ta głęboka symbolika 
wywodzi się ze związku człowieka z naturą, jego poczucia spójności ze światem 

37 Wywiad z Michałem Szymko (wywiad przeprowadziła Natalia Małecka-Nowak), Lemky 
v Ermitazhy, 18.04.2021, radio Lem.fm, https://www.lem.fm/lemky-v-ermitazhy/, [25.05.2022].

Michał Szymko i Dominika Chmielewska, Bez tytułu, 2021.
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natury oraz potrzebą rozwoju duchowego38. Ważny jest także kolor czerwony – 
uznawany przez badaczy za najdoskonalszą z barw, kojarzoną z krwią i ogniem39. 
To właśnie symboliczne czerwone koło przenosi odbiorcę w nieistniejący, stworzony 
świat, który chcieliby widzieć współcześni Łemkowie. Drugi aspekt, bardziej aktu-
alny, to nadanie fi nalnym kolażom funkcji pomnika. Twórcy chcą oddać szacunek 
wszystkim tym, którzy utracili swoją ojczyznę, domy i wspomnienia.

Podobną tematyką zainteresowała się Natalia Hładyk. Podczas XXVI Łemkowskiej 
Watry w Żdyni w 2008 roku zaprezentowała swój projekt pt. „Drzwi do zaginio-
nego świata”. Drzwi do łemkowskiej chyży stały się pomnikami, jakie otwierają się 
na pustą przestrzeń, gdzie w przeszłości stały chaty, rosły sady, i gdzie żyli ludzie. 
Pomniki stanęły w kilku nieistniejących wsiach: Radocynie, Nieznajowej, Długiem, 
Czarnem, Lipnej. Na każdych drzwiach umieszczono opis historii wioski, liczbę 
mieszkańców i kilka archiwalnych fotografi i. Natalia Hładyk o swoich pracach mówi: 

W zamyśle projekt miał służyć oznaczeniu nieistniejących wsi 
łemkowskich. Wiedziałam na pewno, że nie postawię zwykłej tabliczki 
na dwóch nóżkach. Myślałam o narysowaniu konturów zabudowań, 
potem o rzeźbach Łemków, albo o ruchomych instalacjach. Stanęło na 
drzwiach, prostym i wymownym symbolu tego, jak niewiele z dawnej 
kultury tych ziem przetrwało do dziś. Drzwi to też zaproszenie, by ten 
zaginiony świat odnaleźć40.

W kulturze i sztuce łemkowskiej bardzo ważny jest motyw straty. Współcześni 
artyści i artystki w ciągu ostatnich lat badają kategorię ekspatriacji i jej wpływów na 
Łemków, ich historię i poczucie tożsamości. Wyraźnie zauważalny jest tutaj motyw 
wsi – symbolu ojczyzny, domu i społeczności. Łemkowskie wioski na przestrzeni lat 
ulegały zmianom i transformacjom. Przed przesiedleniem w ramach akcji „Wisła” były 
pełne życia i ludzi. Widać to dokładnie we wspomnieniach deportowanych Łemków 
oraz na fotografi ach dokumentalnych Romana Reinfussa41. Te dokumentacje mają 
wielkie znaczenie w badaniach nad problematyką Łemków w Beskidzie Niskim. 
„Chcąc zbudować wiedzę, trzeba postępować jak z budowaniem domu. Fundament 
to materiał, ściany – monografi e, dach – synteza” – mówił Roman Reinfuss42.

38 M. Skale, Koło życia – historia, symbolika i znaczenie mandali na tle dziejów i kultur świata, 
praca magisterska napisana pod kierunkiem prof. zw. Andrzeja Bartczaka, Łódź 2007, s. 8.

39 R. Gross, Dlaczego czerwień jest barwą miłości, przekł. z j. niem. A. Porębska, Warszawa 
1990, s. 7.

40 G. Dzięgielewski, Beskid Niski – łemkowskie miejscowości „widma”. Ślady kultury łemkowskiej 
w Beskidzie Niskim, 26.05.2015, https://turystyka.wp.pl/beskid-niski-lemkowskie-miejscowosci-widma-
6043983120712833g/, [19.02.2023].

41 R. Reinfuss, Karpacki Świat Bojków i Łemków, Olszanica 2016.
42 Ibidem, s. 9.
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Współcześnie młodzi Łemkowie, przepracowując temat straty, za główny punkt do 
badań biorą opuszczone łemkowskie wioski i problematykę tożsamości. Dostrzegają 
pozostawioną przez przodków pustkę i stawiają wyraźne pytania o odpowiedzial-
ność za akcję „Wisła”. Szczególne położenie, w jakim znalazła się Łemkowszczyzna 
oraz częste kontakty z innymi kulturami, mają znaczący wpływ na asymilację. 
Niejednokrotnie młode pokolenie łemkowskich artystów zostało wychowane w pol-
skiej kulturze, więc używają sztukę, jako narzędzia, za pośrednictwem którego 
badają swoją tożsamość i pochodzenie. Istnieje w nich silna potrzeba zaistnienia 
i demonstracji swojej kultury. 

„Nie ma już dawnej Łemkowyny. Dzisiaj te opuszczone przez nas wioski, do 
których tak tęsknimy, to zostawione daleko w przeszłości życie – na zawsze ode-
szło. I to od nas zależy, czy pamięć po nich żyć będzie wiecznie czy wraz ze śmier-
cią starszego pokolenia odejdzie w zapomnienie” – powiedziała cytowana wyżej 
Anastazja Gubik. Na przykładzie zmian zachodzących w postrzeganiu łemkowskich 
wiosek widać, że póki istnieje pamięć – dotąd istnieje naród. 
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Маскулінність у романі 
Юрія Смолича Наші тайни: війна, 
спорт, секс
Masculinity in Yuri Smolych’s novel Our Secrets: war, 
sports, sex

The subject of the analysis is the types and factors of masculinity depicted in the novel 
Our Secrets by Yuri Smolych (1935). Masculinity in the research papers is interpreted from 
the standpoint of social constructivism. War, sport, and sexual experience are identifi ed as 
factors determining the gender socialization of young men in the novel. Based on the 
analysis of Russian imperial masculinity, Ukrainian colonial masculinity, and the crisis of 
masculinity, the drama of the confl ict between social expectations of men in times of war 
and the real traumatic experience they undergo, as well as the crisis of imperial masculinity 
under the infl uence of war and the formation of diff erent national types of masculinity, are 
analyzed. It has been found that sports and sex are presented in the novel as factors of 
resistance to the crisis of masculinity in general. The subsequent fate of the novel is due 
to the fact that the depicted gender socialization did not correspond to the propagandized 
Soviet norm, according to which the novel was changed.

Keywords: masculinity, gender studies, crisis of masculinity, war novel

Предметом аналізу є типи та чинники маскулінності, зображені у романі Ю. Смо-
лича Наші тайни (1935). Маскулінність у статті тлумачиться з позицій суспільного 
конструктивізму. Чинниками, що визначають гендерну соціалізацію юнаків у романі, 
визначено війну, спорт і сексуальний досвід. Спираючись на аналіз російської імпер-
ської маскулінності, української колоніальної маскулінності і кризи маскулінності, 
проаналізовано драматизм конфлікту між суспільними очікуваннями від чоловіків 
у часи війни і реальним травматичним досвідом, якого вони зазнають, а також кризу 
імперської маскулінності під впливом війни і становлення різних національних типів 
маскулінності. Виявлено, що факторами протистояння кризі маскулінності загалом, 

Studia Ucrainica Varsoviensia 11
ISSN 2299-7237, e-ISSN 2545-157X

Copyright © by Snizhana Zhygun, 2023
Creative Commons Uznanie Autorstwa (CC-BY) 3.0 Polska 

http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/pl/
DOI: https://doi.org/10.31338/2299-7237suv.11.12



СНІЖАНА ЖИГУН184

у романі представлено спорт та секс. Подальшу долю роману пов’язано із тим, що 
зображена гендерна соціалізація не відповідала пропагованій радянській нормі, від-
повідно до якої роман було змінено.

Ключові слова: маскулінність, гендерні студії, криза маскулінності, воєнний роман

Роман Юрія Смолича Наші тайни (1935) – історія підлітків, яким випало 
дорослішати у часи І Світової війни. У центрі зображення – 11 гравців фут-
больної команди, що навчаються у старших класах гімназії з периферійної 
Жмеринки, яка з серпня 1914 року стала прифронтовим містом. Дорослішання 
героїв представлене і як гендерна соціалізація. Війна стає тим фактором, що 
проблематизує імперську маскулінність і загрожує маскулінності в цілому. Цей 
роман міг бути непроминальним для українського дискурсу кризи маскулін-
ності після І Світової війни, але в нього інша історія. Роман увійшов у кон-
флікт з радянським розумінням маскулінності, був переписаний відповідно до 
ідеологічних настанов і отримав ідеологічно витримане продовження – роман 
Вісімнадцятилітні (1938). Разом із романом Дитинство (1937), що має інших 
героїв, ці тексти стали трилогією і класикою радянської літератури для юнацтва.

Маскулінність у цій статті тлумачитиметься з позицій суспільного конструк-
тивізму, тобто окреслюватиме суспільні очікування і вимоги до чоловіків. Цей 
підхід розглядає маскулінність як залежну від суспільної ідеології, економіки, 
традиції та поточної ситуації. Дослідження маскулінного дискурсу в україн-
ській літературі з цих позицій ведуть Агнєшка Матусяк, Софія Філоненко, 
Ольга Башкирова, які звертають увагу на колоніальний вплив і спротив йому 
як фактор формування української маскулінності. Р. Коннел вважає, що ген-
дерну модель формують структури влади, виробництва та практик бажання1. 
У романі Смолича через вік і соціальний стан героїв виробництво поступається 
спорту, відтак у сприйнятті підлітка маскулінність формується під впливом 
війни (утвердження влади), спорту та сексу.

Дослідження російської імперської маскулінності, зокрема колективне видання 
Російська маскулінність в історії та культурі за редакцією Барбари Еванс 
Клементс, Ребеки Фрідман та Дена Хілі (2002), виявили значне і наказове 
державне втручання у чоловічий досвід2. Генезу цієї особливості висвітлює 
дослідження Ребеки Фрідман Маскулінність, самодержавство і російські уні-
верситети, 1804–1863, яке розкриває роль Миколи І у створенні „адміністра-
тивного ідеалу маскулінності” – респектабельного цивільного чи військового 
чоловіка, що поширює самодержавні цінності в усі кінці імперії. Цар Микола 
I і його чиновники намагалися досягти європейських зразків маскулінності 
авторитарними методами. 

1 R. Connell, Masculinities, Berkley 1995.
2 Russian Masculinities in History and Culture, Ed.: B. E. Clements, R. Friedman, D. Healey, 

NewYork 2002. 
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Досягнення цієї мети означало, що, з одного боку, від молодих 
росіян очікувалося, що вони стануть правильними, вихованими, 
моральними і самоконтрольованими людьми, як їхні європейські 
колеги. З іншого боку, на відміну від ровесників з ліберальніших 
європейських суспільств, молоді росіяни більшою мірою піддава-
лися дисциплінарному контролю3. 

Тобто у часи, коли в Європі формувалися інститути громадянського суспіль-
ства, російський цар формував механізм примусового впровадження ідеології 
належної маскулінності. Втім, як зазначає авторка, вимоги і практика часто 
розходилися. Ця особливість була помічена й іншими дослідниками як така, 
що важлива для розмови про російську маскулінність. Зокрема, Ерік Нейман 
зазначив, що „розрив між нормою та реальністю стає таким значним, що реаль-
ною нормою стає лицемірство”4. 

Зразком імперської5 маскулінності були військові (не випадково російські 
царі починаючи з Миколи І часто зображалися у військових мундирах). Роль 
кадетських корпусів у формуванні імперської маскулінності Ребека Фрідман 
розкриває у статті Маскулінність, тіло і зрілість у російських кадетських кор-
пусах ХІХ ст.. У цих закладах дисципліна зміцнювалася фізичними покаран-
нями,  що спонукало вихованців сприймати застосування сили як належний 
засіб впливу6. У такий спосіб фізична міць утверджувалася як чеснота захис-
ника імперії, що позиціонувався як маскулінний ідеал. Поруч із жорстокістю 
і насиллям кадетів вчили світським манерам: етикету, танцям, мовам. Сформована 
Миколою І імперська маскулінність визначала гендерну норму до кінця само-
державства, оскільки транслювалася навчальними закладами по всій імперії.

Агресивний вплив російської імперської маскулінності пригнітив українську 
маскулінність, що мало наслідком маргіналізацію культури в цілому, прирікання 
її на підпорядкування і мовчання7. Тож хлопчики з українських родин почува-
лися у російських навчальних закладах соціально нижчими за своїх російських 
однолітків і часто вдавалися до мімікрії (у літературі це відображено, напри-
клад, у творах Бориса Антоненка-Давидовича та Сергія Домазара).

3 R. Friedman, Masculinity, Autocracy and the Russian University, 1804–1863, London 2005, 
p. 137.

4 E. Naiman, [ed.: B. E. Clements, R. Friedman, D. Healey, Russian Masculinities in History 
and Culture, New York 2002, Pp. ix, 242] [w:] „The American Historical Review”, v 108, is. 3, 
2003, p. 942.

5 Імперіалізм у цій статті розуміється як політика і практика запровадження нерівності 
людей і територій, засноване на ідеях переваги і практики домінування та контролю однієї 
держави (чи еліт) над іншою (іншими). 

6 R. Friedman, Masculinity, the Body, and Coming of Age in the Nineteenth-Century Russian 
Cadet Corps [in:] „The Journal of the History of Childhood and Youth”, v. 5, nr 2, 2012, p. 227.

7 A. Matusiak, Dyskurs maskulinistyczny w literaturze Ukraińskiej XX i początku XXI wieku. 
Wybrane aspecty projektu badawczego [w:] „Porównania”, v. 12, nr 12, 2013, p. 216–217.
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Водночас на покоління українців початку ХХ ст. справило вплив також 
європейське відродження культу мужності, зокрема, через пригодницьку літе-
ратуру, герої якої силою та відвагою підкорювали і освоювали нові землі, 
а честь,  гідність і відданість ідеалам створювали уявлення про моральну 
вищість європейців.

У цей час європейське суспільство очікує від чоловіків середнього класу 
таких чеснот, як сила волі, честь, хоробрість, наполегливість, емоційна стри-
маність, гідність, сила. 

Багато уваги присвячується також чоловічому ідеалові будови 
тіла та поведінки, що санкціонується різноманітними чоловічими 
і хлоп’ячими товариствами, об’єднаннями, спілками тощо на чолі 
зі скаутингом. Такі організації керувалися відповідним кодексом 
поведінки, який вимагав твердості духа й тілесної сили, а також 
плекання принципових чеснот, так званої нормативної мужності8.

Отже гендерна соціалізація української молоді перед І Світовою війною від-
бувалася в ситуації зустрічі жорсткого насадження імперської маскулінної норми 
та європейського авантюризму. Попри культурні відмінності, обидва ці типи 
маскулінності пропагували сильного, рішучого і активного чоловіка. І саме такий 
тип відповідав потребам суспільства від початку І Світової війни, яка початково 
бачилася як така, „де чоловік бореться за праведну справу, даючи вихід прихо-
вуваній агресії (проти жінок і себе самого), стає своєрідним дзеркалом, у якому 
чоловік може показати обличчя ‘справжнього самця’”9. Однак, як зазначає Джон 
Роберт Адамс, „війна забезпечує суспільство визначенням чоловічості, водно-
час чоловічий досвід війни є протилежним щодо суспільного визначення”10. 

І Світова війна, руйнуючи тіло і розум, призводить до потужної кризи маску-
лінності, яка на думку дослідників (Сандри Гілберт і С’юзен Губар11, Труді 
Тейт12, Ворена Фрідмана13, Алана Джонсона14) має непроминальний вплив на 
літературу європейського модернізму. 

8 А. Матусяк, Маскулінний дискурс в українськiй літературі ХХ–ХХІ століть [в:] Пере-
хресні стежки українського маскулінного дискурсу: Культура й література XIX–XXI століть, 
Київ 2014, c. 10.

9 Ibidem, с. 11.
10 J. R. Adams, Male Armor: The Soldier-Hero in Contemporary American Culture, Virginia 

2008, p. 1.
11 S. Gilbert, S. Gubar, No Man’s Land: The Place of the Woman Writer in the Twentieth Century, 

Vol 1.: The War of the Words, Yale University Press 1988, p. 35–6.
12 T. Tate, Modernism, History, and the First World War, Manchester University Press 1998, p. 96.
13 A. W. Friedman, Fictional Death and the Modernist Enterprise, Cambridge University Press 

1995, p. 167–8.
14 A. Johnson, Masculine Identity in Modernist Literature: Castration, Narration, and a Sense 

of the Beginning, 1919–1945, Springer International Publishing AG 2017.
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У шанцях Західного фронту солдати отримали численні психічні 
та психологічні травми, що стали безпосереднім викликом уявлен-
ням про маскулінність, зокрема йдеться і про фізичну кастрацію, 
спричинену пораненням чи інфекцією, імпотенцію, спричинену 
поширеному використанню хімічної зброї, та травматичний невроз, 
який у той час вважали формою жіночої істерії15. 

Сандра Гілберт звертає увагу, що літературні герої модернізму внаслідок 
війни часто страждають саме на сексуальні дисфункції, тож, подорожуючи 
крізь нічийну (No Man’s) землю, вони стають не лише Ніким (No Men), але 
й Не-чоловіками (not men)16. Це спричиняло гнітюче враження випадання чоло-
віків із патріархального світу, який вони представляли. Травмована маскулін-
ність мала значний вплив на світоглядні емоції героїв і авторів європейського 
модернізму і потребує уважного розгляду в українській літературі 1920-30-х 
років, оскільки посилювалася програшем національновизвольних змагань і кон-
фліктувала з радянською маскулінністю. 

Наразі в українському літературознавстві досліджено протилежну тенден-
цію – змалювання у літературі 1920-30-х „нової мужності”, втіленої в образи 
воїна, борця, що „рішучими діями, активною поведінкою, вибором, став неод-
мінною частиною художньої свідомості не лише тих, хто безпосередньо воював, 
а й молодших митців”17. Але у літературі тих часів також не бракує образів чоло-
віків з травмованою маскулінністю (напр. лікпом Льва Ротер з Невеличкої драми 
В. Підмогильного, редактор Карк з однойменного оповідання М. Хвильового, 
Рубич з Оповідання про втечу А. Любченка, ліричний герой збірки „Дні” 
Є. Плужника та інші). Роман Смолича Наші тайни розкриває драматизм кон-
флікту між суспільними очікуваннями від чоловіків у часи війни і реальним 
травматичним досвідом, якого вони зазнають. Криза маскулінності у романі 
стає фактором дорослішання.

Роман представляє чотири роки з життя гімназистів старших класів, яким 
у 1914 було від 14 до 17 років, об’єднаних футбольною командою. Герої роману 
різні за національністю та соціальним походженням, що дозволяє автору ство-
рити багатовимірну картину реакції молоді на війну і охопити найрізноманітніші 
проблеми: пробудження національної свідомості, дискримінацію за національною 
ознакою, експлуатацію юнацького максималізму тощо.  Найяскравішими обра-
зами роману стали Хрисанф Сербин – син бібліотекарки, ідеаліст і інтелектуал, 
що лишається осторонь політичних змагань, сирота Шая Піркес, захоплений 

15 Ibidem, p. 6.
16 S. Gilbert, Soldier's Heart: Literary Men, Literary Women, and the Great War [w:] „Signs”, 

Vol. 8, No. 3, 1983, p. 422–450.
17 Р. Мовчан, Маскулінний дискурс в українській літературі в добу зрілого модернізму 

1920-х років [в:] Перехресні стежки…, Op. cit., c. 130.
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більшовицькими ідеями, Левко Репетюк – син заможних селян, що підтримує 
Українську Народну Республіку, Іван Зілов – син росіянина-робітника, який 
шукає соціальну справедливість, Васька Жаворонок, що утік на фронт і отримав 
поранення, несумісне з життям, і Броніслав Кульчицький, нездатний спряму-
вати свою енергію в конструктивне русло. Історії про їхнє навчання, допомогу 
фронту, стосунки з жінками і футбольні змагання формують сюжет роману.

Аналіз репрезентації маскулінності у романі Ю. Смолича розпочнемо 
з того, як державний контроль за гендерною соціалізацією гімназистів формує 
проблематику і подієвий ряд роману. Дія твору розпочинається у часи, коли 
міністерство освіти очолював Лев Кассо, реакціоніст і консерватор, що сут-
тєво обмежував права здобувачів освіти на всіх рівнях. Зокрема, гімназистам 
заборонялося перебувати на вулиці після 20 години, порушувати встановлену 
форму одягу, перебувати в одному приміщенні з дівчатами без нагляду дорос-
лих тощо. Контроль у гімназії був тотальним,  а покарання часто не співмірні 
з порушеннями. Смолич майстерно створює колізії між деспотизмом царської 
гімназіальної освіти та бунтівною юнацькою натурою, що знаходить вияв 
у найрізноманітніших формах протесту: від неввічливих витівок до самогуб-
ства. Жорстокість і невблаганність вчителів мали виховувати учнів такими 
ж, адже вчителі були тими зразками чоловічої поведінки, яку гімназисти 
спостерігали щодня. 

Війна стає сферою реалізації умовного чоловіка імперії – у зверненнях до 
гімназистів викладачі апелюють до вірнопідданства, хоробрості і звитяги росій-
ської зброї. З перших днів війни гімназистів залучають до служби „вірі, царю 
і отечеству”: вони допомагають медикам піклуватися про поранених, отримуючи 
за це полегшення в навчанні. Але розділ „Війна, нарешті, починається” опові-
дає  не про це. „Війну” гімназисти оголошують власниці улюбленої кондитер-
ської, „місця відпочинку пригноблених гімназистівських душ”18. Адже власниця 
і її дочки, що створили в своїй кондитерській атмосферу поваги і довіри, були 
етнічними німкенями, хоч і підданими імперії. Оголошена війна перетворила 
їх на „швабських шльондр” і санкціонувала приниження їх. Цей „патріотич-
ний порив” отримав продовження: гімназисти починають ігнорувати вчи-
тельку німецької мови, аж до її звільнення як етнічної німкені. Синтія Енлой19, 
характеризуючи війну як високо гендеризовану сферу, вказує, що жінки у ній 
отримують дві ролі: як цінності, яку треба захищати, чи як здобичі, яку треба 
завоювати і яку можна ганьбити. Імперська політика, заснована на пригніченні 
націй, створює ситуацію, коли ганьбити можна жінок, що є громадянками імпе-
рії. Занепад ідеалу імперської маскулінності сприятиме перегляду поведінки 
і перепросинам зневажених німкень перед тим, як їх вишлють до Сибіру.

18 Ю. Смолич, Наші тайни [в:] „Червоний шлях”, 4, 1935, c. 36.
19 C. Enloe, Bananas, Beaches, and Bases: Making Feminist Sense of International Politics, 

Berkeley 1990, p. 45.
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Імперська маскулінність виявляється також у її стосунку до національних 
версій її, які постають пригніченими або мімікрійними. Зразком першої є Шая 
Піркес, єврей, що дитиною зазнав важкої травми: під час погрому чорносо-
тенці у нього на очах вбили батька і згвалтували матір, а поліцай, який мав 
„охороняти порядок” не втрутився. Ця неможливість єврейських чоловіків 
захиститися від представників імперії визначила Шаїн світогляд: наприкінці 
роману він переймається більшовицькими ідеями, і мріє про країну, у якій не 
буде релігій, націй і рас. Упродовж роману він постійно повторює „ненавиджу”, 
найчастіше це стосується різноманітних проявів влади. Це єдина форма про-
тесту, яка йому доступна. 

Прагнення Шаї захистити жінок своєї нації втілюється у романі в лінію сто-
сунків хлопців з повією Мірель. Ризикуючи звільненням з гімназії, Шая оселяє 
в себе переміщену із зони бойових дій жінку, вигадує їй суспільно прийнятну 
історію, хоче підготувати її до навчання і набуття іншої професії, але ці нама-
гання зазнають поразки: Мірель не бажає змінюватися.

Левко Репетюк втілює інший тип стосунків національної та імперської 
маскулінності, які можна назвати мімікрією. Син заможних українських селян, 
Левко отримує освіту, уподібнюючись до середньостатистичного гімназиста, 
хоча ні – кращого: „В нього навіть холоші штанів звисали не так, як у всіх 
нас – такими рівними, мужніми, певними себе складками. Він носив пенсне на 
золотому ланцюжку і під тужурку одягав білий комірець з готовим галстуком”20. 
Втім, він орієнтується не на чоловіка імперії, а на його європейський взірець. 
Тому мовлення Левка марковане іноземними звертаннями: до своїх товаришів 
він звертається „мілорд, сер, кабалеро”, а дівчат називає „сіньйоритами”.

Ставлення Репетюка до нав’язаних імперією цінностей виявляє його рефе-
рат про „женщину в білому”. Викладач словесності запропонував гімназистам 
писати реферати „на теми високі і прекрасні, що сприяли б вихованню в гім-
назистах „любви к отечеству и народной гордости”21. Репетюк як найздібні-
ший учень зі словесності першим читає реферат „Русская женщина и война” 
на урочистому зібранні, де присутнє усе гімназійне начальство. Зміст реферату 
покликався на російську літературу, як дотепно зауважує наратор: „Тургенєв, 
Достоєвський, Гончаров, Пушкін, Карамзін. Три чверті Репетюкового реферату 
написали саме вони”22. А втім своє ставлення до імперського розуміння жіно-
чої ролі під час війни він виявляє зухвалою грою на початку свого виступу: 

– Знаете ли вы русскую женщину?..
Він спинився, немов чекаючи на нашу відповідь. Фу ти, чорт, це 
було кумедно! Ми відчули себе незручно. Що за дурацьке запитання,

20 Idem, Наші тайни [в:] „Червоний шлях”, 4, 1935, c. 20.
21 Idem, Наші тайни [в:] „Червоний шлях”, 6, 1935, c. 43.
22 Ibidem, c. 45.



СНІЖАНА ЖИГУН190

справді? Звичайно ж, женщини – чи руської, чи французької – 
ми не знаємо. Гімназистам же заборонено зустрічатися з женщи-
нами…
– Любите ли вы ее?..
Що? Любимо? Кого? Женщину?! Нас кинуло в жар. Хіба ж можна 
таке питатися? Фу, чорт, але ж як він насмілився? Завтра його, 
мабуть, виженуть…
– Я позволяю себе утверждать, что вы ее знаете, что вы ее горячо
любите… Ведь это ваша мать. Ведь это ваша сестра…23.

Відтак його реферат викликає не так патріотичне піднесення, як жагу, його 
товариші фантазують про любовні пригоди з фронтовими медсестрами.

Поступове ослаблення імперії щоразу втілюється у розширення національ-
них інтересів Репетюка й інших гімназистів-українців. Спершу вони, ризику-
ючи звільненням з гімназії, відвідують український театр, потім приносять 
український прапор на мітинг, а згодом долучаються до лав армії Української 
народної республіки.

З розгортанням роману війна зі сфери самореалізації імперської маску-
лінності перетворюється на причину її кризи. На початку твору звістку про 
війну гімназисти сприймають захоплено: „Війна – це щедре джерело слави для 
вітчизни. Крім того, це ж прекрасна і захоплююча пригода”24. Війна вабила їх 
образом воїна: 

Ось він, – наш мужній, відважний і непереможний руський воін. 
Воін, а не солдат. Солдата ми знали. Величезні грубі чоботи, 
засмальцьована гімнастьорка, прим’ятий кашкет. Пласке, забите, 
принижене обличчя. Ні, не такий наш воїн! Не такі й чоботи, і гім-
настьорка, і кашкет. Він стоїть там, на фронті, і своїми грудьми 
зустрічає кровожерливого, нахабного ворога. Він високий, струн-
кий, з широкорозгорнутими могутніми плечима25. 

Цей фрагмент фіксує той контраст, що буде сталим упродовж роману: реаль-
ного приниження і знецінення, якого солдати зазнавали в російській армії, та 
пафосу пропаганди. Реальність війни хлопці бачать ще того вечора: 

Ранених солдатів понакидано просто до невичищених, забрудне-
них і закаляних вагонів, просто на долівку, загиджену кінським 
послідом, і лише де-не-де притрушену гнилою соломою чи прілим

23 Ibidem, c. 44.
24 Idem, Наші тайни [в:] „Червоний шлях”, 4, 1935, c. 11.
25 Ibidem, c. 45
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сіном… З часу поранення вони взагалі не їли нічого, а хто лежав 
далі від дверей вагона, в глибині, той за ці два дні не пив і води. 
Приблизно третина людей у кожному вагоні були вже мертві. Трупи 
лежали не прибрані26. 

Не лише ставлення держави до „воїна”, якого вона подавала юнакам як 
зразок для наслідування, але й знайомство з реальними військовими змінює 
ставлення хлопців до імперської чоловічості. Смолич створює кілька бруталь-
них сцен, розвінчуючи ідеалізований образ. Військові, що приїздять у містечко 
з фронту, влаштовують пиятики до втрати людської подоби, вживають наркотики 
і стають небезпечними для оточуючих, проводять час за картами та в розпу-
сті і похваляються зґвалтуваннями. Історії, коли хтось з хлопців спокушується 
приєднатися до пиятики чи картярства, завершуються зле.

Кульмінацією лінії розвінчання пропагованої маскулінності стає сцена 
зустрічі хлопців з пораненим товаришем (цей розділ з гіркою іронією названо 
„Тріумф правого гавбека”). Під впливом пафосних розмов Васька Жайворонок 
утік на фронт, став георгіївським кавалером і отримав поранення. „Бідний 
Васька! Щасливий Васька! Ти страждаєш? Ми співчуваємо і заздримо тобі! 
Ми пишаємося тобою, наш герой!”, допоки „ковдра сповзла і оголилося ліве 
Васькине плече. Там руки не було”27, 

Над верхньою губою, з кожного боку над куточками губ, росло 
в Жайворонка по п’ять чи десять волосинок. Стільки ж росло їх на 
підборідді і на кутах щелепів коло вух. Волосинки були м’які, рівні 
й безколірні. Васька Жайворонок ще ні разу в житті не голився – 
навіть жартома. Але лівої руки в Васьки Жайворонка вже не було28. 

Страх перед каліцтвом і смертю (а Жайворонок помре того ж дня) змішується 
з молодечою вірою у власне майбутнє. Оскільки до останньої частини героям 
не загрожують бойові дії, вони гостро відчувають своє прагнення жити і реа-
лізуватися як чоловіки, але не на фронті, а вдома.

Антивоєнні ціннісні орієнтації наратора (а нарація ведеться від першої особи 
множини, ніби від усієї футбольної команди і ширше – від покоління) налашто-
вують читача сприймати громадянську війну як хаос. У фінальній сцені голкіпер 
і більшовик Шая Піркес веде бій проти капітана команди і юнкера армії УНР Левка 
Репетюка. Їхня участь у бойових діях може розглядатися не лише як захист своїх 
політичних поглядів, але і як відстоювання своєї маскулінності, права бути визна-
ним як чоловік. Але в той самий час розгублений і дезорієнтований у політиці

26 Ibidem, c. 47.
27 Idem, Наші тайни [в:] „Червоний шлях”, 7, 1935, c. 92.
28 Ibidem, c. 93.
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Хрисанф Сербин, що за кілька годин до того став дезертиром, кидається ряту-
вати від розправи збільшовиченого Миколу Макара. Таким чином автор утвер-
джує ідею, що маскулінність, хоробрість і героїзм можливі без мілітаризму.

Другим чинником маскулінності у романі є спорт. Наратор описує його як 
фактор, що змінив ідеал чоловічості для гімназистів: 

Ми були справжні, ідейні спортсмени. Ми були з нового покоління 
середньошкільників, що йшло на зміну попереднім довговолосим 
і неохайним гаріновським романтикам, ‘гімназистам до гробової 
доски’ та арцибашівським ‘санінцам’ – білопідкладочним пшутам. 
Нашим прапором ми підіймали спорт! Ми були за повнокровне 
спортивне виховання. Ми були за спорт, як спосіб утворення нової 
людини, нового героя нашого часу. Мужнього, демократичного  
і – неодмінно з чисто виголеною фізіономією29. 

Футбол в Україні, тоді частині Російської імперії, з’явився 1878 року в Одесі 
за посередництва британців. Зокрема, гімназистів Одеси до гри заохотив учи-
тель-англієць 1907 року30. В умовах жорсткого контролю вільного часу гімназистів 
та обмеження кола їхніх розваг, футбол був доступним і цікавим захопленням. 
У свою чергу керівництво освітніх закладів почало розглядати його як елемент 
військової підготовки31. З одеських гімназій футбол поширився в інших навчаль-
них закладах імперії. У романі суперниками героїв найчастіше стають одесити.

Смолич описує зустрічі команд, тогочасну футбольну тактику – „піраміду” 
характеризує гравців за їхньою позицією в грі. Футбол об’єднує 11 гімназистів 
у товариство, братерство, у якому всі рівні. Однак упродовж роману спортив-
ний порядок поступається хаосу війни.

Тарас Вінцковський розглядає футбол як один з чинників етнічної та соці-
альної мобілізації, демонструючи використання його для залучення молоді до 
політичної діяльності та створених національних бойових ланок32. У спогадах 
Я обираю літературу Смолич також твердив, що футбол збуджує „почуття 
патріотизму в людині”33.

Проте у романі він розвиває тему спорту інакше. Наші тайни протиставля-
ють спортивні змагання військовим від перших сторінок роману і до фіналу. Це 
протистояння спорт програє: заради абстрактного „надзвичайного, прекрасного

29 Idem, Наші тайни [в:] „Червоний шлях”, 4, 1935, c. 12.
30 Т. Вінцковський, Зародження футболу в навчальних закладах Одеси [в:] „Південний 

захід. Одесика. Історико-краєзнавчий науковий альманах”, вип. 25, 2018, c. 66.
31 Ibidem, c. 72.
32 Т. Вінцковський, Футбол в Одесі на початку революції 1917 р.: приклад „Маккабі” 

[в:] „Науковий вісник Ізмаїльського державного гуманітарного університету”, вип. 57, 2022, c. 25–33
33 Ю. Смолич, Я вибираю літературу [в:] Твори: в 6 т, т. 6, Київ 1973, с. 585.
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і велетенського”, як ввижається Шаї34, майбутнього,  руйнується реальна 
дружба, а з нею злагодженість команди/товариства, а відтак і результативність 
(не лише у футболі, хоч сцена гри з полоненими чехами символічна – колись 
злагоджена команда, що втратила своїх гравців через політичні розбіжності, 
не може перемогти поранених любителів).

Третім чинником гендерної соціалізації героїв є набуття знань про сексу-
альну сферу. Дослідники вказують, що еротизм присутній в уявленнях про владу 
загалом і військову зокрема35. І в романі мотив сексу постійно перетинається 
із мотивом війни. Вже на початку звістка про оголошення її спонукає чотир-
надцятилітнього Жайворонка напасти на випадкову дівчину, щоб торкнутися 
її тіла: „В інших обставинах Васька Жайворонок ніколи б і нізащо не наважився 
на такий вчинок. Він вмер би з сорому, ганьби і огиди до себе. Але ж – оголо-
шено війну і треба бути мужнім. Треба бути героєм. Треба бути мужчиною”36. 
Перед цим наратор згадував, що уявлення про війну герої склали з книжок, 
тож ця переконаність у зв’язку брутальної поведінки з жінками і маскулінні-
стю також була частиною її імперського дискурсу.

Дослідники вказують на поляризацію жіночих образів у воєнному дискурсі, 
де жінки постають або як чисті, саможертовні Мадонни (медсестри), або як 
об’єкти сексуальної експлуатації (повії)37. У романі Смолича ця поляризація 
віддзеркалюється і в системі чоловічих персонажів: на одному краю галереї 
характерів опиняється ідеаліст Сербин, а на іншому – примітивний звабник 
Кульчицький. Книжник Сербин має романтичні почуття до сусідки Катрі Крос 
і це утримує його від випадкових зв’язків, однак він не може наважитися 
заговорити з нею. Автор безжально створює ситуації, у яких ідеалізм кохання 
Хрисанфа відтінюється комізмом чи абсурдом. Ідеальне кохання закінчується 
п‘яним вибриком і Катря піддається звабнику Кульчицькому. 

Кульмінацією усієї лінії набуття героями сексуального досвіду стає розділ 
„Справжня любов”, у якому Сербин втілює свій ідеалістичний порив у кохання 
до санітарки, але лише на те, щоб за хвилю розчаруватися. Жінка в білому 
виявляється несвятою. Майстерність, з якою написано розділ, лишає читача 
здогадуватися, чи автор у назві знову вдався до іронії, чи мав на увазі, що 
справжня любов надзвичайно складна і передбачає неоднозначності.

У лінії Кульчицького драматизм замінено дидактизмом: нерозбірливі випад-
кові стосунки завершуються венеричною хворобою. До того ж, виявленою 
саме тоді, коли решта героїв сходяться у бойовому протистоянні. Так хвороба 
виштовхує Кульчицького одразу з двох сфер прояву маскулінності. 

34 Idem, Наші тайни [в:] „Червоний шлях”, 9, 1935, с. 130.
35 Див.: J. Nagel, Masculinity and nationalism: gender and sexuality in the making of nations 

[in:] „Ethnic and Racial Studies”, Vol.  21, 1998, Is. 2, http://dx.doi.org/10.1080/014198798330007, 
[11.07.2023].

36 Ю. Смолич, Наші тайни [в:] „Червоний шлях”, 4, 1935, с. 13.
37 J. Nagel, Op. cit.
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Самогубством через венеричну хворобу завершує своє життя і повія Мірель, 
в цій події розповідь про неї досягає справжнього драматизму. Мірель зобра-
жена як частина війни: вона з’являється як біженка із зони бойових дій, обслу-
говує військових і гине через них. Юнаки винуватять у смерті Мірель війну, 
але проводжають її залпами з револьверів.

Секс в умовах війни посилено позиціонується як засіб утвердження маску-
лінності. Для військових послуги Мірель та подібних до неї ставали спосо-
бом протиставитися кризі маскулінності, компенсувати загрозу смерті. Хлопці 
ж набувають сексуального досвіду під час відрядження на село: їх напра-
вили на жнива для допомоги жінкам, чиї чоловіки були мобілізовані на війну. 
Частина жінок використовує тіло як ресурс, щоб якнайшвидше зібрати урожай 
і мати кращі можливості пережити зиму. Сільські чоловіки тлумачать їхні дії 
як потребу задоволення. Водночас, для хлопців це час ініціації, утвердження 
себе. Чоловіки, що самі завдали собі поранень, щоб уникнути бойових дій (так 
звані „самостріли”), сприймають їх як загрозу своїй втраченій маскулінності, 
але не можуть їм нічого протиставити. Фокусуючи увагу на підлітках, Смолич 
досить оптимістично ставиться до кризи маскулінності: молоде покоління замі-
нить травмованих війною.

Зображення Смоличем драматичних колізій гендерної соціалізації хлоп-
ців в умовах війни і кризи маскулінності увійшло в конфлікт із радянською 
гендерною моделлю. „Героїзм був первинною рисою справжнього чоловіка 
в соцреалістичному дискурсі; чоловіка, готового присвятити життя боротьбі 
з ворогом батьківщини, готового відмовитися від приватного життя і пожер-
твувати ним заради Супердержави”38. Героїзм і жертовність були необхідними 
в умовах підготовки до війни. Крім того, у 1930-х роках радянська влада згор-
тає обговорення сексуальних аспектів, зокрема „докладали всіх зусиль, аби 
стримати, відвернути, притлумити сексуальність молодого покоління. Аскетизм 
став утверджуватись як ідеал у школах та серед піонерів”39. Тому роман зазнав 
критики, після якої Смолич вніс багато змін, наближаючи роман до радянських 
стандартів. Неоднозначності характерів героїв були усунуті, а вони чітко роз-
межувалися на позитивних (прихильників більшовиків) і негативних – інших. 
Автор також позбувся епізодів про набуття героями знань про сексуальну 
сферу. Драматичний образ повії Мірель переписується і вона стає офіціанткою, 
а розділ „Справжня любов” усувається зовсім. Герої набувають нормативної 
радянської маскулінності 1930-х років і демонструють готовність воювати за 
більшовицькі ідеали. Продовження – роман „Вісімнадцятилітні” настільки від-
повідав радянському баченню громадянської війни і участі молоді в ній, що 
використовувалася у пропаганді під час ІІ Світової війни.

38 A. Matusiak, Dyskurs maskulinistyczny w literaturze ukraińskiej XX i początku XXI wieku. 
Wybrane aspecty projektu badawczego [w:] „Porównania”, v. 12, nr 12, 2013, s. 219.

39 К. Мілет, Сексуальна політика, Київ 1998, c. 285.
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Отже, перша редакція роману Юрія Смолича Наші тайни художньо осмис-
лює намагання підлітків відповідати суспільним очікуванням від них, як осіб 
чоловічої статі, у період, коли гендерні уявлення суспільства зазнають значного 
збурення. Жорсткий державний вплив на формування майбутніх імперських 
чоловіків перестає бути ефективним під впливом реального воєнного досвіду. 
Послаблення імперської маскулінності веде до зміцнення національних моде-
лей, які відстоюються також бойовими діями. Травмована війною маскулінність 
активізує сексуальність як засіб самоутвердження. Це значною мірою визна-
чає те, що зазвичай жіночі образи воєнних романів поляризовано: жінки або 
святі, або повії. Однак Смолич у романі Наші тайни змішує ці ролі, змушуючи 
своїх героїв (і читачів) осмислювати не готові, сформовані кимось уявлення, 
а власний досвід і емоції. Єдиний чинник маскулінності, що не проблемати-
зується в романі, – спорт, він стає протиставленням війні як змагання, що не 
несе загрози, зміцнює дружбу і дає можливість реалізувати свою маскулінність 
найрізноманітнішим характерам.

Складність взаємодій різних чинників, що формували маскулінність на 
початку ХХ століття, була спрощена у другій редакції роману заради вико-
ристання його як засобу соціальної інженерії, здійснюваної соцреалістичною 
літературою. Головною лінією становлення героїв стає не гендерна соціаліза-
ція, а формування майбутніх радянських громадян.

Звернення уваги до першої редакції роману провокує роздуми про сприй-
няття підлітками гендерних ролей у часи війни. Попри те, що герої роману – 
гімназисти, твір друкувався у журналі та видавництві для дорослої аудиторії, 
ймовірно, через те, що не задовольняв ідеологічних вимог, що висувалися до 
літератури для юнацтва. Але проблематика роману, зокрема і криза маскулін-
ності у сприйнятті підлітків, актуалізує цей твір у теперішній час, звертаючи 
увагу на тему гендерної соціалізації під час війни, якій сучасна молодіжна 
література не приділяє багато уваги.
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issues of identity and nation in terms of contemporary social sciences and humanities, 
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Artykuł jest recenzją książki Dyskurs tożsamościowy Ukrainy po rewolucji godności 
przez pryzmat kwestii językowej Nadii Gergało-Dąbek. W omawianej książce autorka podej-
muje tematykę trudnej kwestii językowej w Ukrainie i jej relacji z polityką i społeczeństwem 
tego kraju. Wychodzi z podejścia teoretycznego dotyczącego zagadnień tożsamości i narodu 
w ujęciu współczesnych nauk społecznych i humanistycznych, bazujących na pojęciu dys-
kursu i dyskursywnego budowania narracji. Dalej autorka porusza obszary przenikania się 
dyskursu tożsamościowego dotyczącego kwestii językowej z polityką i sferą publiczną 
w Ukrainie. Porusza także kwestie zmian językowych w obszarze społecznym  przytaczając 
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badania i statystyki. Praca jest ciekawą i wartościową pozycją na rynku wydawniczym, 
szczególnie dla osób zainteresowanych omawianymi zagadnieniami.

Słowa Kluczowe: Ukraina, tożsamość, język ukraiński, dyskurs, naród, polityka naro-
dowa, studia pokolonialne

Zagadnienie tożsamości ukraińskiego narodu oraz zmian społecznych, kulturo-
wych i politycznych, zwłaszcza we współczesnych kontekstach, przyciąga uwagę 
coraz większej ilości badaczy z Polski i Zagranicy1. Wydarzenia Pomarańczowej 
Rewolucji, Rewolucji Godności, wybuch wojny w roku 2014 i pełnoskalowa inwa-
zja Rosyjska w lutym 2022 postawiły Ukrainę w politycznym centrum Europy co 
naturalnie powoduje wzrost zainteresowania tymi zagadnieniami jako istotnymi 
dla zrozumienia mających miejsce procesów oraz dla prób przewidzenia ewen-
tualnych kierunków zmian. Niebanalną dla badaczy jest także kwestia wpływu 
aspektów językowych rozumianych społecznie i pragmatycznie nie semiotycznie 
czy z perspektywy językoznawczej na tożsamość i ukraińską politykę wewnętrzną. 
Tę złożoną i wieloaspektową problematykę podjęła dość rozlegle Nadia Gergało-
Dąbek w pracy Dyskurs tożsamościowy Ukrainy po rewolucji godności przez pry-
zmat kwestii językowej. Nadia Gergało-Dąbek jest adiunktem Centrum Europy 
Wschodniej UMCS, wcześniej była związana z projektem Europejskiego Kolegium 
Polskich i Ukraińskich Uniwersytetów. Książka została wydana przez wydawnictwo 
Uniwersytetu Marii Curie-Skłodowskiej w ramach serii „Prace Centrum Europy 
Wschodniej UMCS”.

W pracy autorka wychodzi z teoretycznych pozycji łączących zagadnienie toż-
samości z jego aktualnym funkcjonowaniem w sferze politycznej. Omawiając we 
wstępie pozycje teoretyczne i wagę polityki tożsamościowej powołuje się między 
innymi na Francisa Fukuyame2, Rogera Scrutona3, Annę Drabanek4 i Radosła-
 wa Zenderowskiego5. Autorzy ci wskazują na pojęcie tożsamości, kluczowe dla 

1 Między innymi: O. Bertelsen, Revolution and War in contemporary Ukraine: the challenge 
of change, Stuttgart 2016; Przemiany na Ukrainie po Euromajdanie, red.: Hruszka-Kowalczyk L., 
Serwońska S., Szczecin 2022; Three Revolutions: mobillization and change in contemporary Ukraine 1: 
Theorethical aspects and analyses on religion, memory and identity, red.: Kowal P., Reichardt I., 
Mink G., Reichardt A., Stuttgart 2019; Tożsamość ukraińska wobec przemian XVII–XXI wieku, 
red. Jakubowska-Krawczyk K., Nowacki A., Lublin 2017; The battle for Ukrainian: A comparative 
perspective, ed.: Flier M., Graziosi A., Harvard UP–Cambridge (MA) 2017. 

2 F. Fukuyama, Tożsamość: Współczesna polityka tożsamościowa i walka o uznanie, Poznań 
2018.

3 R. Scruton, Słownik myśli politycznej, Poznań 2002.
4 A. Drabanek, Identity as identifi cation in a situation of threat to cultural security [in:] „Mul-

ticultural Studies”, N1, 2018.
5 R. Zenderowski, Nad Tatrami błyska się… Słowacka tożsamość narodowa w dyskursie politycznym 

w Republice Słowackiej (1989–2004), Warszawa 2007.
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 rozumienia dzisiejszej polityki, a którego znaczenie wzrosło tylko z rozwojem 
rewolucji cyfrowej, zmianami w mobilności społecznej i tym samym delokalizacją 
przestrzeni wiejskich i miejskich. Drugim fi larem teoretycznym z którego czerpie 
autorka jest pojęcie dyskursu. Choć podobnie jak w przypadku defi niowania toż-
samości, dyskurs wymyka się prostym opisom i stanowi trudność dla badacza – 
Nadia Gergało-Dąbek, czerpiąc z takich badaczy i teoretyków jak Michael Foucault6, 
Roland Barthes7, Pierre Bourdieau8, David Howarth9 czy Lech Nijakowski10 propo-
nuje rozumienie dyskursu w kontekście omawianego zagadnienia jako 

pisemne i/lub ustne wypowiedzi połączone w całość wspólnym mia-
nownikiem – zagadnieniem ukraińskiej tożsamości narodowej, w któ-
rych odzwierciedlone są poglądy i zapatrywania ich autorów i które 
poprzez znaczenie tematu wywierają mniejszy lub większy wpływ na 
społeczeństwo ukraińskie11. 

Te teoretyczne postawy autorki pozwalają jej na dalszą analizę tytułowego 
zagadnienia, przez najważniejszy jej zdaniem aspekt jakim jest kwestia językowa. 
Zgodnie zaś ze słowami samej autorki praca ma na celu odpowiedź na pytania 

Jaki jest związek pomiędzy tożsamością narodową, konsolidacją spo-
łeczną a demokratyzacją? Jakie znaczenie ma język narodowy dla 
tożsamości ukraińskiej i z czego to wynika? Jak podział na tle języ-
kowym wpływa na postawy społeczne obywateli Ukrainy? Jakie miej-
sce zajmuje czynnik językowy w dyskusjach tożsamościowych? Jak 
zmieniło się postrzeganie przez społeczeństwo ukraińskie roli języka 
narodowego pod wpływem agresji rosyjskiej? W czym tkwi zagrożenie 
dla tożsamości ukraińskiej i co może być instrumentem konsolidacji? 
Jaki model polityki językowo-tożsamościowej może być gwarantem 
niepodległości państwa?12. 

W pierwszym rozdziale autorka omawia teoretyczne aspekty związane z defi nicją 
narodu, umiejscowieniem kwestii językowej w tym kontekście i przełożeniem obu 
tych kwestii na praktyczną politykę. W rozdziale tym w odwołaniu do klasyków 

6 M. Foucault, Słowa i rzeczy: Archeologia nauk humanistycznych, Gdańsk 2007.
7 R. Barthes, S/Z, [w:] Pisma, т. 1, Warszawa 1999.
8 P. Bourdieau, Dystynkcja. Społeczna krytyka władzy sądzenia, Warszawa 2008.
9 D. Howarth, Dyskurs, Warszawa 2005.

10 L. Nijakowski, Domeny Symboliczne. Konfl ikty narodowe i etniczne w wymiarze symbolicznym, 
Warszawa 2006.

11 N. Gergało-Dąbek, Dyskurs Tożsamościowy Ukrainy po Rewolucji Godności przez pryzmat 
kwestii językowej, Lublin s. 13.

12 Ibidem, s. 14. 
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myśli o nacjonalizmie i narodzie takich jak Mark Waldenberg13, Benedict Anderson14,
Ernst Gellner15 czy Michael Billig16 omówione zostają najważniejsze aspekty defi -
nicji narodu. Dalej następuje umiejscowienie języka w narodowym kontekście, jako 
nośnika treści i narzędzia do budowania tożsamości i poczucia wspólnoty w obrę-
bie grupy. Ostatnim zagadnieniem poruszonym w rozdziale jest związek tożsa-
mości narodowej z funkcjonowaniem współczesnego państwa. Autorka wskazuje 
w tym rozdziale na instrumentalizację narracji narodowej przez politykę, właśnie 
poprzez jej dyskursywny charakter w celu umocnienia przywiązania do państwa 
przez kształtowanie tożsamości narodowej, później zinternalizowanej przez jed-
nostki żyjące w danym organizmie politycznym. Wskazuje też na kluczową rolę 
tożsamości narodowej w dzisiejszym systemie politycznym zogniskowanym wokół 
państw narodowych. Język w tak zarysowanym kontekście jest jej zdaniem spo-
iwem pozwalającym na sprawne funkcjonowanie instytucji potrzebnych do trwania 
danego kraju, tym samym urasta do rangi jednego z istotnych czynników państwo-
wotwórczych i narodotwórczych. 

Drugi rozdział poświęcony jest omówieniu historycznych uwarunkowań sytuacji 
w Ukrainie. Opisane w tym rozdziale są powody pojawienia się i długiego trwania 
języka rosyjskiego w centrum ukraińskiego życia społecznego a także charaktery-
styka jego miejsca w Ukrainie. Podjęta jest także kwestia postkolonialnej kondycji 
społeczeństwa ukraińskiego i wpływu kwestii językowej na postawy społeczno-poli-
tyczne. W rozdziale tym poruszona jest również kwestia zmian postaw względem 
kwestii narodowo-językowej po Rewolucji Godności z przywołaniem badań staty-
stycznych. Autorka opisuje imperialne i kolonialne podejście Carskiej Rosji oraz 
ZSRR do kwestii językowej i narodowej na Ukrainie, omawiając pokrótce szcze-
gółowe momenty historyczne mające najważniejsze znaczenie dla kondycji przed-
majdanowej Ukrainy stawiającej ją w orbicie wpływów Rosji jako byłej metropolii 
i umiejscawiając ją we wspólnej przestrzeni kulturowo-językowo-informacyjnej. 
Dalej autorka dzieli Ukraińców na trzy zstępujące wgłąb grupy, pierwszą obejmującą 
wszystkich obywateli państwa, drugą – Ukraińców politycznych, przywiązanych do 
państwowości i niepodległości Ukrainy, jednak niekoniecznie mówiących po ukraiń-
sku czy żyjących ukraińską kulturą oraz trzecią, najwęższą obejmującą świadomych 
Ukraińców przywiązanych do kultury, państwa i języka. Z tak zarysowanych grup 
wyszczególnia Ukraińców rosyjskojęzycznych i ukraińskojęzycznych i w dalszej 
części omawia stopień ich przywiązania do państwowości, obywatelskości i ukra-
ińskości przed wydarzeniami Majdanu Niezależności. W ostatniej części wskazuje 
na zmiany w zakresie tożsamości po Rewolucji Godności – między innymi wzrost 

13 M. Waldenberg, Narody zależne i mniejszości narodowe w Europie Środkowo-Wschodniej. 
Dzieje konfl iktów i idei, Warszawa 2000.

14 B. Anderson, Wspólnoty wyobrażone: Rozważanie o źródłach i rozprzestrzenianiu się 
nacjonalizmu, Kraków 1997.

15 E. Gellner, Narody i nacjonalizm, Warszawa 2009.
16 M. Billig, Banal Nationalism, London 1995.
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deklaracji co do etnicznej ukraińskości nawet do poziomu 92%17. Wymienia także 
różne postaci kultury i polityki, które po 2014 przeszły częściowo, bądź całkowicie 
na język ukraiński wraz z ich komentarzami na ten temat18.

Rozdział trzeci dotyka analizy dwóch wyszczególnionych przez Nadię Gergało-
Dąbek postaw względem rozwoju Ukrainy i jej tożsamości a reprezentowanych jej 
zdaniem przez środowiska prezydentów Poroszenki i Zełeńskiego, traktowanych 
dalej jako reprezentanci tych środowisk. Pierwszy z nich ma prezentować bardziej 
radykalne, narodowe stronnictwo, na co wskazuje choćby jego hasło w wybo-
rach 2019 roku „Armia. Język. Wiara.”19. Podczas gdy drugi jawi się jako liberał 
i człowiek, który kładzie nacisk na państwo nie na język czy kulturę jako aspekt 
konsolidujący wszystkich Ukraińców, także rosyjskojęzycznych, mówiąc, choćby 
w pierwszym noworocznym przemówieniu, fragmenty którego przytacza autorka, 
o większej wadze dobrze wyasfaltowanej ulicy niż jej nazwy20, co zresztą spotkało
się z ambiwalentnym odbiorem21. Nadia Gergało-Dąbek tym rozdziale odwołuje 
się właśnie także do głosów kontestujących tak zarysowaną dychotomię między 
innymi starających się o złożoną i bardziej kompeksową analizę intelektualistów 
Ukraińskich wymieniając choćby Wiktora Andrusiwa, Leonida Sztekela, Witalija 
Portnikowa Wołodymyra Paniotto, Oksanę Zabużko czy Mykołę Riabczuka oraz 
innych22 komentujących stanowiska obu prezydentów a także przyczyny porażki 
jednego a zwycięstwa drugiego z nich w tym wpływu mediów, przychylnych 
Zełeńskiemu. W rozdziale tym miejsce znajdują także wypowiedzi wyżej wymie-
nionych odnośnie potencjalnych konsekwencji wyboru jednej lub drugiej drogi 
w rozwoju Ukrainy zarysowujące oś sporu odnośnie miejsca języka rosyjskiego 
i mniejszości rosyjskiej23.

W czwartym rozdziale omówione zostają szanse i zagrożenia dla rozwoju ukra-
ińskiej tożsamości kulturowej i roli języka w tym zakresie. Przeciwstawiony sobie 
jest „Russkij mir”, jako najważniejsze, kolonizacyjne zagrożenie Ukrainy oraz nowy 
projekt „Ukraińskiego świata” jaki autorka zauważa w koncepcjach ukraińskich inte-
lektualistów, skłaniających się w stronę integracji Europejskiej. Autorka wskazuje 
na komunikaty płynące ze strony propagandy i polityków rosyjskich odbierające 
podmiotowość Ukrainie i głoszące nieistnienie narodu ukraińskiego a jedynie części 
„trójjedynego narodu rosyjskiego”24 oraz przeciwstawione im koncepcje Ukrainy 
jako kraju cywilizacji europejskiej, poszanowania prawa i autonomii jednostki25. 

17 N. Gergało-Dąbek, Op. cit., s. 46.
18 Ibidem, s. 48.
19 Ibidem, s. 58.
20 Ibidem, s. 53.
21 Ibidem, s. 55.
22 Ibidem, s. 63–70.
23 Ibidem, s. 70–75.
24 Ibidem, s. 76–81.
25 Ibidem, s. 80–87.
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Dalej omówiona jest kwestia języka ukraińskiego jako potencjalnego instrumentu 
konsolidacji mieszkańców Ukrainy z państwem, ze szczególnym naciskiem na 
obszary związane z różnymi formami życia publicznego, funkcjonowania instytucji 
państwowych, zobowiązanych do używania języka państwowego oraz szkolnictwa26. 
Autorka konceptualizuje także cztery modele polityki językowo-tożsamościowej 
jakie mogłoby zastosować państwo ukraińskie wobec problemu tożsamości rozpina-
jąc je wokół dwóch osi – wolności jednostki i tożsamości narodowej, omawia także 
potencjalne efekty danego podejścia, nie wskazując jednak na żadne rozwiązanie 
jako jedyne słuszne czy też właściwe27. Wskazuje jednak na wzrost społecznego 
zrozumienia znaczenia języka ukraińskiego dla przetrwania i funkcjonowania pań-
stwa powołując się choćby na wspólne badania Fundacji Inicjatywy Demokratyczne 
oraz Centrum Razumkowa28.

Praca zawiera w sobie wiele odniesień do ukraińskich aktów prawnych, takich 
jak na przykład ustawa „O zapewnieniu funkcjonowania języka ukraińskiego jako 
państwowego”29 różnorodnych statystyk i badań dotyczących języka, religijności 
czy przywiązania do państwa Ukraińców, jak choćby wymienione wyżej badania 
Centrum Razumkowa i Fundacji Inicjatywy Demokratyczne czy choćby badania 
Kijowskiego międzynarodowego instytutu socjologii lub niebezpośrednio wska-
zane badania socjologicznej grupy Rating30. Praca zawiera poza badaniami liczne 
wypowiedzi znaczących postaci ukraińskiego życia publicznego, także wymienio-
nych wyżej, co nadaje jej swoistej oryginalności i dodatkowej wartości poznawczej. 
Zastrzeżenia w pracy mogą budzić zaproponowane w jej ostatnim rozdziale modele 
rozwoju polityki tożsamościowej, wychodzące poza obszar badawczy a uprawia-
jące swoisty fl irt z czynną polityką, choć ostatecznie Nadia Gergało-Dąbek unika 
jednoznacznego opowiedzenia się po którejś ze stron.

Podsumowując, praca Nadii Gergało-Dąbek Dyskurs tożsamościowy Ukrainy 
po Rewolucji Godności przez pryzmat kwestii językowej jest pozycją wartościową, 
przytaczającą w sposób przeglądowy zarówno podstawy teoretyczne zagadnienia 
tożsamości narodowej, budowania narodu i miejsca języka w tak ujętej problematyce 
jak i zarys kontekstu ukraińskiego wynikający z różnorodnych badań i rozpoznania 
autorki. Ze względu na przekrojowy charakter i niewielką objętość tekstu autorka pod-
kreśla, że praca jest raczej zaproszeniem do dalszych badań niż próbą całościowego 
zamknięcia tego złożonego zagadnienia. Niemniej nie odbiera to pracy wartości i jest 
ona dobrą pozycją dla zainteresowanych tematem tożsamości narodu ukraińskiego.

26 Ibidem, s. 90–91.
27 Ibidem, s. 94–96.
28 Ibidem, s. 97.
29 Про забезпечення функціонування української мови як державної, https://zakon.rada.gov.

ua/laws/main/2704-19#Text, [24.02.2023].
30 Ibidem, s. 46, 67, 97.
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Bieryło Rafał Andrzej – absolwent Antropologii Kullturowej w ramach Międzydziedzinowych 
Studiów Humanistycznych gdzie studiował również archeologię i fi lozofi ę. Obecnie 
doktoryzuje się w Międzydziedzinowej Szkole Doktorskiej Uniwersytetu Warszawskiego 
w dziedzinie nauk o polityce z interdyscyplinarnym tematem obejmującym zagadnienia 
komunikacji politycznej tożsamości narodowej na Ukrainie. Zainteresowania naukowe 
obejmują komunikację polityczną, politykę, historię i tożsamość narodową Ukrainy i Białorusi, 
Dziedzictwo Wielkiego Księstwa Litewskiego, fi lozofi ę polityki i tożsamości, antropologię 
religii, archeologię wczesnego średniowiecza, teorie nacjonal.
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У науковій розвідці презентовано огляд часопису Studia Ucrainica Varsoviensia за 
десять років його існування (2013–2022) з нагоди ювілею. Простежено зміст цього 
видання у фокусі проблематики українського та компаративного мовознавства, що 
було спроєктоване на одиниці всіх рівнів мовної системи, а також теорію і практику 
художнього перекладу. З’ясовано, що проблематика статей стосується таких порівняно 
нових лінгвістичних напрямів, як лінгвокультурологія та лінгвоконцептологія, пси-
холінгвістика, теорія мовної особистості й лінгвоемоціологія, теолінгвістика й лінг-
воаксіологія, політична й комунікативна лінгвістика, а також лінгвістика тексту, дис-
курслінгвістика, лінгвожанрологія, щоденникознавство й лінгвістична експертиза. 
Чимало статей виконані в руслі традиційного мовознавства, зокрема української 
діалектології, історії української мови та усіх розділів науки про сучасну українську 
мову (фонетика й фонологія, словотвір, лексикологія, зокрема й термінологія, та паре-
міологія, граматика, включаючи морфологію і синтаксис, а також стилістика). Осо-
бливий інтерес простежуємо до проблематики ономастики та новітньої української 
соціолінгвістики. Автори статей актуалізували основні методологійні принципи сучас-
ного мовознавства: антропоцентризм, слово-, тексто- та дискурсоцентризм, міждис-
циплінарність, лінгвістичний когнітивізм, прагматизм, функціоналізм, структуралізм, 
а також постулати філософії мови: семантики, синтактики і прагматики.

Ключові слова: українське та компаративне мовознавство, теорія і практика 
художнього перекладу, нові і традиційні напрями мовознавства, філософія мови

Вступ

У вступному слові до першого випуску Studia Ucrainica Varsoviensia (далі 
скорочено – SUV) укл адачі зауважили,  що мета започаткованої серії часопису – 
це інтеграція українознавчих досліджень, платформа для обміну думками та 
поглядами дослідників з наукових центрів Польщі, України та інших європей-
ських країн1. І цей журнал справді, як і було заплановано, став таким центром 
презентації української науки у сфері лінгвістики, перекладознавства, літера-
турознавства, лінгвокультурології та методики викладання української мови 
як іноземної.

У третьому випуску часопису Studia Ucrainica Varsoviensia опубліковано 
промову Ірени М итнік на тему Варшавська україністика – учора і сьогодні, 
що була виголошена на Міжнародній науковій конференції Україністика – 
традиції і сучасність (Варшава, 6 грудня 2013 р.) 2, презентована польською 
мовою. Дослідниця схарактеризувала внесок варшавських україністів у роз-
виток зв’язків між Польщею і Україною в аспекті теоретичних напрацювань 

1 Słowo wstępne [в:] „Studia Ucrainica Varsoviensia”, red. naczelny – dr hab. I. Mytnik, № 1, 
Warszawa 2013., s. 13.

2 І. Mytnik, Warszawska ukrainistyca – wczoraj i dziś. Pszemówienie z Międzynarodowej 
Konferencji Naukowej „Ukrainistyca – tradycje i współczesność” [w:] „Studia Ucrainica Varsoviensia”, 
red. naczelny – dr hab. I. Mytnik, № 3, Warszawa 2015, s. 15. 
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і досліджень навчальних стратегій щодо викладання української мови як 
іноземної: запропоновано стислий, але ґрунтовний огляд зробленого за 60 років 
існування кафедри україністики, однак підсумкового огляду проблематики жур-
налу Studia Ucrainica Varsoviensia, аналізу публікацій, зокрема з мовознавства, 
на сьогодні не зроблено. 

Мета цієї наукової розвідки – проаналізувавши зміст журналу Studia Ucrainica 
Varsoviensia за період 2013–2022 рр. (десять випусків), виокремити тенденції, 
що простежуються в презентації проблематики, яка стосується українського 
мовознавства з урахуванням новаторських і традиційних напрямів, компара-
тивних досліджень. Наголосімо, що науковим редактором 1–8 випусків була 
професор Ірена Митнік, а 9–10 – професор Ірина Кононенко, які надзвичайно 
фахово, кваліфіковано й мудро проводили редакторську політику.

Виклад основного матеріалу

У публікаціях, що містяться в журналі Studia Ucrainica Varsoviensia, чимало 
виконано в ракурсі порівняно нових лінгвістичних напрямів, що активно почали 
розвиватися з другої половини ХХ–початку ХХІ ст., зокрема це: 

1) психолінгвістика – схарактеризовано поняття психотипу мовної особи-
стості Тараса Шевченка на основі теорії лінгвопсихоакцентуації: Віталія Папіш 
(SUV-10, 2023) довела, що Кобзар презентує закодовані риси двох типів лінг-
вопсихоакцентуації – емотивної та афективно-екзальтованої, що послідовно 
виявляється в його художньому текстовому просторі й его-текстах, насампе-
ред щоденнику, а це продемонструвала Тетяна Космеда (SUV-2, 2014), заува-
живши, що гіперчутлива психоемоційна сфера, висока емотивна збуджуваність, 
високий рівень вияву альтруїзму, швидке захоплення і швидке охолодження, 
зміна настрою, песимізм, іронія, „темперамент тривоги і щастя”, „мовний смак 
епохи” – характерні лінгвоперсоні Т. Шевченка. Названі вчені розширюють 
межі лінгвістичної шевченкіани;

2) із лона психолінгвістики виокремилася теорія мовної особистості (МО),
або лінгвоперсонологія. У параметрах цього наукового напряму запропону-
вали свої наукові розвідки Василь Задорожний (SUV-4, 2016), сфокусувавши 
увагу на особливостях мовлення Богдана-Ігоря Антонича; Віталій Кононенко 
(SUV-4, 2016) схарактеризував своєрідність мовотворчості Марка Черемшини; 
Вероніка Городецька – християнські сакральні символи в просторово-часовому 
континуумі Юрія Андруховича (SUV-8, 2020);

3) у межах психолінгвістики виокремилася й лінгвоемоціол огія, пробле-
матики якої торкнулася Оксана Зелінська, студіюючи своєрідність вербалізації 
дитячого страху, що презентований у художньому тексті (SUV-8, 2020);

4) восьмий випуск часопису практично повністю був присвяченій актуаль-
ній проблематиці теолінгвістики (Вероніка Городецька, Ніна Данилюк, Альбіна 
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Ковтун, Наталія Піддубна, Тетяна Тарасюк і Анастасія Косик). Розглянуто 
такі питання, як (а) інтерпретація біблійних образів (SUV-8, 2020); (б) шляхи 
формування релігійних значень (SUV-8, 2020); (в) біблійність як чинник моде-
лювання інтертекстуальності (SUV-8, 2020); (г) регулятиви послань Андрея 
Шептицького (SUV-9, 2021);

5) набуло розвитку й лінгвістичне щоденникознавство, або лінгвістична
девіаріумологія, презентована науковою розвідкою Тетяни Космеди, у якій 
описано ознаки щоденникового жанру (SUV-1, 2013); Ірина Сирко змоделю-
вала образ національного простору в щоденнику Марії Галабурди-Чигрин 
(SUV-1, 2013);

6) лінгвоаксіологія – предмет дослідження Ірини Кононенко, яка зосередила
увагу на вивченні прикметника в аспекті граматики оцінки (SUV-4, 2016); 
Вікторії Фінів – фокус уваги якої спроєктувався на аксіологійні комунікативні 
акти (SUV-5, 2017); Віталія Кононенка – вивчення християнських цінностей 
у мовно-естетичній рецепції Василя Стефаника (SUV-8, 2020); Олександра 
Арешенкова схарактеризувала позитивно-оцінний концепт стандарт якості, 
що вербалізується переважно прикметниковими формами (SUV-3, 2015);

7) лінгвістика тексту та жанрологія – проблематика цих напрямів висвіт-
лена в працях Флорія Бацевича: ідеться про категорію „одивнення”, що реалі-
зується в художньому тексті (SUV-5, 2017), та мовленнєвожанрову організацію 
„неприродних” наративів (SUV-10, 2022); презентується й лінгвістика тексту 
реклами, насамперед особ ливості вияву категорії прецедентності – Олександра 
Арешенкова (SUV-3, 2015) та  Людмила Дядечко (SUV-3, 2015); Моніка Осевська 
і Світлана Романюк показали функційне навантаження іменників та дієслів 
у політичній рекламі (SUV-6. 2018). Досліджуючи українські модерні поетичні 
тексти (Ігоря Римарука, Ігоря Калинця, Василя Голобородька, Сергія Жадана), 
Віталій Кононенко познайомив читачів з „метаморфозами” сполучуваності, що 
притаманні українській лінгвокультурі: продемонстровано специфіку орнамен-
таліки, зокрема метафорики, показано тенденції щодо трансформації поетич-
ного мовостилю (SUV-2, 2014);

8) постулати дискурсивної лінгвістики розроблялися в наукових студіях
Віталія Кононенка, який виокремив семантичні інновації в структурі україн-
ського художнього дискурсу (SUV-6, 2018), а також Наталії Малюги: учена 
ознайомила з колективним досвідом щодо презентації християнської моралі, що 
вербалізовано в сучасному українському художньому дискурсі (SUV-8, 2020); 
Оксана Трумко запропонувала зразок опису сімейного дискурсу, сфокусувавши 
увагу на стратегії конфронтативності та засобах її реалізації (порушення гар-
монії міжсуб’єктних відносин, коли один з комунікантів частково або повністю 
не розуміє іншого, негативно сприймаючи вербально-когнітивну базу та знаки 
адресата), залучивши матеріали творів Івана Франка й продемонструвавши, що 
напрями дискурсивної лінгвістики розширюються й доповнивши лінгвістичне 
франкознавство (SUV-1, 2013);
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9) проблематика лінгвоконцептології актуалізована в публікації Віталія
Кононенка, який довів, що ключовим концептом творчості Євгена Плужника  
є безнадія: на його думку, 

пояснення цього мистецького феномена в українській поезії 20–30-
их років ХХ ст. слід шукати не стільки у сфері соціальній, як 
це намагалися довести українські критики часів тоталітаризму, 
скільки у світорозумінні людини, схильної до рефлексії, зануреної 
в особисті, внутрішні чуття й переживання…3. 

Олександра Арешенкова  висновкувала, що мегаконцепт Україна є важли-
вим засобом презентації якості та споживацьких особливостей рекламованого 
товару; вербалізатором значень „український національний виробник” і „укра-
їнські традиції”; актуалізатором понять на позначення географічних назв, 
об’єктів природи, культурних номінацій, зокрема свят, предметів побуту та 
ін., а концепт Європа омовлений словами європейський та відповідними наз-
вами країн, належних до європейського континенту (Англія, Італія, Німеччина, 
Франція, Швейцарія) (SUV-3, 2015);

10) важливим чинником утвердження української лінгвокультурології стало
оприлюднення результатів наукових досліджень, присвячених описові націо-
нальної мови через константи мисленнєво-мовленнєвої діяльності її носіїв, 
що простежуємо і в розглядуваному часописі, зокрема зазначеному напряму 
присвячено окремі розвідки, як-от: лінгвокультурологійний аналіз вербалізації 
відтворених у текстах українських народних казок повсякденних уявлень про 
договірні стосунки у сфері господарювання (Світлана Лавриненко /SUV-1,
2013/) і правова інформативність українських народни х казок (Світлана 
Лавриненко /SUV-4, 2016/); Світлана Лавриненко доводить, що фольклорний 
текст є джерелом культурно-правової інформації, оскільки в зазначених тек-
стах зафіксоване ментальне підґрунтя закорінених вербалізованих правових 
феноменів (SUV-3, 2015);

11) у руслі функційно-прагматичної парадигми виконано наукові розвідки
Наталії Костусяк, зокрема описано функційно-комунікативні ознаки ствер-
джувальної / заперечної модальності, своєрідність національно маркованих 
модальних значень (грамем) (SUV-1, 2013); Наталії Куравської, яка виокре-
мила семантичні моделі висловлень з модальними значеннями волевиявлення 
в українській мові, ілюструючи теоретичний матеріал фрагментами художніх 
текстів другої половини ХХ ст. (SUV-4, 2016);

12) питання комунікативної лінгвістики та лінгвістики політичної пред-
ставлені в дослідженні Світлани Романюк, яка, проаналізувавши виступи 

3 В. Кононенко, Лінгвоконцепти Євгена Плужника [в:] „Studia Ucrainica Varsoviesia”, 
red. naczelny – dr hab. I. Mytnik, № 1, Warszawa 2013, с. 107. 
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українських політиків, показала невдалі словесні формули моделювання полі-
тичного мовлення з прихованими чи експліцитними маніпулемами, з’ясувала 
причини „невмілих” комунікативних тактик і стратегій; Інна Данилюк критично 
оцінила мовні засоби вираження сміху в реалізації комунікативних стратегій 
і тактик у художній прозі початку XXI ст.. У руслі політичної лінгвістики вико-
нана й ґрунтовна теоретична розвідка Жанни Колоїз „Від ‘політичного гасла’
до ‘політичного слогану’: лінгвістична інтерпретація понять” (SUV-10, 2022); 
Наталія Шарманова розкрила мовну природу кліше як одиниці номінації та 
з’ясувала його комунікативно-прагматичні особливості, що виявляються в меді-
атекстах (SUV-3, 2015).

Цілком зрозуміло, що значне місце на сторінках часопису Studia Ucrainica 
Varsoviesia відведено компаративним та перекладознавчим студіям, серед 
яких (1) порівняльне термінознавство: своїми міркуваннями поділилися 
Магдалена Єж, яка опрацювала  структурно-граматичні особливості туристич-
них термінів з проєкцією на українську й польську мови (SUV-1, 2013), схарак-
теризувала специфіку термінології цивільного права в українській і польській 
мовах (SUV-2, 2014), чим збагатила й порівняльну юридичну лінгвістику, що 
продовжила Оксана Борис, схарактеризувавши проблему перекладу юридичних 
термінів у польсько-українському контексті спадкового права, зосередившись 
на лексичних і граматичних паралелях (SUV-4, 2016), а також визначила спе-
цифіку термінології акушерства та гінекології, зосередившись на феномені 
синонімії назв медичних інструментів і приладів в українській і польській 
мовах (SUV-6, 2018); (2) зрозуміло, порівняльні дослідження стосуються 
й одиниць усіх рівнів мовної системи: окремі компаративні розвідки проєк-
туються (а) на одиниці фразеологічної системи, як-от: Олександра Самарова 
вивчала своєрідність вербалізації їжі в українських і польських фразеологіз-
мах, виокремивши, відповідно, спільне та відмінне, що, зрозуміло, пов’язане 
зі своєрідністю національних культурем (SUV-3, 2015), показала відмінність 
стилістичних кваліфікаторів зазначених фразеологізмів (SUV-4, 2016); Світлана 
Шульга дала кваліфікацію семантико-синтаксичним особливостям українських 
й англійських паремій (SUV-6, 2018); (б) словотвору та морфеміки, зокрема 
Богдан Ґрещук на матеріалі української та англійської мов продемонстрував 
своєрідні ознаки словотвірної категоризації заперечення (деад’єктиви з префік-
сами не-, без-, анти-, а-, ім-, ір, un-, in-, /il-, im, ir-/, non-, anti-, dis-) (SUV-2,
2014); (в) зіставляються й граматичні категорії: у статті Наталії Щербій акту-
алізовано контрастивний аналіз морфолого-словотвірно-синтаксичної категорії 
стану в українській та польській мовах, зокрема категорії зворотності, що 
проілюстровано прикладами з художньої літератури; проаналізовано опозиції 
грамем зі значенням перехідної дії та результативного стану; констатовано від-
мінність у творенні форм зворотності в українській і польській мовах, а також 
зазначено, що польські зворотні віддієслівні іменники не мають відповідни-
ків в українській мові (SUV-2, 2014). Ця ж авторка на прикладі віддієслівних 
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іменників польської та української мов описала категорії виду та числа як 
детермінанти гібридних форм дієслова (SUV-9, 2021), а також схарактеризу-
вала рефлексивні декаузативи в польській та українс ькій мовах (SUV-4, 2016). 
Леся Солюк зробила висновки щодо порівняння української та німецької мов 
в аспекті аналізу прийменниково-субстантивного комплексу у функції предика-
тива (SUV-6, 2018). Обравши дослідницьким матеріалом українську та німецьку 
мови, Лідія Цимбаліста дослідила функції пасивних конструкцій, моделювання 
яких має значні відмінності (SUV-6, 2018). Ірина Кононенко, порівнявши типи 
односкладних речень української та польської мов, зазначила, що „зіставне 
дослідження українських і польських односкладних речень – важливий напрям 
мовознавчого аналізу, що не тільки розширює уявлення про природу синтак-
сичних конструкцій, але й має прикладне застосування”4 і продемонструвала 
різні системи односкладних речень. Наталія Магас презентувала загальне 
питання українсько-польських синтаксичних паралелей, описаних у сучасних 
мовознавчих дослідженнях (SUV-9, 2011). Важливий теоретичний матеріал 
запропонувала Ірина Кононенко, яка узагальнила й схарактеризувала (в) Про-
блеми контрастивної стилістики української та польської мов (SUV-6, 2018), 
а Тетяна Олійник також удало узагальнила матеріал щодо засад порівняльної 
стилістики англійської та української мов і лінгвістики перекладу, висунувши 
гіпотезу про те, що перекладознавство й порівняльна стилістика – суміжні 
галузі, хоча вони суттєво відрізняються предметом і завданнями дослідження, 
а вироблення їхніх теоретичних засад триває (SUV-9, 2011). Важливою, як 
видається, є й праця, виконана в (г) галузі порівняльної комунікативної лінгві-
стики, яку запропонував Мар’ян Скаб, наголосивши на спільному й відмінному 
в комунікативній поведінці українців та поляків (SUV-3, 2015). Опубліковано 
й надзвичайно актуальну компаративну працю, що виконана (ґ) на межі лінг-
вокультурології та соціолінгвістики: її запропонувала Галина Мацюк, назвавши 
лінгвістичні показники взаємодії, що відбуваються в ракурсі мова – культура на 
прикладі аналізу польсько-українського пограниччя XV–XIX століття (SUV-8, 
2020). Проблематики (д) художнього перекладу торкнулася Світлана Соколова, 
ознайомивши науковців із „зонами прояву” соціокультурної та власне мовної 
асиметрії в процесі виконання художнього перекладу, зауваживши, що художній 
переклад – це творчий процес, який не може базуватися на інструкціях і вима-
гає не лише досконалого знання двох культур і двох мов, але й попереднього 
культурологічного й лінгвістичного аналізу вихідного тексту (SUV-1, 2013). 
Конкретне питання, що стосується лінгвокогнітивної інтерпретації феномена 
алегорії в українському художньому тексті з англійськими паралелями, розро-
била Христина Монастирська (SUV1, 2018).

4 І. Кононенко, Типологія односкладних речень в українській і польській мовах [в:] „Studia 
Ucrainica Varsoviesia”, red. naczelny – dr hab. I. Mytnik, № 2,  Warszawa 2014, с. 72.
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Однією з найважливіших і недостатньо розроблених на сьогодні в укра-
їнському мовознавстві є соціолінгвістична проблематика, яку продуктивно 
опрацьовує Галина Мацюк, презентувавши п’ять публікацій, зокрема щодо 
розвитку теорії соціолінгвістики: подано міркування щодо формування змісту 
поняття „мова ворожнечі” як форми дискурсивної практики (SUV–6, 2018); 
розглянуто чинник православізації як суспільний феномен у фокусі категорій 
історичної соціолінгвістики (SUV–7, 2019); описано лінгвістичні показники вза-
ємодії мова – культура на прикладі аналізу польсько-українського пограниччя 
XV–XIX ст. (SUV–8, 2020); указано на потребу дослідження проблеми „дис-
кримінація за мовною ознакою” в україн ській соціолінгвістиці (SUV–2, 2014) 
та впливу ідеології на мову, мовознавство та мовознавців: змодельовано образ 
українського суспільства першої третини XX ст. (SUV–6, 2018). Ірена Митнік 
у співавторстві з Мар’яною Рослицькою докладно схарактеризували діяльність 
соціолінгвістичного наукового осередка, що презентований науковою школою 
Г. Мацюк, чим заклали соціолінгвістичну історіографію пострадянського періоду 
(SUV–8, 2020). Польський учений Міхал Пакальски запропонував модель коди-
фікації української мови першої половини ХІХ ст. (SUV–4, 2016). Вербалізацію 
явища дискримінації в українських інтернет-ЗМІ щодо циганської народності 
висвітлила Алла Костовська (SUV-6, 2018). Юлія Рисіч-Шафранєц поділилася 
результатами власного соціолінгвістичного дослідження щодо функціювання 
суржикових конструкцій (SUV-10, 2022), а Світлана Романюк показала, як 
віддзеркалюється український молодіжний сленг у соціальній мережі Фейсбук 
(SUV-2, 2014). Наталія Войцехівська запропонувала власну рефлексію на тер-
мін конфлікт як явище, що ускладнює комунікацію, презентує негармонійне 
спілкування (SUV-4, 2016). Компаративне дослідження синонімії соціолінгвіс-
тичних термінів в українській, англійській та польській мовах здійснила Оксана 
Васильців (SUV-4, 2016). Оксана Микитюк продемонструвала, як соціальні 
чинники можуть руйнувати фонетичну систему: ідеться про викривлення зву-
кової системи української національної мови через надмірний вплив ідеології 
„русского міра”. Нові аспекти аналізу неофіційного іменника́ школяра села, 
міста й містечка крізь призму парадигми мова – територія виявила Адріана 
Чучвара (SUV-4, 2016). Соціолінгвістичні портрети міст Амвросіївки (доміну-
вальною там була українська мова), Єнакієвого та Шахтарська змоделювала 
Ірина Кудрейко, зосередивши увагу на виявленні ознак українсько-російської 
і російсько-української двомовності (SUV-3, 2015). Ставлення до мови в коор-
динатах мовної поведінки яскраво віддзеркалює основні соціолінгвістичні кри-
терії: саме означений критерій формує суспільну оцінку, поєднуючи емотивні 
та раціональні аспекти (SUV–3, 2015). Наталія Малюга проаналізувала досвід 
певних національностей (євреїв, чехів, турків), які є титульними націями від-
повідних країн, щодо реалізації національно-мовної політики, розуміння спів-
відношення національного й загальнолюдського, національного й класового 
в культурі, політиці, ідеології та спроєктувала вивчений досвід на українську 
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лінгвокультуру (SUV–3, 2015). У межах соціолінгвістики формується новий 
напрям, що стосується лінгвістичної експертизи: схарактеризовано систему 
її завдань та типи; цей напрям актуальний в українському дискурсивному про-
сторі (Леся Ажнюк /SUV–4, 2016/).

У дискурсивному науковому просторі часопису Studia Ucrainica Varsoviesia від-
ведено місце й важливим питанням української лінгвостилістики, що в новітній
період розвитку українського мовознавства набула значного поступу, і це про-
стежується разом з активними інноваційними процесами в мовленнєвих стилях: 
Пилип Селігей показав, як індивідуалізується науковий стиль (SUV-3, 2015); 
по-новому моделюються й українські образні засоби, що показано на прикладі 
української прози кінця ХХ століття (ідеться про феномен евфемізації – Наталія 
Багрійчук /SUV-2, 2014/); в українській публіцистиці початку ХХІ ст. своєрідно 
актуалізуються перифразові номінації, зокрема Юлія Макарець наголошує, що 
перифрази активно виконують функцію розширеної вторинної номінації денотата, 
а основною моделлю їхнього комбінування є прості субстантивно-ад’єктивні 
й субстантивно-субстантивні словосполучення з атрибутивними відношеннями, 
що зумовлено і найвищою продуктивністю таких моделей в українській мові, 
і прагматичним чинником: настановою авторів не ускладнювати синтаксичну 
структуру тексту, щоб уникнути затемнення змісту (SUV-1, 2013); ідеться й про 
феномен антонімної атракції, зокрема вияв темпорального патерну в укра-
їнській публіцистиці початку ХХІ століття (Полтавець Юлія /SUV-4, 2016/).

Менш популярними є зацікавлення українською діалектологією, однак і цей 
напрям українського мовознавства презентований у часописі, зокрема розвідками 
Бориса Коваленка щодо фонетичних особливостей казок ХІХ ст., зібраних на 
Поділлі; дослідник продемонстрував динаміку діалектного фольклорного мов-
лення Поділля, відображення в ньому діалектних фонетичних рис, що добре 
збереглися й можуть бути належно описані (SUV–3, 2015); зауваживши, що 
фразеологізми українського діалектного мовлення консервують фонетичні та 
грамат ичні особливості говірок, на основі їхнього аналізу Наталія Коваленко 
й описала відповідні фонетичні та граматичні особливості говірок (SUV–3, 
2015); на базі аналізу українських говірок Людмила Кравченко схарактеризувала 
ознаки українських пропатронімів (SUV–1, 2013), а Тетяна Сивокозова – грама-
тичні засоби вираження статичної дистантної локалізації в писемних пам’ятках 
східнополіського говору XVII–XVIII століття (SUV–4, 2016).

Проблематика історії української мови була спроєктована, зокрема, на визна-
чення впливу іменників з  давніми *-о-, *-jo- основами на формування субстан-
тивної словозміни західнопольських і суміжних говірок, що описала Руслана 
Зінчук (SUV–3, 2015), а Ольга Андріїв ознайомила з дієсловами давноминулого 
часу, що презентують семантику незавершеності дії (SUV–4, 2016); Ірина Фаріон 
зосередила увагу на описі відображення суспільного статусу руської (україн-
ської) мови в правових документах ХVI століття (SUV–5, 2017); Галина Наєнко 
вивчала теологічні тексти для визначення процесу становлення українського
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наукового дискурсу другої половини XVII століття, що здійснила на прикладі 
„Науки о тайнѣ с(т): покаѧнїѧ” 1671 року (SUV–8, 2029), а Людмила Устенко 
досліджувала українські літописи як джерело формування фразеологічного 
арсеналу ідіостилю Пантелеймона Куліша (SUV–4, 2016).

Безумовно, розглядуваний науковий часопис містить низку статей, автори 
яких досліджують важливі для сучасного мовознавства питання, пов’язані 
з інтерпретацією характерних ознак одиниць усіх рівнів мовної системи 
сучасної української мови, зокрема (а) фонетики й фонології: назвімо нова-
торську працю Людмили Українець „Конотаційні стратегії шиплячих приго-
лосних у відображенні мовної картини світу (на матеріалі українського пое-
тичного дискурсу ХХ–ХХІ ст.)”, у якій ідеться про породження в українському 
поетичному мовленні аудіальної, власне стилетвірної, психологічної та візу-
альної конотацій шиплячих приголосних (SUV–3, 2015), а також публікацію 
Олександра Іщенка щодо опису фонетичного й фонологічного аспектів скла-
доподілу в українській мові (SUV–3, 2015); (б) важливим показником динаміки 
мовної системи є словотворча діяльність: проблематика української деривато-
логії презентована в публікації Тетяни Гарбарчук, яка розкрила складну сут-
ність гібридного словотворення (SUV-4, 2016), та Василя Ґрещука, чиї наукові 
роздуми скеровані на опис явища словотвірної мотивації, що актуалізується 
в процесі текстотворення (SUV-6, 2018), а також на докладну презентацію 
одного зі словотвірних гнізд (SUV-8, 2020); (в) царини лексикології торкаються 
праці, присвячені термінології, представлені в розвідках відомої української 
дослідниці Ірини Кочан, яка ознайомила вчених міжнародної спільноти з тен-
денціями розвитку галузевих терміносистем в українському термінознавстві 
в період 2000–2015 рр. (SUV-5, 2017). Чималий обсяг у розглядуваному часо-
писі відведено ономастиці, що презентована знаними мовознавцями, насам-
перед це польська вчена Ірена Митнік, яка розробляла проблематику діахронної 
ономастики, тобто вивчала антропоніми, що були поширені на холмських зем-
лях XVI–XVIII ст. Ці землі в той час належали українському воєводству. 
Схарактеризовано своєрідність антропонімікона різних верств населення, зокрема 
аналізуються чоловічі імена, насамперед двоелементні антропоніми, характе-
ризується їхня функційна специфіка (SUV-1, 2013 та SUV-2, 2014). Відомі 
українські ономасти Любов і Роман Осташі також актуалізували діахронний 
ракурс в дослідженні ономастики й спроєктували увагу на українські особові 
імена середини ХVІІ ст., описавши їх як об’єкт лексикографії, водночас заува-
живши, що більшість із лексикографічно опрацьованих чоловічих власних імен 
з початковою літерою Р, які зафіксовані в Реєстрі Війська Запорозького 1649 р., 
є рідкісними діалектними варіантами, тобто стаття виконана і в парадигмі діа-
лектології (SUV-1, 2013); крім того, дослідники запропонували новий під-
хід до лексикографування зразків сучасного мовлення мешканців села Стри ганці 
Тисменицького району Івано-Франківської області: презентовано структуру 
словникової статті на літеру Д (SUV-1, 2013); продовження зазначеної 
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проблематики знаходимо в інших публікаціях – Лексика села Стриганці як 
об’єкт лексикографічного опрацювання. Д2 (Двійочник – Додумуватисі) (SUV-
2, 2014) та Українські особові імена середини XVII ст. як об’єкт лексикографії. 
22 (Х) (SUV-4, 2016). Крім того, Любов Осташ описала давні імена в структурі 
українських прізвищ (SUV-8, 2020). Ойконімію в діахронії вивчає і Зоряна 
Купчинська, яка запропонувала дві наукові студії, що присвячені описові ретро- 
і  перспективі ойконімії Подільського воєводства (SUV-4, 2016), та своєрідності 
християнських імен як твірних основ архаїчної ойконімії України (SUV-8, 2020). 
Польська вчена Ванда Шуловска доводить, що аналіз прізвищ мешканців дав-
нього тернопільського повіту (Драгонівки й Почапінець) виразно демонструє: 
у давніх регіонах Речі Посполитої простежується активне взаємопроникнення 
польської і української антропонімних систем (SUV-8, 2020). Лінгвокультурологійний 
аналіз християнських мотивів, що віддзеркалюються в ойконімах України, 
здійснила Віра Котович (SU V-7, 2019). Лідія Гнатюк простежила специфіку 
фразеологічних одиниць із ойконімним і відойконімним компонентами (SUV-8, 
2020), а Людмила Кравченко присвятила свої роздуми пропатронімам, які функ-
ціюють в українських говірках, і показала, що пропатроніми поширені в сучас-
них українських селах, часто переходять у розряд родинних прізвиськ, іденти-
фікуючи членів родини; вони замінюють прізвища в неофіційній сфері; 
зазначені власні назви зберігають давні традиції, демонструючи неперервний 
зв’язок поколінь, і в той же час набувають нових ознак, органічно входячи 
в антропонімну систему України (SUV-1, 2013). Окремі аспекти (г) української 
фразеології, зокрема й пареміології, відображені в статтях Жанни Колоїз, яка 
торкнулася важливого теоретичного питання щодо статусу паремій у сучасному 
мовознавстві (SUV–3, 2015); Ганни Черненко висвітлила проблемне питання 
визначення складного поняття лукізму (SUV–5, 2017); Світлани Шульги вивчала 
семантико-синтаксичні особливості паремій (SUV–6, 2018). Міститься й низка 
інших публікацій, що презентують порівняльно-зіставний аспект дослідження 
фразеологізмів, про які йшлося раніше (Лідія Гнатюк, Ганна Онуфрійчук, 
Олександра Самарова, Марія і Мар’ян Скаби); (ґ) проблематика української 
дериватології розкривається в публікації Василя Ґрещука, чиї наукові роздуми, 
як було зауважено, скеровані на докладну презентацію одного зі словотвірних 
гнізд (SUV-8, 2020); (д) граматика української мови досліджена в проєкції на 
морфологію. Публікації, виконані в цьому ракурсі, виразно демонструють нау-
кові студії з вивчення українського дієслова: це і функційно-ономасіологійні 
транспозиційні значення часових форм (Ірина Дудко /SUV-1, 2013/); і катего-
рійні ознаки зворотності (Наталія Щербій /SUV-2, 2014/); і семантичні крите-
рії дієслів на позначення стану (Ольга Петрів /SUV-2, 2014/); і семантика 
типових керованих форм дієслів руху чи переміщення (Фурса Валентина /
SUV-9, 2021/); і валентний потенціал дієслова як предикативного ядра (Сергій 
Різник /SUV-1, 2013/); Лариса Колібаба розглянула складне питання вживання 
форм знахідного відмінка множини іменників – назв істот в українській 
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на родній і літературній мові (SUV-9, 2021); Світлана Романюк – функційне 
призначення обставинного прислівника (SUV-1, 2013). Олексій Воробець пре-
зентував новий напрям, схарактеризувавши категорію інструменталя у світлі 
відмінкової граматики, простеживши її вияв в неелементарних реченнях з при-
йменниково-субстантивними комплексами (SUV-1, 2013). Питання синтаксису 
є науковим уподобанням Наталії Гальони: семантична типологія предикатів, 
безумовно, належить до однієї з найскладніших проблем мовознавства, оскільки 
існуючі суперечності пов’язані передусім з різними підходами до визначення 
її основоположних принципів, а складність семантичної структури дієслів, що 
традиційно вважаються основним засобом предикації, багатство їхньої лексич-
ної семантики, синтагматичних та парадигматичних зв’язків утруднює вияв-
лення типів предикатів і тому, як уважає науковиця, потрібно залучати нові 
критерії: слід послідовно враховувати денотативний та синтагматичний прин-
ципи класифікації предикатів як семантичних одиниць, типові лексико-семан-
тичні характеристики, закономірності відношень усередині семантичного типу 
тощо (SUV-1, 2013). Розмірковуючи про структурні схеми простого речення, 
Ірина Арібжанова пропонує під час розроблення зазначеної класифікації, ура-
ховувати ідею щодо вербалізації фазової регулярної реалізації дії, що стосу-
ється речень, у яких дієслівний модифікатор (фазовий) показує один з етапів 
розвитку предикативної ознаки (SUV-1, 2013). Роз’яснення сутності часткових 
питань синтаксису досить широке, зокрема це стосується неповних речень – 
дослідницького предмета Вікторії Коломийцевої (SUV-1, 2013), функційно-ко-
мунікативних ознак стверджувальної / заперечної модальності – Наталії 
Костусяк (SUV-1, 2013), причинових синтаксем в структурі простого усклад-
неного речення – Олександра Межова (SUV-1, 2013), семантичної типології 
та мовної презентації неозначено-предметного суб’єкта – Наталії Ясакової 
(SUV-4, 2016), сфери поширення напівпредикативного синтаксичного зв’язку – 
Наталії Кобченко (SUV-6, 2018), анафоричних відношень у складному реченні – 
Надії Гериш (SUV-2, 2014), а синоніміка поширювачів у семантичній структурі 
речення – Олексія Воробця (SUV-4, 2016). Цікавою є розвідка Катерини 
Городенської щодо активних граматичних форм звертань, які поширені в кому-
нікативному просторі українського суспільного радіо, де здійснено аналіз 
доречних і недоречних, нормативних та ненормативних форм (SUV-9, 2021).

Висновки 

Аналізуючи специфіку висвітлення проблематики, спроєктованої на дослі-
дження української мови та української лінгвокультури, що презентована на сто-
рінках ж урналу Studia Ucrainica Varsoviensia за період 2013–2022 рр., доходимо 
висновку, що активність дописувачів у розглядуваному ракурсі досить висока й сфо-
кусована на новітніх і традиційних лінгвістичних напрямах. Найширше представ-
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лена проблематика ономастики та соціолінгвістики, а також граматики української 
мови. Як видається, менш популярною є теорія і практика художнього перекладу. 
Констатуємо велику кількість розвідок, у яких порушено актуальні питання кон-
трастивного мовознавства, що проєктується на одиниці всіх рівнів мовної системи. 

Науковий дискурс цього часопису базується на комплексі актуальних методо-
логійних засад, зокрема це антропоцентризм, слово-, тексто- та  дискурсоцентризм, 
міждисциплінарність, лінгвістичний когнітивізм, прагматизм, функціоналізм 
та структуралізм. Крім того, послідовно актуалізовані постулати філософії 
мови, зокрема семантика, синтактика і прагматика. Автори статей намагалися 
(1) координувати традиційні (опертя на основні положення класиків мовоз-
навства) і новітні погляди на лінгвістичні проблеми, (2) сприймати плюра-
лізм думок, (3) чітко окреслювати авторські позиції, (4) надавати відповідну 
аргументацію своїм концепціям, (5) переконливо презентувати авторські 
методики, (6) ілюструючи теорію відповідними прикладами з текстів різних 
стилів і жанрів. 

Пошуковий стиль наукових публікацій зазвичай вирізнявся прагненням до 
інтегральності, синтезу, високого ступеня абстрагування, виокремлення син-
кретичних зон, фактів гібридності, проблемних питань і гіпотез, що не мають 
однозначного вирішення та потребують  дослідницької уваги.

Серед авторів часопису науковці з Польщі (Варшава, Познань) та України 
(Вінниця, Дрогобич, Івано-Франківськ, Кам’янець-Подільський, Київ, Кривий 
Ріг, Львів, Луцьк, Полтава, Тернопіль); молоді дослідники (І. Арібжанова, 
О. Борис, О. Воробець, Н. Кобченко, В. Котович, В. Папіш, Н. Піддубна, І. Сирко, 
Г. Черненко, Н. Шарманова та ін.) та авторитетні, знані вчені (Ф. Бацевич, 
К. Городенська, В. Ґрещук, Ж. Колоїз, В. Кононенко, І. Кононенко, І. Кочан, 
З. Купчинська, Г. Мацюк, І. Митнік, Марія і Мар’ян Скаби, С. Соколова, Любов 
і Роман Осташі та ін.), які ознайомили читачів часопису зі своїми ідеями, 
пошуками, міркуваннями.

Корисно було б, як видається, оформити покажчик праць статей, опубліко-
ваних у часописі Studia Ucrainica Varsoviensia за весь період його існування, 
що дало б змогу науковцям легше здійснювати пошук необхідної літератури. 
Перспективу дослідження вбачаємо в необхідності аналізу й інших європей-
ських часописів щодо специфіки висвітлення в них проблематики, пов’язаної 
з дослідженням української мови та лінгвокультури загалом, що дасть змогу 
презентувати панорамну картину цього процесу. 
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Modern Sacred Art: Rethinking a Tradition. Review of the 
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and Reception of the Tradition

The review highlights the topics and issues of the International scientifi c conference 
held on December 6, 2021 in the online format between Warsaw and Lviv. The initiators 
of the conference were researchers of icon painting and practicing artists, participants of 
the plein airs in Nowy Sącz (Poland), interested in analytical rethinking of the modern 
religious art. The speakers focused on the history and prospects of the development of 
sacred art in Ukraine and Poland at the present stage. The conference demonstrated the 
importance of studying the historical sources of religious art and rethinking the mediums 
of ancient sacred art in order to actualize them.

Keywords: sacred art, religious tradition, author 's interpretation, rethinking of tradition

В огляді висвітлено теми і проблематику міжнародної наукової конференції, про-
веденої 6 грудня 2021 р. у онлайн-форматі між Варшавою та Львовом. Ініціаторами 
конференції стали дослідники іконопису та практикуючі митці, учасники багаторічних 
пленерів у Новиці (Польща), зацікавлені в аналітичному осмисленні шляхів розвитку 
сучасного релігійного мистецтва. Доповідачі зосередили свою увагу на питаннях 
історії та перспективах розвитку сакрального мистецтва в Україні та Польщі на сучас-
ному етапі. Конференція продемонструвала важливість вивчення історичних витоків 
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релігійного мистецтва та переосмислення засобів давнього сакрального мистецтва  
задля їх актуалізації. 

Ключові слова: сакральне мистецтво, релігійна традиція, авторське трактування, 
переосмислення традиції

Міжнародна наукова конференція „Współczesna sztuka sakralna. Historia 
i recepcja tradycji” / „Сучасне сакральне мистецтво. Історії та рецепція тра-
диції” була організована кафедрою україністики Варшавського університету, 
Інститутом народознавства НАН України та „Товариством друзів Новиці”. 
Ініціатива художників- іконописців, учасників щорічних пленерів сакрального 
мистецтва у Новиці вийшла на новий, аналітичний рівень осмислення ролі 
і місця сакрального мистецтва в сучасному світі. Інтеґральним питанням кон-
ференції стало питання традиції – у вимірі мистецтва, пов’язаного із релігій-
ною культурою та народною свідомістю. Звертаючись до первісної дефініції 
„традиції” – як активної пам’яті, пам’яті що передає смисли культури, можна 
побачити, який потенціал закладаємо у рецепцію традиції, водночас – якою 
загрозливою може бути „культурна амнезія”, спровокована політичним та іде-
ологічним тиском. 

Вступне слово на відкритті заходу виголосили професор, продекан WLS, 
др. габ. Світлана Романюк, консул Генерального консуляту Республіки Польща 
у Львові Йоанна Коцот, завідувачка відділу мистецтвознавства Інституту наро-
дознавства Софія Король, директор „Товариства друзів Новиці” Матеуш Сора, 
старший науковий співробітник Інституту народознавства Оксана Тріска, 
в.о. завідувача кафедри україністики Варшавського університету Др. Катажина 
Якубовска-Кравчик. 

У фокусі обговорення дослідників і митців з Польщі та України опини-
лися питання збереження пам’яток і творів давнього сакрального мистецтва, 
питання трансформації інтер’єрів храмових споруд (під впливом конфесійних 
чи естетичних змін), питання модернізації традиційного релігійного малярства 
у творчості сучасних іконописців, а також – питання „виходу” творів сакраль-
ної тематики із літургійного у світський простір. 

Конференція „Сучасне сакральне мистецтво. Історія і рецепція традиції” 
відбулася у форматі доповідей у трьох сесіях, присвячених різним аспектам 
вказаної теми. Модераторами першої сесії були Катажина Якубовска-Кравчик та 
Матеуш Сора. На цій сесії значний інтерес викликала доповідь представників 
іконописної майстерні „ICONIQUE” Віктора, Олексія та Миколи Довнарів про 
особливості авторської концепції програми розписів Благовіщенського монастиря 
у Супраслі (Польща). Доповідачі окреслили джерела власних творчих інспі-
рацій для реконструкції фресок ХVІ ст. та показали етапи формування і реа-
лізації богословської програми розписів. Реалізований у Супраслі проєкт май-
стерні „ICONIQUE” продемонстрував складність подібного роду реконструкцій,
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коли первісне оздоблення було практично втрачене і художники змушені наслі-
дувати стилістично і хронологічно-близькі аналоги. 

Питання сучасної інтепретації біблійних тем та творчого застосування засо-
бів іконопису були висвітлені у доповідях представниці Музею Варшавської 
архідієцезії Єви Корпиш (Нове бачення Біблії – малярство Гакона Гуллваґа) та 
працівників Окружного музею в Новому Сончі Майї Марціновскої та Едити 
Росс-Паздик (Сучасна ікона на виставках Окружного музею в Новому Сончі). 
Натомість, актуальні аспекти трансформації сучасного сакрального простору 
розглянули у своїх виступах Матеуш Сьродонь (Іконографічна концепція 
каплиці Преображення Господнього у Семінарії Варшавської архідієцезії) та 
Гжегож Гандерек (Домініканський костел у Катовицях (парафія Преображення 
Господнього). Концепція і реалізація). Вказані доповідачі показали як стримані 
і лаконічні засоби сучасної архітектури можуть бути залучені до творення 
нового змісту сакрального простору, позбавленого звичного декоративного 
оздоблення, але налаштованого на контемпляцію та внутрішнє пережиття віри. 

Друга сесія конференції, модерована представниками з України Оксаною 
Тріскою та Вікторією Мазур, була присвячена явищам сучасного сакрального 
мистецтва в Україні та в українській діаспорі. Зокрема, доповідь старшої нау-
кової співробітниці Інституту народознавства Мар’яни Левицької (Ревіталізація 
і трансформація сакрального простору: приклад української катедри Пресвятої 
родини у Лондоні (1980–2000 рр.) розкрила специфіку дуже поширеного явища 
ХХ–ХХІ ст. – переобладнання храмів для потреб інших конфесій чи навіть 
різних віросповідань. Доповідачка акцентувала саме на питаннях ревіталізації 
через призму уважного ставлення до історичної та духовної традиції  вірних 
різних деномінацій. 

Прикладом досить сміливого поєднання церковних канонів із українською 
традицією народного малярства, орнаментальною традицією стародруків можна 
назвати сучасні розписи у соборі Св. архистратига Михаїла у Житомирі (ПЦУ), 
проаналізовані у доповіді проректорки Національної академії образотворчого 
мистецтва і архітектури Вікторії Мазур (Художні особливості розписів Свято-
Михайлівського кафедрального собору у Житомирі). Взірцем переосмислення 
традицій українського іконостасу в сучасних реаліях української релігійності 
можна назвати діяльність українського митця Володимира Іванишина, творчість 
якого розглянула Ганна Врочинська (Львів, Інститут народознавства НАНУ). 
Зокрема, доповідачка акцентувала яким важливим є баланс між традиційними 
(релігійно-символічними) художніми засобами та новими стилістичними впли-
вами в різьбленні іконостасу. 

Особливо варто відзначити концептуальну та фактологічно-насичену допо-
відь Оксани Тріски (Львів, Інститут народознавства НАНУ) на тему Іконопис 
1990–2020х рр. для позалітургійного простору: інтерпретація традиції (на 
прикладі львівського осередку). Дослідниця запропонувала вичерпну типоло-
гію зразків, проаналізувала феномен приватної ікони, причини її популярності 
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в українському контексті, особливості нових творчих вирішень сакральної 
тематики групою сучасних львівських митців-учасників пленерів у Новиці, 
особливості рецепції цих нових взірців сакрального мистецтва в очах широкої 
публіки. Наближеними за тематикою до вказаної доповіді О. Тріски були також 
доповіді Оксани Шпак (Львів, Інститут народознавства НАНУ, Від зацікавлення 
до творення: авторський досвід використання здобутків народного дерево-
риту у творчості Олександра Бриндікова) та Катерини Кузів (Національний 
університет „Львівська Політехніка”, Абстрактний живопис в іконі). О. Шпак 
на конкретному прикладі діяльності гравера, дизайнера О. Бриндікова пока-
зала якою може бути сучасна рецепція традиції – рецепція тематики, техніки, 
засобів і прийомів давнього українського деревориту, із перенесенням образів 
у інші медіа та інший суспільний контекст. Важливим спостереженням дослід-
ниці можна назвати популяризацію маловідомих зразків українського мисте-
цтва, здійснену зусиллями сучасного художника. Натомість, доповідь Катерини 
Кузів була сфокусована на включенні та адаптації сучасних нефігуративних, 
неміметичних мистецьких форм у простір сучасної ікони. Підсумком другої 
сесії стало спільно-сформульоване твердження про сучасне сакральне мисте-
цтво як живий, мінливий феномен сучасної української культури, нерозривно 
пов’язаний із традицією. 

Третя сесія конференції, модерована працівниками Інституту народознавства 
НАНУ Софією Король та Мар’яною Левицькою, практично цілком була присвя-
чена історичній ретроспективі розвитку різних явищ українського сакрального 
мистецтва. Іконологічні аспекти окремих релігійних тем розглянули у своїх 
доповідях Орест Макойда Сцена „Розп’яття” в українському іконопису ХVІ–
ХVІІ ст. та Мар’яна Пелех Сюжет Новозавітньої Трійці у декорації церков 
Галичини XVІІІ ст., обоє – Інститут народознавства НАНУ, Львів. Особливості 
українського церковного шитва на прикладі плащаниць кінця ХVІІІ–початку 
ХХ ст. проаналізувала у доповіді Ольга Олійник (Інститут народознавства 
НАНУ, Львів). Із оригінальною пам’яткою релігійного малярства ХІХ ст. зі 
Львівщини  у своєму повідомленні ознайомив Артур Іжевський (Інститут наро-
дознавства НАНУ, тема доповіді – Іконостас доби романтизму як дар релі-
гійної громади села Новошини Жидачівського р-ну Львівської обл. Львівському 
музею історії релігії). 

Важливий історичний контекст розвитку церковного мистецтва у ХІХ ст. через 
призму суперництва політичних орієнтацій українства у Галичині проаналізувала 
в.о. директора Львівської національної наукової бібліотеки ім. В. Стефаника 
Лариса Купчинська (доповідь „Обрядова війна” 1860-х років на західноукра-
їнських землях і церковне малярство). Виступ завідувачки відділу мистецтвоз-
навства Інституту народознавства НАНУ Софії Король Матеріали до історії 
церковного мистецтва Галичини початку ХХ ст.: пошук форм і шляхів розвитку 
висвітлив цілу низку маловідомих, але важливих явищ у контексті міжкуль-
турних взаємодій на теренах Галичини вказаного періоду, показав нові грані 
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діяльності майстрів церковного мистецтва (Модеста Сосенка, Юліана Панькевича, 
Євстахія Шуплакевича, Владислава Россовського та ін.). 

Конференція завершилася презентацією нового видання – альбому „Нова 
ікона. Віра і форма”, у якому зібрано твори учасників іконописного пленеру 
у Новиці. Презентацію альбому та підсумкову дискусію щодо пошуків нової 
мистецької мови для сучасного сакрального мистецтва провели Катажина 
Якубовска-Кравчик та Матеуш Сора. 

Левицька Мар’яна – доцент, доктор історичних наук, старший науковий співробітник 
відділу мистецтвознавства Інституту народознавства НАН України.
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Paweł Stefanowski: Lemko poet, song writer, ethnographer, and cultural activist. He 
laid the foundations for the revival of the cultural and educational movement in the Lemko 
region after the deportation of the Lemkos from their homeland (so called „Vistula action”). 
He was a poet by vocation. Poetry began to write in the 50s and composed music for many 
of them. He wrote in Lemko, Ukrainian and Polish and published several poetry collections. 
From 1964, he ran a museum in Bielanka, where he exhibited his own collections, includ-
ing the largest number of Lemko folk costumes in Poland. He also dealt with photography 
and already in the 1960s he took hundreds of photos, e.g. material culture of the Lemkos 
(churches, chapels, buildings), many of which no longer exist. He has made many docu-
mentaries, including a fi lm from Nikifor's funeral in 1968.

Keywords: Lemko poet, cultural revival, deportation of the Lemkos, Vistula action

Paweł Stefanowski: poeta, autor pieśni, etnograf i działacz społeczny. Stworzył podwaliny 
odrodzenia ruchu kulturalno-oświatowego na Łemkowszczyźnie po wysiedleniu Łemków 
(tzw. akcja „Wisła”). Z powołania był poetą. Wiersze zaczął pisać po łemkowsku w latach 
50. XX wieku. Do wielu z nich skomponował muzykę. Pisał po łemkowsku, po ukraińsku
i po polsku. Wydał kilka zbiorów poetyckich. Od 1964 r. prowadził w Bielance muzeum, 
gdzie eksponował własne zbiory, w tym największą ilość łemkowskich strojów ludowych 
w Polsce. Zajmował się również fotografi ą i już w latach 60. wykonał setki zdjęć m.in. 
materialnej kultury Łemków (cerkwie, kapliczki, zabudowania), z czego wiele obiektów już 
nie istnieje. Nakręcił wiele fi lmów dokumentalnych, m.in. fi lm z pogrzebu Nikifora w 1968 r.

Słowa kluczowe: łemkowski poeta, odrodzenie kultury, wysiedlenie Łemków, akcja 
„Wisła”

Ten drobny, z wyglądu niepozorny człowiek sprostał wszystkiemu, co go spo-
tkało. Całe życie poświęcił odrodzeniu świata wyobraźni i wartości wspólnoty łem-
kowskiej po dramacie wysiedlenia – tzw. akcji „Wisła” z 1947 r. tworząc instytucje,
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które tę wspólnotę jednoczyły. Powołał do istnienia muzeum, zespoły pieśni 
i tańca, pisał petycje do polskich władz z żądaniem naprawienia wyrządzonej 
Łemkom krzywdy. Nie chciał pozwolić na to, by bezpowrotnie zniszczono ich 
tradycję, historię i osiągnięcia. Dzięki tym działaniom Łemkowie poczuli się 
pewniejsi siebie, gdyż potwierdzano ich tożsamość oraz prawo do powrotu 
na ziemię przodków. 

Jeśli mówić o panteonie najbardziej zasłużonych dla Łemkowyny 
postaci – napisała znana badaczla kultury łemkowskiej Helena Duć-
Fajfer – to Paweł Stefanowski znalazł się w nim już dawno, głównie 
ze względu na skuteczność i wieloaspektowość swojego zaangażowa-
nia. Sama tylko lista (bez bliższej charakterystyki) jego osiągnięć na 
polu społecznym i artystycznym zdumiewa swą długoscią i zasięgiem, 
zwłaszcza kiedy uświadomimy sobie w jak trudnych czasach i warun-
kach działał1.

Ojciec był poetą, etnografem, archiwistą, kolekcjonerem i fotografem. Samo-
dzielnie zdobył szeroką wiedzę о Łemkach i Łemkowszczyźnie podczas studiów 
na Uniwersytecie Wrocławskim oraz podczas kwerend w warszawskiej Bibliotece 
Narodowej. W miarę możliwości śledził również publikacje wydawane przez łem-
kowskie środowiska w USA, Kanadzie, Ukrainie oraz wśród Rusinów w ówczesnej 
Czechosłowacji. Co więcej, sam zgromadził solidną bibliotekę z cennymi zbiorami 
dzieł na temat Łemków i Łemkowszczyzny. Uchodził za najbardziej kompetentnego 
znawcę spraw łemkowskich – nic więc dziwnego, że często odwiedzali go bada-
cze tematyki łemkowskiej i studenci. Ojciec z przyjemnością przyjmował gości, 
udzielał wywiadów, pokazywał zbiory ze swojego muzeum, a także umożliwiał 
rzetelną pomoc merytoryczną. Jego wszechstronna wiedza o Łemkach widoczna 
była w protestach i odezwach adresowanych do władz państwowych oraz w artyku-
łach i dokumentach publikowanych głównie na łamach «Naszego Słowa» – jedynej 
w tamtych czasach ukraińskojęzycznej gazecie w Polsce. Jego współpraca z gazetą 
rozpoczęła się już w 1956 r., (tj. od drugiego numeru) i trwała przez trzydzieści 
lat. Swoje teksty i fotografi e podpisywał różnymi pseudonimami: „Pawło Kompir”, 
„Wasyl Łemko”, „Huńka”, albo własnym imieniem i nazwiskiem. W jego publi-
kacjach widoczne są dwie tendencje: publicystyczna – kiedy reagował na bieżące 
wydarzenia związane z Łemkami oraz popularno-naukowa, której celem stało się 
dokumentowanie i utrwalanie łemkowskiej kultury materialnej i duchowej. To wła-
śnie on w 1971 r. pierwszy udostępnił światu informację o tym, że tzw. Nikifor 
Krynicki w rzeczywistości jest Łemkiem i jego prawdziwe nazwisko brzmi Epifan 

1 O. Duć-Fajfer, „Zaśpiewać swoją pieśń na swoim podwórzu...” Podmiotowość naruszona – pod-
miotowość niezłomna [w:] P. Stefanowski, Wiersze wybrane; wybór, opracowanie, redakcja naukowa 
i autor przypisów dr hab. L. Stefanowska, Siedlce–Warszawa 2022, s. 18.
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Drowniak – publikując w «Naszym Słowie» skrócony akt urodzenia Nikifora2. Tato 
poznał go w 1957 r. i kontynuował tę znajomość aż do śmierci artysty. Co więce, 
podczas jego pogrzebu w cerkwi greckokatolickiej w Krynicy kręcił fi lm, który jest 
jedynym zachowanym dokumentem fi lmowym z tej uroczystości. 

Fotografi czne i fi lmowe utrwalanie kultury łemkowskiej stanowiło wielką pasję 
Ojca. Od powrotu z wysiedlenia w 1959 r. jeździł od wsi do wsi, by robić zdjęcia 
zachowanych po wysiedleniu cerkwi, kapliczek i cmentarzy. Nagrywał również 
pieśni łemkowskie i kupował stroje ludowe. W ten sposób zgromadził setki zdjęć 
i kilkadziesiąt godzin nagrań audio, zebrał dziesiątki przedwojennych strojów i przed-
miotów codziennego użytku.  Na bazie tych zbiorów w 1962 r. w swoim domu 
w Bielance utworzył prywatne muzeum łemkowskie, w 2001 r. – także Muzeum 
Łemkowskiego Rzemiosła, a w 2002 r. – przygotował stałą ekspozycję swoich zbio-
rów w przedwojennym budynku szkoły w Bielance. Wspierał swoimi eksponatami 
także inne muzea, zwłaszcza Muzeum Łemkowskiej Kultury w Zyndranowej, którego 
był współorganizatorem. Natomiast pokłosiem stworzenia prywatnej fonoteki było 
opublikowanie wyboru trzydziestu utworów zapisanych przez niego w latach 1959–
1962 pt. Łemkowskie pieśni ludowe3. To pierwsza tego rodzaju publikacja po wojnie. 

Jego zaangażowanie na rzecz odrodzenia kultury łemkowskiej wywarło zna-
czący wpływ na młode pokolenia. Znany działacz Jerzy Starzyński, twórca zespołu 
pieśni i tańca «Kyczera» oraz autor wielu publikacji na temat Łemków, wspomina: 

Dla mnie i mojego pokolenia Łemków urodzonych kilka dziesięcio-
leci po akcji „Wisła” „na czużyni”, Paweł Stefanowski był mistrzem, 
nauczycielem i mentorem. Wydaje się wręcz nieprawdopodobne, 
że jeden człowiek mógł jednocześnie ogarnąć tyle dziedzin życia, 
dodam – dziedzin kluczowych dla zachowania naszej łemkowskiej 
tożsamości. Szukam w pamięci pierwszych obrazów, które kojarzą mi 
się z Jego osobą. Widzę przed oczami mężczyznę w średnim wieku, 
ubranego w bogato haftowany łemkowski strój z Jaworek na Rusi 
Szlachtowskiej, a w uszach dźwięczą mi słowa wiersza Cy pomnesz 
Łemku – wnuku dalekyj…, którego, jak się dopiero później dowie-
działem, był autorem. Tak, to On – konferansjer drogiej memu sercu, 
bielańskiej «Łemkowyny», na pierwszych «Łemkowskich Watrach» 
w Czarnem, Hańczowej i Bartnym. Tam też, po raz pierwszy, dowie-
działem się, że Paweł Stefanowski, to również wybitny rękodzielnik. 
Jako zwycięzca konkursu historii, geografi i i kultury Łemków otrzy-
małem w nagrodę ikonę Zaśnięcia Najświętszej Marii Panny, autorstwa

2 P. Stefanowski, Rodowid Nykyfora. Nykyfor – Epifan Drowniak [w:] „Nasze Słowo”, niedziela 
19 IX 1971, rok XVI, nr. 38 (788), s. 3.

3 Łemkowskie pieśni ludowe, zebrał P. Stefanowski, na chór opracowali T. Chachaj i Cz. Sądaj. 
Książka została wydana przez Wojewódzki Dom Kultury w Rzeszowie w nakładzie 1500 egz. 
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… Pawła Stefanowskiego. Po poświęceniu przez lata wisiała w moim
pokoju, a teraz modli się przy niej mój pierworodny syn Daniel. Kilka 
lat później trafi ł w moje ręce piękny drewniany talerz z malowanymi 
akwarelą wizerunkami łemkowskich cerkwi. On także był dziełem rąk 
Pana Pawła. Później przyszedł czas na „studiowanie” tomików Jego 
poezji: „Łemkiwska ikona”, „Łem”, „Łemkiwskij kraj”, „Łemkiwskij 
bil”. Jako historyk zachwycałem się wierszami: „Łemko w sudi”, „To 
bolyt”, „Tamty lita”, czy „Prośba Łemkiw do uriadu Polakiw”, w któ-
rych ujawniał światu nasz łemkowski ból, zranienia i noszone w sercu 
poczucie krzywdy. Z okresu transformacji ustrojowej w Polsce zapa-
miętałem Go jako «Hospodara» Obywatelskiego Kręgu Łemków, wal-
czącego o zwrot łemkowskich lasów i naszego kandydata do Sejmu 
RP. Gdy zakładałem «Kyczerę» i budowałem jej program, inspirowa-
łem się materiałami publikowanymi na łamach «Łemkiwskoj Storinky» 
w gazecie «Nasze Słowo». Fragmenty z autorskiej sztuki Pawła 
Stefanowskiego Mała maty doniu wykorzystaliśmy w naszym wido-
wisku «Fedory» nagrodzonym między innymi na Międzynarodowym 
Festiwalu Folkloru Ziem Górskich w Zakopanem, zaś napisana przez 
Niego dla syna Stefana piosenka Nasza kurka tak – stała się „przebo-
jem” dziecięcej «Kyczerki»4.

Paweł Stefanowski urodził się 3 marca 1932 r. w Bielance koło Gorlic, zmarł 
31 marca 2022 r. w Warszawie. Miał piętnaście lat, kiedy 21 czerwca 1947 r. w ramach 
akcji „Wisła” jego rodzina została wysiedlona do miejscowości Filipów w powiecie 
oławskim (obecnie województwo dolnośląskie). Ukończył Liceum Mechanizacji 
Rolnictwa w Kwidzyniu, koło Gdańska (1952 r.), a następnie Wyższą Szkołę 
Ofi cerską w Łodzi (w 1955 r.). Rok później został zwolniony z wojska za „prowa-
dzenie działań związanych z ukraińskim nacjonalizmem”.  Od 1963 r. studiował 
etnografi ę na Uniwersytecie Wrocławskim. W 1969 r. obronił pracę magisterską 
pt. Zmiany w gospodarce rolniczo-hodowlanej po II wojnie światowej na przykładzie 
wsi Bielanka w powiecie gorlickim, gdzie po raz pierwszy po wysiedleniu Łemków 
syntetycznie zostały przedstawione materiały o bezpowrotnym zniknięciu majątków 
łemkowskich i spustoszeniach wśród miejscowej ludności w następstwie wysiedle-
nia około 90 tys. Łemków do USRR w latach 1945–1946 oraz około 30 tys. – na 
tzw. „ziemie odzyskane” w 1947 r. podczas akcji „Wisła”.

Ojciec był jednym z pierwszych Łemków, którym udało się powrócić na ojco-
wiznę. Od razu rzucił się w wir pracy tworząc podwaliny odrodzenia ruchu kultu-
ralno-oświatowego na Łemkowszczyźnie. Po powrocie do Bielanki zorganizował 
pierwszy łemkowski zespół pieśni i tańca. W latach 1960–1964 powołał do życia 

4 J. Starzyński, Moje wspomnienie o Pawle Stefanowskim [w:] P. Stefanowski, Wiersze wybrane, 
red. naukowa L. Stefanowska, Siedlce–Warszawa 2022, s. 44.
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i prowadził kolejne zespoły: w Komańczy, Turzańsku, Łosiu, Wysowej i Gorlicach. 
Był jednym z inicjatorów festiwalu łemkowskiej kultury w Łosiu w 1962 r. oraz 
w Uściu Ruskim [Gorlickim]. Występy jego zespołów cieszyły się ogromną popular-
nością nie tylko wśród publiczności, ale też były cenione i nagradzane przez fachow-
ców: za pokaz łemkowskich tańców Ojciec zdobył Grand Prix – Złote Skrzydło 
Ikara – na drugim ogólnopolskim Rzeszowskim Jarmarku Pieśni i Tańca w Mielcu 
(w 1969 r.), a rok później – II nagrodę. 

Duże znaczenie miały też jego studia etnografi czne. W 1962 r. prowadził bada-
nia terenowe na Łemkowszczyźnie m. in. z prof. Romanem Reinfusem, w 1969 r. 
z Franciszkiem Kotulą – dyrektorem Muzeum Okręgowego w Rzeszowie. Przez 
pewien czas Ojciec przewodniczył Komisji Opieki nad Zabytkami przy Zarządzie 
Oddziału PTTK w Gorlicach i współpracował z muzeami w swym regionie, 
m.in. z Muzeum Okręgowym w Nowym Sączu. Zbigniew Wolanin – kustosz
Muzeum Nikifora w Krynicy – tak wspomina Ojca: 

Jako etnograf, miał świadomość jak ważną sprawą jest dokumento-
wanie świata, który odchodzi. Wartość jego pracy dokumentacyjnej 
jest z etnografi cznego i historycznego punktu widzenia nieoceniona. 
Zapisywał relacje ludzi, fotografował i fi lmował, zgromadził niezwy-
kle cenne archiwum i wreszcie stworzył własne muzeum, zbierając 
w terenie (także na Ziemiach Zachodnich) zabytki kultury material-
nej! A robił to już w latach 50. I 60. XX wieku, kiedy o Łemkach 
i Łemkowszczyźnie chciano raczej zapomnieć, nie mógł więc liczyć 
na wsparcie ze strony publicznych instytucji. I trzeba przyznać, że był 
pod tym względem zdecydowanie skuteczniejszy niż państwowe muzea.
Trzeba też pamiętać, że robił to całkiem prywatnie, przy użyciu ama-
torskiego sprzętu, nie był przecież pracownikiem żadnej instytucji 
kultury, od której otrzymywałby wsparcie fi nansowe na prowadze-
nie badań terenowych lub zakup dobrej jakości sprzętu do fi lmowa-
nia i fotografowania. Dlatego, tym bardziej należy podkreślić wartość 
zgromadzonych przez Pawła Stefanowskiego materiałów5.

Jego zaangażowanie społeczno-kulturalne na rzecz mniejszości łemkowskiej przez 
władze PRL było traktowane jako działalność polityczna („ukraiński nacjonalizm”) 
za co był inwigilowany i prześladowany przez SB już od połowy lat 50. Był współ-
autorem wielu petycji do rządu polskiego w sprawie zaprzestania dyskryminacji kul-
tury Łemków w Polsce (pierwszym adresatem był Gomułka). Pierwszy upomniał się 
o zwrot łemkowskich majątków (głównie lasów) skonfi skowanych po wysiedleniu.
Pisał petycje w tej sprawie do rządu RP, a następnie do Trybunału Praw Człowieka 
w Strasburgu. W 1989 r. powołał Obywatelski Krąg Łemków w Polsce «Hospodar», 

5 Ibidem, s. 39.
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by walczyć o zwrot majątków. W 1991 r. na bazie tego ruchu stworzył partię Rusiński 
Demokratyczny Krąg Łemków w Polsce i nawiązał współpracę z przedstawicielami 
mniejszości niemieckiej i białoruskiej, aby Łemkowie mogli ubiegać się o reprezen-
tację w polskim parlamencie. W latach 1993–1996 wydawał kwartalnik «Łemko».

Jednak przede wszystkim czuł się poetą. Wiersze zaczął pisać po łemkowsku 
najpierw na potrzeby występów dla swoich zespołów pieśni i tańca. Do wielu 
z nich skomponował muzykę6. Pisał po łemkowsku, po ukraińsku i po polsku. 
Opublikował kilka książek: w 1985 r. nakładem warszawskiego Studenckiego Koła 
Przewodników Beskidzkich pojawił się pierwszy tom jego poezji pt. Łemkiwska 
ikona // Łemkowski pejzaż. W tym samym roku Sądecka Ofi cyna Wydawnicza opu-
blikowała jego wiersze po polsku i po łemkowsku w dwóch odrębnych książecz-
kach pt. Ikona. Łemkiwskyj kraj // Ikona. Łemkowski pejzaż. Kolejne zbiory uka-
zały się w 1991 r.: osobno w języku polskim oraz łemkowskim pt. Łe, a także tom 
wybranych utworów Mołytwy do Tarasa, który dedykował jubileuszowi 1000-lecia
chrztu Rusi.W 1993 r. wydał zbiór Łemkiwskyj kraj, w 2002 r. Łemkiwskyj bil, 
а w 2003 r. Łzy i ból łemkowski.

Jego poezja często czerpała z poczucia krzywdy, ale nie ma w niej szantażu 
moralnego. Jest refl eksja nad deportacją Łemków jako tragedią ludzi bez winy, 
którzy stali się ofi arami polskiego rządu w powojennej zawierusze politycznej. 
Podstawową kanwą jego wierszy jest dramat ludzi, którzy pod przymusem musieli 
opuścić własne domy i zostali wywiezieni na tzw. „ziemie odzyskane”. Utrata domu, 
ojcowizny, majątku zawsze wiąże się z traumą, która odciska trwałe piętno w zbio-
rowej świadomości i pamięci historycznej dotkniętej nią społeczności:

Były to złe
 lata
Las schodził
 do wsi
Malały 

wsie łemkowskie
w świetle 

księżyca
znikały 

nowe domy
stare

wspierały 
płomień słońca

6 P. Stefanowski, Pieśni//Pisni, Warszawa 2019. To zbiór siedemnastu pieśni Taty w zapisie 
nutowym i harmonizacji Mirosława Bogonia. Do publikacji dołączono płytę CD z zapisem wykonania 
wszystkich utworów przez Autora. 
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Źle
się działo

w tamte lata
Żelazną drogę
przeszli Łemkowie
poznali 

przymus lęku
w Jaworznie
zabrano im

zdrowie
radość życia 
w świecie

nowym
Czy wiecie o tym
nowi 

tonący
w uśmiechniętym 

piekle
[Tamte lata]

Brzemię doświadczenia przemocy, strachu i krzywdy przenoszone z pokolenia 
na pokolenie budzi smutek, ale też pragnienie powrotu na ziemię przodków i odro-
dzenie tradycji. Łemkowie do tej pory żyją rozproszeni po całym świecie. Jak do 
tego doszło? Dlaczego Łemków deportowano?

Po II wojnie światowej w Polsce w wyniku zmian terytorialnych (głównie zna-
czącego przesunięcia granicy wschodniej), przed komunistyczną władzą stanął pro-
blem wypracowania nowej polityki narodowościowej. Chociaż nie sformułowano 
spójnego programu rozwiązania tej kwestii, jednak władze lansując hasło nawołujące 
Polaków do powrotu do ojczyzny, jednocześnie chciały się pozbyć z Polski mniejszo-
ści narodowych, w tym Ukraińców. Według danych ofi cjalnych w latach 1944–1946 
z Polski do USRR wysiedlono ponad 488 tys. osób (tj. ok. 122 450 rodzin), w tym 
około 95 tys. Łemków. Dla porównania – w tym samym okresie z USRR do Polski 
przyjechało ponad 787 tys. Polaków, w tym około 33 tys. Żydów7. Ponieważ akcja 
przesiedleńcza do ZSRR nie rozwiązała kwestii ukraińskiej, a na kolejne deportacje 
strona sowiecka nie wyrażała zgody, w polskich kręgach wojskowych zrodziła się 
koncepcja wysiedlenia pozostałych Ukraińców i Łemków na tzw. „ziemie odzy-
skane”. Przygotowania do nowej akcji wysiedleńczej, która otrzymała kryptonim 
«Akcja Wisła», rozpoczęły się na początku 1947 r. 

7 Repatriacja czy deportacja. Przesiedlenie Ukraińców z Polski do USRR 1944–1946, т. 1: 
Dokumenty 1944–1945, red. E. Misiło, Warszawa 1996, s. 14.
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Deportacje rozpoczęły się 28 kwietnia 1947 r. o godz. 4.00 rano. Pierwszy trans-
port z Łemkami wyruszył na północ Polski jeszcze tego samego dnia ze stacji kole-
jowej Szczawne-Kulaszne. Mieszkańcy okolicznych wsi mieli tylko dwie godziny na 
spakowanie swoich rzeczy. Akcja „Wisła” miała charakter masowy i do końca lipca 
1947 r., na ziemie zachodnie i północne wywieziono ponad 140 tys. osób, w tym 
około 30 tys. Łemków. Większość Łemków osiedlono w zrujnowanych gospodar-
stwach na Dolnym Śląsku i Ziemi Lubuskiej, ponieważ te lepsze były już zajęte 
przez osadników polskich, którzy wcześniej przybyli na te tereny. Deportowanych 
obejmował bezwzględny zakaz powrotu w rodzinne strony oraz tworzenia jakich-
kolwiek form życia narodowego i religijnego. Władze stosowały bezwzględną poli-
tykę asymilacyjną. 

Wykorzeniając Łemków z ziemi przodków zmuszono ich do porzucenia nie 
tylko dorobku swojego życia, ale też dorobku wielu pokoleń. Opuszczone domy, 
cerkwie, kapliczki, cmentarze zostały skazane na świadomą dewastację8. W jednym 
ze swoich utworów, jaki powstał w 1961 r. – czyli dwa lata po jego powrocie na 
Łemkowszczyznę, Ojciec napisał: 

...i łzy otarłem staruszce 
cerkiewce otulonej w próchno 
drewnianego kołnierza 
i furtce łemkowskiej

skłoniłem się nisko
mogile przodków 
i z bliska chacie przygarbionej 
i włosy siwe Rusnaka ucałowałem

z ikony
świętego Mikołaja 
zdmuchnąłem kurz zapomniany 
przez prawo

do wyrzucenia
została tylko nicość 
z wymierzoną dubeltówką 
w powieki przeszłości 
i wierzcie mi 
ślady zatarte znalazłem 
bez rejestru wyrzucone na śmietnik 
co wiatr je czytał wschodni 

8 Patrz; R. Drozd, Greek Catholic and Orthodox Shrines in the Polish People’s Republic as 
Examples of Destroying and Saving the Cultural Heritage of the Frontier [in:] „Museology and 
Cultural Heritage”, nr 4, 2021, p. 85–97.
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i gnał na zachód 
i nieobce mi są głód i chłód 
i rozpacz pieśni

bez oddechu
po wojennej próbie 
rzucam w twarz 
grzechy sąsiada 
na drożdżach czynione 
przykraszone pieczątką 
podpisane lufą 
przeklinam z żalu... 
i ze skruchą
otulam klątwę przodków swoich 
by żyć jak równy 
wśród równych

[wiersz bez tytułu]

Niektórzy przesiedleńcy podejmowali próby nielegalnego powrotu w rodzinne 
strony, jednak szybko ich stamtąd wywożono. Dopiero od 1957 r. aparat pań-
stwowy złagodził represje wobec deportowanych i część wysiedlonej ludności na 
własną rękę wróciła na ojcowiznę, lecz nie wszystkim udało się odzyskać własne 
 gospodarstwa. Szacuje się, że na swoje ziemie powróciło około 20% Ukraińców9, 
w tym około 5 tysięcy Łemków, z czego najwięcej (ponad 500 rodzin) do powiatu 
gorlickiego10, m.in. mój Tato oraz jego brat z rodziną. Jednak większość została tam, 
gdzie ich wysiedlono. Miałam to szczęście, że urodziłam się na Łemkowszczyźnie, 
a działalność mojego Ojca stała się jednym z fundamentów odrodzenia łemkow-
skiej kultury i tradycji.

Po latach prześladowań mniejszości narodowych – w Polsce powoli zmieniał 
się klimat i nastawienie do kultury „obcych”. W latach 80. XX w. studenci z war-
szawskiego Koła Przewodników Beskidzkich, którzy byli pasjonatami Beskidu 
Niskiego i kultury łemkowskiej, podczas swych letnich wędrówek odwiedzali Tatę. 
Owocem tych spotkań stały się publikacje jego utworów w wydawanym przez nich 
biuletynie «Magury». Po raz pierwszy kilka jego wierszy ukazało się tam w 1981 r. 
z krótkim wstępem Małgorzaty Krakowiak:

Są to wiersze mówiące o Łemkowszczyźnie – dawnej, ale także 
i dzisiejszej, nadal przecież istniejącej... Poezja Pawła Stefanowskiego 

9 M. Truchan, Ukraińcy w Polsce po II wojnie światowej 1944–1984, New-York–Paris–Sydney–
Toronto 1990, s. 61.

10 R. Drozd, Polityka władz wobec ludności ukraińskiej w Polsce w latach 1944–1989, Warszawa 
2001, s. 179–180.
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wymaga szczególnego skupienia, bowiem mówi o sprawach trudnych 
i chcąc ją zrozumieć, trzeba odczytać wiele łemkowskich i polskich 
symboli i pojąć sens opisywanych przez poetę zdarzeń.
Stefanowski w swoich wierszach łączy wielowiekową przeszłość 
Łemków z ich dniem dzisiejszym, próbuje nadto wpisać dzieje i kulturę 
Łemkowszyzny w większą całość, którą nazwać by można „polskim 
kontekstem”. Jest to zadanie niełatwe, bo i nie łatwe są sprawy, przez 
które chciano nas niegdyś poróżnić. Stefanowski czuje się Łemkiem 
i podkreśla tę odrębność, ale zarazem jest też godnym bratem Polaków 
na ziemi, którą uważa za wspólną. Dlatego znamienne jest, iż jego 
wiersze nawiązują często do spotkań z Polakami – spotkań serdecznych, 
kiedy można wspólnie „siedzieć przy stole i patrzeć na ikonę” 
i zarazem tworzyć „dzieło pojednania”. Tych kilka zamieszczonych 
przez nas utworów Stefanowskiego jest swoistym wkładem poety w to 
pojednanie.11

W 1972 roku Tato napisał wiersz Do Polaków. Niech posłuży jako dobra pointa:

Nie robię na zamówienie 
trzymam fantazji mej cugle 
wśród szmerów

niedojrzałych liści
w zaroślach

dziwnych ciemnych krzewów 
szukam ścieżyny 
bratniego serca Polaków 
rodzimego serca

Łemkom
Idę do dębów Lechity 
z biblią

łemkowskich wieków 
tłum mały 
mnie wchłania 
ścieląc lipowe kłody 
w wielki tłum się stacza 
Idę

do dębów
z dębową gałązką Drzymały 

11 M. Krakowiak, Wstęp do wyboru wierszy P. Stefanowskiego [w:] „Magury” – Informator 
Krajoznawczo-Turystyczny Studenckiego Koła Przewodników Beskidzkich, red. M. Kupiszewski, 
A. Lenartowicz, Warszawa 1981, s. 7.
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zwykły
szczery

mały
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ŻYCIE WYBRANE
Recenzja książki Pawła Stefanowskiego 
Wiersze wybrane (Siedlce-Warszawa 
2022)

The text is a review of Paweł Stefanowski’s book Wiersze wybrane, published thanks 
to the eff orts of the writer’s children in the year that would have been the 90th anniversary 
of his birth. Stefanowski was one of the most important writers/activists of the Lemko 
revival after the akcja „Wisła”. Since this is a Polish-language edition, directed also to 
a non-Lemko reader, in the review I focus on how important the radical choices and 
steadfastness of the activists were and are for the maintenance of Lemko identity. I locate 
the reviewed book as a signpost, a map from which Lemkos can retrace the path to their 
identity, and readers outside the Lemko community can understand what the uniqueness 
of people like Stefanowski is to a community that does not have its own state and insti-
tutions protecting its cultural heritage.

Keywords: review, Lemko literature, Lemko identity

Tekst jest recenzją książki Pawła Stefanowskiego Wiersze wybrane, wydanej dzięki 
staraniom dzieci pisarza w roku, w którym przypadałaby 90 rocznica jego urodzin. Stefa-
nowski był jednym z najważniejszych twórców / działaczy łemkowskiego odrodzenia po 
akcji „Wisła”. Ze względu na to, że jest to wydanie polskojęzyczne, kierowane także 
do czytelnika nie-Łemka, w recenzji skupiam się na tym, jak ważne dla podtrzymania 
łemkowskiej tożsamości były i są radykalne wybory i niezłomność działaczy. Recenzowaną 
książkę lokuję jako drogowskaz, mapę, z której Łemkowie mogą odtworzyć drogę do 
swojej tożsamości, a czytelnicy spoza łemkowskiej społeczności zrozumieć na czym polega 
wyjątkowość osób takich, jak Stefanowski dla społeczności, które nie mają swojego pań-
stwa i chroniących jej dziedzictwo kulturowe instytucji.

Słowa kluczowe: recenzja, literatura łemkowska, tożsamość łemkowska 
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Kiedy podjęłam się wyzwania napisania recenzji książki o jednym z najważ-
niejszych współczesnych łemkowskich działaczy, nie do końca wiedziałam, co 
dokładnie mogłabym poddać krytycznemu namysłowi. Czy życie, o którym się 
uczyłam z książek, czy wiersze, które Łemkowie znają na pamięć, czy może wybrać 
bezpieczniejszą opcję i rozłożyć na czynniki pierwsze strukturę wydania i logikę 
kompozycyjną. Podjęłam każdą z tych prób, ale żaden z wyborów mnie nie przeko-
nywał, a szacunek do postaci i książki, którą uważam za unikat na polskim rynku 
wydawniczym nie pozwoliły mi się z tym stanem pogodzić. Zaczęłam myśleć o tym, 
co mnie wyróżnia od osób, które wypowiedziały się w różnym czasie i w różnej 
formie o wybitnym i niezłomnym łemkowskim działaczu i ich głosy zostały zebrane 
w książce. Przede wszystkim nie znałam Pawła Stefanowskiego osobiście. A nie 
znałam go w pewnym sensie dlatego, że mam status tzw. Łemkini odzyskanej (to 
pojęcie jest wymyślone przeze mnie, nie jest ugruntowane w badaniach tożsamo-
ściowych) i swoją łemkowskością zajęłam się świadomie nieco ponad dekadę temu. 
Uznałam, że ta perspektywa może być bliższa czytelnikowi nie-Łemkowi, bo zakłada 
ona, że do zrozumienia łemkowskości jest dostęp. Jeden z przewodników po tym 
specyfi cznym doświadczeniu jest przyczyną powstania tego tekstu.

Wiersze Pawła Stefanowskiego zaczęłam czytać na studiach łemkowskich (fi lo-
logii rosyjskiej z językiem rusińsko-łemkowskim, która działała na Uniwersytecie 
Pedagogicznym w Krakowie). Te studia były dla mnie częścią szeroko zakrojonej, 
immersyjnej edukacji tożsamościowej, którą rozpoczęłam dopiero jako dwudzie-
stojednoletnia kobieta. Do tego czasu moje pochodzenie było raczej podskórnie 
odczuwaną innością, pytaniem, które rzadko zadawałam rodzicom i które nigdy 
wcześniej nie doczekało się pełnej odpowiedzi. Jedną z pierwszych książek z łem-
kowską literaturą, którą świadomie wybrałam i kupiłam była antologia Czy to tęsk-
nota, czy nadzieja1, zredagowana przez Helenę Duć-Fajfer. Wiersze Stefanowskiego 
w niej zawarte pamiętam do dziś, a strona rozpoczynająca część im poświęconą 
ma w moim egzemplarzu zagięty róg. 

Do tej poezji niejednokrotnie wracałam, jak starałam się odtworzyć, co to zna-
czy być Łemkiem i na jakich uczuciach i pragnieniach ta tożsamość się opiera. 
W trakcie badań do swojej pracy doktorskiej, którą poświęcam tym kwestiom, czy-
tałam m.in. tomiki łemkowskiej poezji, które w latach 80. wydała Sądecka Ofi cyna 
Wydawnicza. To, co było ważne w tych wydaniach, to ich dwujęzyczność – wier-
sze zostały opublikowane po łemkowsku i polsku. W przypadku Stefanowskiego 
wydano dwa tomiki, jeden w całości w języku łemkowskim, do którego na stronie 
redakcyjnej dołączono adnotację: „Zapis wierszy w języku łemkowskim podany na 
odpowiedzialność autora”2, drugi w całości w języku polskim i to właśnie do niego 
dołączono wstęp. Szczególnie znaczący wydał mi się fragment:

1 Czy to tęsknota, czy nadzieja. Antologia powysiedleńczej literatury łemkowskiej, pod red. H. Duć-
-Fajfer, Legnica 2002.

2 P. Stefanowski, Ikona. Лемківскій край, Nowy Sącz 1985.
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To co po łemkowsku brzmi pięknie, wzruszająco, co jest odkrywcze i świeże, w prze-
kładzie dosłownym wydaje się banalne, zużyte. By uniknąć zbyt surowych ocen kry-
tyków, wydawca stanął przed pytaniem, czy dokonywać takiego wiernego przekładu, 
w którym każde słowo oryginału znajduje się w wersji polskiej, czy też zaufać tłuma-
czowi i pozwolić mu oddać ducha wiersza poprzez uciekającą od dosłowności, pozorną 
niewierność autentykowi. Widząc korzyści z wyboru drugiej możliwości podjęto próbę 
dokonania poetyckich przekładów – czy może raczej „wariacji” poetyckich – wiernie 
i uważnie pielęgnujących myśl główną, lecz dostosowujących formę jej przekazania do 
wymogów współczesnego języka polskiej poezji. Na zabieg ten autor nie wyraził jednak 
zgody, uważając, że tylko dosłowny przekład jego twórczości da czytelnikowi szansę 
zrozumienia i uznania wartości oryginału. Translacji dokonał więc sam3.

W tej postawie pisarza widziałam troskę o opowieść, o jej integralność, ale także 
poczucie, że trzymanie pieczy nad narracją jest konieczne, by ta opowieść została 
zrozumiana zgodnie z intencją. Im bardziej się wczytywałam w teksty poetów 
powysiedleńczych (tworzących po akcji „Wisła”), tym wyraźniej odczuwałam ten 
wewnętrzny imperatyw dbania o swój głos, o pisanie na swoich zasadach, szcze-
gólnie jak miało być ono odczytane przez nie-Łemków. Podobną troskę wprost 
nazwał Petro Trochanowski, jeden z najwybitniejszych współczesnych łemkowskich 
pisarzy, w dedykacji poprzedzającej swoją powieść autobiografi czną A Wisła dalej 
płynie – „Sąsiadom naszym, Polakom, z wiarą, że zechcą przeczytać i spróbują 
zrozumieć poświęcam”4. Ta powieść została wznowiona w 2022 r.5 już jako część 
projektów rewitalizacyjnych obejmujących mniejszość łemkowską, prowadzonych 
przez prof. Justynę Olko z Uniwersytetu Warszawskiego.

Piszę o swojej drodze, bo mam poczucie, że została ona wytyczona przez mapę 
rewitalizowanej / odradzającej się po akcji «Wisła» tożsamości łemkowskiej koncep-
cyjnie opracowaną m.in. przez Pawła Stefanowskiego. Pokazuje to performatywną 
siłę tych działań – fakt, że są one wyraźnie wpisane we współczesny konstrukt 
łemkowskości i można drogą przez nie wytyczoną wrócić do swojej tożsamości 
albo zadbać o nią tak, by czerpać z niej siłę. Z takiej perspektywy czytałam Wiersze 
wybrane Pawła Stefanowskiego. W układzie książki, wybranych tekstach, przypi-
sach, zdjęciach widziałam zarys tej mapy i wskazówki, jak ją czytać, by zrozumieć, 
co dokładnie w kontekście łemkowskim znaczą słowa takie jak niezłomność, upór, 
godność i dlaczego to one ustawiają narrację o Stefanowskim.

  Te określenia wybrzmiewają już na pierwszej stronie, w dedykacyjnym wstępie 
autorów wydania – Lidii i Stefana Stefanowskich (dzieci pisarza). O swoim ojcu 
piszą: „Był niezłomny. Dla nas, Jego dzieci, zawsze pozostanie wzorem odwagi 
intelektualnej i uporu w dążeniu do celu”. Taka postawa wynikała przede wszystkim

3 Wydawca, Przy odrobinie wysiłku… [w:] P. Stefanowski, Ikona. Łemkowski pejzaż, Nowy 
Sącz 1985, s. 5–6.

4 P. Murianka, A Wisła dalej płynie, Krynica-Legnica 2007.
5 P. Murianka, A Wisła dalej płynie, Warszawa 2022.



MARTA WATRAL242

z okoliczności politycznych, w których Paweł Stefanowski zaczynał swoją aktywną 
działalność na rzecz Łemków. Mniejszość łemkowska w PRL formalnie nie istniała, 
a celem ówczesnych władz była jej całkowita asymilacja. O celach, przez dzieci dzia-
łacza określonych jako dążenie do tego, „by nas wysłuchano i oddano nam sprawie-
dliwość”, ściśle związanych z zachowaniem autonomicznej łemkowskiej tożsamości 
i o kontekście, w jakim były realizowane, pisze Helena Duć-Fajfer w analizie teo-
retycznoliterackiej „Zaśpiewać swoją pieśń na swoim podwórzu…”. Podmiotowość 
naruszona – podmiotowość niezłomna dołączonej do wydania w części Wstęp. 
Badaczka zarysowuje elementy biografi i Stefanowskiego, które ulokowały go jako 
postać kluczową dla przetrwania łemkowskiego etnosu i na ich podstawie analizuje 
główne wątki jego twórczości poetyckiej. W tym tekście niezłomność i upór znaczą 
„oddanie talentu i życia idei naturalnie wypływającej z biografi cznego ulokowania”. 

Narrację o ideach kluczowych dla tego życia wzmacnia część – Wspomnienia 
o Pawle Stefanowskim. Zawarte są w niej szkice wspomnieniowe Zbigniewa
Wolanina (Muzeum Nikifora w Krynicy-Zdroju), Jerzego Starzyńskiego (łemkow-
ski zespół pieśni i tańca «Kyczera») oraz Adama Bartosza (Muzeum Okręgowe 
w Tarnowie). Odnoszą się one przede wszystkim do działalności etnografi cznej 
Stefanowskiego, która także miała wyraźny ideowy cel i której działacz przede 
wszystkim poświęcił swoją badawczą dociekliwość. 

Po wprowadzeniu w kontekst życia, aktywności, etycznych wyborów i ich kon-
sekwencji, zaczyna się część Wiersze wybrane. Zamieszczone w niej teksty przepro-
wadzają czytelnika przez przestrzeń (Łemkowynę, dom, ziemię), frustrację, upór, 
niepokoje związane z byciem świadomym i niezłomnym Łemkiem, także przez 
ważne dla Stefanowskiego spotkania, osoby, wydarzenia. Miejsca nieoczywiste dla 
czytelnika „z zewnątrz” zostały opatrzone przypisami, które przeprowadzają przez 
nieznany świat i uzupełniają wcześniej niewyjaśnione obszary. Całość dopełniają 
zdjęcia z archiwów działacza i jego dzieci. Książę zamyka część Wybrane teksty 
o poezji Pawła Stefanowskiego. W jej skład wchodzą fragmenty analiz, szkiców,
wstępów dołączonych do wydań tomików pisarza z lat 80. i 90. 

Tytuł sygnalizuje jedynie jedną z funkcji tej książki. W rzeczywistości jest 
to podróż przez życie, które wyznaczyło kierunek tożsamościowego odrodzenia 
mniejszości łemkowskiej. Jest to także opowieść o człowieku, któremu nie było 
wszystko jedno i dzięki temu kolejne pokolenia Łemków mają na czym budować 
i do czego wracać. Bardzo polecam odbyć tę podróż po świecie często sprowa-
dzanym do wpadającej w ucho piosenki czy malowniczej widokówki z wyjazdu 
w góry. Gwarantuję, że nie będzie to stracony czas.
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Pod znakiem… Ołesia Ulianenki. 
Recenzja monografi i Під „Знаком 
Саваофа”, або „Там, де…” Ульяненко 
(cz. 1) Feliksa Shteinbuka
Review of the monographs Під „Знаком Саваофа”, або „Там, 
де…” Ульяненко (cz. 1) Feliksa Shteinbuka

The text is a review of the book Під „Знаком Саваофа”, або „Там, де…” Ульяненко 
(2020) by the Ukrainian literary scholar Fliks Shteinbuk. Using his own methodology, 
developed in his previous monographs, Feliks Shteinbuk inscribes his literary analysis into 
contemporary research on human corporeality. This makes his analysis of Ulianenko's work 
interdisciplinary. The second volume of the monograph is in preparation. Both parts of the 
monograph make up the most extensive and most reliable literary analysis of the work of 
Oles Ulyanenko so far.

Keywords: review, monograph, literature, carnality

Tekst jest recenzją książki Під „Знаком Саваофа”, або „Там, де…” Ульяненко (2020) 
autorstwa ukraińskiego literaturoznawcy Fliksa Shteinbuka. Wykorzystując autorską meto-
dologię, opracowaną w poprzednich swoich monografi ach Feliks Shteinbuk się we współ-
czesne badania ludzkiej cielesności. Sprawia to, że jego analiza twórczości Ulianenki jest 
interdyscyplinarna. W przygotowaniu jest drugi tom monografi i. Obie części składają się 
na najbardziej obszerną i najrzetelniejszą dotychczas literaturoznawczą analizę twórczości 
Ołesia Ulianenki.

Słowa kluczowe: recenzja, monografi a, literatura, cielesność

Nazwisko Ołesia Ulianenki wywołuje nawet u odbiorcy słabo orientującego się 
w ukraińskiej literaturze mgliste poczucie atmosfery skandalu, związanej z licz-
nymi oskarżeniami o niemoralność, pornografi ę i epatowanie scenami patologicznej 
przemocy. Sam pisarz natomiast obdarzany był licznymi przymiotnikami z których 
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najłagodniejsze to: „kontrowersyjny” „buntowniczy”, „skandalizujący”. Aurę skan-
dalu tworzą nie tyle same teksty Ulianenki, co reakcja na nie, w tym przede wszyst-
kim anatema cerkwi prawosławnej (za powieść Знак Саваофа) oraz decyzja cie-
szącej się swego czasu złą sławą a obecnie już szczęśliwie nieistniejącej ukraińskiej 
Państwowej Komisji Eksperckiej ds. Moralności1. Ów dziwny twór, zajmujący się 
de facto cenzurą treści kulturowych, uznał powieść Ulianenki Жінка його мрії 
(2007) za tekst pornografi czny i zakazał jej dystrybucji. Pisarz wygrał co prawda 
sprawę w sądzie a powieść przywrócono do obiegu wydawniczego, jednak – jak 
pisze Anna Horniatko-Szumyłowycz, przypłacił tę historię zdrowiem, a wkrótce po 
niej (choć trudno tu wyciągać wnioski łączące oba wydarzenia) został znaleziony 
martwy w swoim mieszkaniu2. 

Kwestia moralności (czy raczej niemoralności) utworów Ulianenki jest rzeczy-
wiście zagadnieniem poruszanym najczęściej zarówno w „laickich” rozmowach 
jak i w analizach literaturoznawców, z których część czuje się chyba w obowiązku 
bronić dobrego imienia artysty i udowadniać, że jego twórczość „nie jest pornogra-
fi ą”3. Obcowanie z prozą Ulianenko w istocie do łatwych i przyjemnych nie należy, 
jest jednak nieco dziwne, i tu zgadzam się w pełni z profesorem Shteinbukiem, iż 
twórczość tego pisarza nawet wśród osób profesjonalnie zajmujących się literaturą 
wywołuje przede wszystkim pytania o wartości etyczne, pozostawiając całkowicie 
na boku kwestie estetyki, kompozycji i tego wszystkiego, z czego literatura „jest 
zrobiona”. Sprowadzanie dyskusji o tekście literackim wyłącznie do poziomu zgod-
ności/niezgodności z określonym kodeksem norm etycznych trudno nazwać pro-
duktywną poznawczo. Wiele bowiem w takiej dyskusji umyka, a Ołeś Ulianenko 
to bez wątpienia autor zasługujący na więcej niż tylko obrona/oskarżenia, kręcące 
się bezustannie wokół kwestii moralności/amoralności. Ten – bodajże najmłodszy 
laureat Małej Państwowej Nagrody im. Tarasa Szewczenki (za powieść Сталінка), 
jest jednym z ważniejszych pisarzy współczesnej Ukrainy, pisarzem docenianym 
i nagradzanym, swego rodzaju „legendą” ukraińskiego środowiska artystycznego 
przełomu tysiącleci. 

Ukraiński literaturoznawca Feliks Shteinbuk oddał autorowi należne i dokonał 
dogłębnej i oryginalnej analizy jego twórczości programowo abstrahując od zagadnień 
etyczno-moralnych. Wykorzystując autorską metodologię, opracowaną w poprzed-
nich swoich monografi ach (o których niżej), badacz idzie pod prąd dotychczasowych 
analiz (z którymi zresztą ze swadą i niemałym humorem polemizuje na stronach 
swojej książki) i proponuje interpretację odrzucającą perspektywę moralizatorską, 
religijną czy „mistyczną” (to drugi „blok tematyczny” pojawiający się najczęściej 

1 Komisja powstała w 2004 roku i została zlikwidowana w 2015 roku, https://zakon.rada.gov.ua/.
2  A. Horniatko-Szumyłowycz, Obraz współczesnej Ukrainy czy „pornografi a cierpienia” (na 

podstawie powieści „Жінка його мрії” Ołesia Ulianenki) [w:] „TEKA Komisji Polsko-Ukraińskich 
Związków Kulturowych”, Lublin 2019, c. 149–168.

3 Ibidem, Autorka lapidarnie opisuje dyskusję wokół powieści Ulianenki i analizuje jego powieść 
„Жінка його мрії”, udowadniając, iż nie jest ona pornografi czna. 
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w interpretacjach twórczości Ulianenki), a w miejsce tych wtórnych wobec tekstu 
źródłowego kategorii stawia…. same teksty, a w zasadzie wszechobecne w nich ciało.

W ten sposób Feliks Shteinbuk wpisuje swoją literaturoznawczą analizę we 
współczesną i bardzo aktualną metodologię, w której centrum znajduje się właśnie 
długo nieobecna w refl eksji fi lozofi cznej i humanistycznej cielesność. Nie sposób nie 
zauważyć, że ciało wraca już od jakiegoś czasu jako jeden z podstawowych przed-
miotów refl eksji literaturoznawców, kulturoznawców, antropologów i socjologów4 
i rozumiane jest jako „miejsce” praktyk społecznych, źródło sensów i motywacji, 
a wręcz jedyna dostępna nam perspektywa percepcji rzeczywistości. Przez wieki 
spychane na margines lub sprowadzane jedynie do wartości estetycznych, ciało wkra-
cza dziś w płaszczyznę etyczną i epistemologiczną, a zdeterminowane myślą karte-
zjańską rozumienie go „jako rzeczy w przyrodzie”5 straciło aktualność pod wpły-
wem refl eksji takich myślicieli jak Edmund Husserl, Fryderyk Nietzsche a przede 
wszystkim Maurice Merleau-Ponty, który w wydanej w 1945 roku Fenomenologii 
percepcji pisał, iż to właśnie ciało, a nie czysta świadomość warunkuje percep-
cję rzeczywistości6 i do którego w wielu miejscach monografi i odwołuje się 
Feliks Shteinbuk.

Współczesna refl eksja nad tożsamością nie jest już możliwa bez uwzględnienia 
kategorii ciała. Tożsamość/osobowość czy podmiotowość ujmowane są bowiem 
w kategoriach performatywnych a więc z ciałem nierozerwalnie związanych. 
Katarzyna Gurczyńska-Sady zauważa, iż XX wieczna fi lozofi a rozumie ciało jako 
synonim człowieka „pojętego jako podmiot świata sensu.” Człowiek zostaje więc 
z „ciałem utożsamiony, jest ciałem.”7 Z drugiej strony konstruktywistyczna teo-
ria ciała, rozwijana przez socjologów, antropologów, fi lozofów w drugiej połowie 
XX wieku8 silnie koreluje z procesami tożsamościowymi. Ciało więc, jak dzieje się 
choćby w koncepcjach Ervinga Goff mana, uzyskuje status zasobu, „którym można 
zarządzać na wiele różnych sposobów, aby stworzyć określoną wersję swojego ja.”9 
Kontynuacją tego podejścia są analizy Michaela Foucaulta, który w zasadzie znosi 
dychotomię między ciałem a tożsamością. Podmiot psychiczny rodzi się w myśl 
tego autora „na styku władzy/wiedzy i ciała, jest skutkiem ujarzmienia, częścią 
panowania nad ciałem.”10 

4 P. Dudziński, Ciała, wiele ciał – o literackiej i kulturowej konstrukcji ciała na przykładzie 
powieści Michela Fabera „Szkarłatny płatek i biały” [w:] Ciało cielesne, red. K. Konarska, Wro-
cław 2011, s. 159.

5 K. Gurczyńska-Sady, Człowiek jako słowo i ciało. W poszukiwaniu nowej koncepcji podmiotu, 
Kraków 2013, s. 118.

6 M. Merleau-Ponty, Fenomenologia percepcji, tłum. M. Kowalska, J. Migasiński, Warszawa 
2001, s. 166–167.

7 K. Gurczyńska-Sady, Op. cit., s. 115.
8 C. Shilling, Socjologia ciała, tłum. M. Skowrońska, Warszawa 2010, s. 84. 
9 Ibidem, s. 88.

10 Z. Libera, Antropologia ciała w: Doświadczane, opisywane, symboliczne. Ciało w dyskursach 
kulturowych, red. K. Łęcka-Bąk, M. Sztandra, Opole 2008, s. 19.
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Tę – jakże istotną perspektywę – na gruncie ukraińskiego literaturoznawstwa 
rozwija profesor Feliks Shteinbuk. Koncepcja cielesnego mimetyzmu jako narzędzia 
analizy literaturoznawczej została opisana w kilku poprzednich monografi ach bada-
cza: Засади тілесного міметизму у текстових стратегіях постмодерністської 
літератури кінця ХХ–початку ХХІ століття, (Київ 2007); Тілесність – 
мімезис – аналіз (Тілесно-міметичний метод аналізу художніх творів), (Київ 
2009); Українська література у контексті тілесно-міметичного методу, 
(Сімферополь 2013); Конвергенція тілесних мікротопосів у сучасній світовій 
літературі, (Київ 2014). W kluczu analizy opartej na cielesności utrzymana jest 
również monografi a Під „Знаком Саваофа”, або „Там, де…” Ульяненко (Kijów 
2020). Swoją metodologię autor uzasadnia stwierdzeniem, iż w przypadku prozy 
Ołesia Ulianenki podejście takie jest zdecydowanie bardziej efektywne niż wszelkie 
analizy oparte na kategoriach moralnych, które określa mianem „moralizatorskich 
kazań”, zastrzegając jednak, iż sam nie pretenduje do monopolu interpretacyjnego: 

Звісно, я далекий від нарцисичної думки, за якою винятково тілес-
но-міметичний метод є єдино можливим і єдино адекватним у разі 
із аналізом романів Олеся Ульяненка. Але я сподіваюсь, що попе-
редній, трьохсот сторінковий текст монографії насамперед зда-
тен переконати будь-якого, тільки, звісно, не упередженого читача 
у тому, що позаморальний контекст є напрочуд більш продуктив-
ним та аргументованим, ніж натхненні казання і пристрасні про-
повіді.11

Autor zastrzega we wstępie, iż jego badanie nie tylko nie ma nic wspólnego 
rozważaniami o moralności/niemoralności twórczości Ulianenki, lecz jest również 
wymierzone przeciw ugruntowanym w literaturoznawstwie (i często potwierdzanym 
słowami samego pisarza) interpretacjom jego prozy w kluczu chrześcijańskim jako 
„apokaliptycznej przepowiedni”, a samego autora jako „zdeterminowanego escha-
tologią wojownika o wartości moralno-etyczne”12 Swój sceptycyzm wobec takich 
wyjaśnień Shteinbuk wyraża nie tylko poprzez bezpośrednią polemikę z konkretnymi 
pracami swoich kolegów po fachu, lecz także za pośrednictwem ironicznych (jak 
badacz podkreśla we wstępnie) odniesień do symboliki biblijnej, widocznych już 
w tytułach każdego z 14 rozdziałów monografi i (13 należy do cytatów z Apokalipsy 

11 „Jestem oczywiście daleki od narcystycznego przekonania, że cielesno-mimetyczne podejście 
jest jedynym możliwym i adekwatnym w odniesieniu do prozy Ołesia Ulianenki. Ale sądzę, że 
powyższy trzystustronicowy wywód przekonuje, każdego nie uprzedzonego czytelnika, iż kontekst 
poza moralny jest zdecydowanie bardziej efektywny i poparty argumentami niż natchnione kazania 
i płomienne przepowiednie.” Ф. Штейнбук, Під„Знаком Саваофа”, або „Там, де…” Ульяненко, 
Київ 2020, c. 314

12 Ibidem, с. 6.
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św. Jana) oraz bezpośrednio formułując pytanie o zasadność interpretacji tego, co 
należy do porządku estetyki w kategoriach etyki13. 

Feliks Shteinbuk podkreśla, że pragnie usunąć poza pole swoich zainteresowań 
naukowych wszelkie nie-artystyczne kategorie i skupić uwagę na samym utwo-
rze, rozumianym jako zjawisko czysto literackie a więc estetyczne14. I właśnie 
takie podejście badawcze stanowi o znacznej wartości monografi i Під „Знаком 
Саваофа”, або „Там, де…” Ульяненко, gdyż odrzucając poprzednie, utrzymane 
w kluczu mistyczno-moralizatorskim interpretacje, poprzez kategorię cielesności 
docieramy do głęboko fi lozofi cznych sensów analizowanych tekstów (czy raczej 
powieści, bo jak zauważa badacz, Ulianenko słowa „tekst” nie lubił). Analizę swoją 
Shteinbuk gruntuje w bogatej tradycji fi lozofi cznej i antropologicznej, odwołuje 
się również do klasyków psychoanalizy. Każdy rozdział zbudowany jest według 
podobnego schematu – najpierw zaprezentowana ze swadą i humorem merytoryczna 
polemika z autorami-badaczami twórczości Uljanenki, następnie przeprowadzona 
według zasad przyjętej metodologii analiza samego tekstu, zakończona konkluzją, 
która poprzez swoją nieoczywistość zachęca do zagłębienia się w prozę Ołesia 
Ulianenki i odczytania jej na nowo.

Oczywiście, badacz zdaje sobie sprawę że dość drastyczna forma reprezentacji 
cielesności w prozie Ulianenki może wzbudzać negatywne reakcje a nawet swoisty 
odruch obronny, polegający bądź na całkowitym odrzuceniu tej twórczości, bądź 
właśnie na próbie uzasadnienia obrazów, którymi epatuje autor w kategoriach meta-
fory o wymowie społecznej, moralitetu o ukaranym złu, etycznie ukierunkowanej 
przypowieści czy natchnionej apokaliptycznej wizji rozpadającego się świata. Być 
może jednak – zdaje się sugerować autor monografi i, warto zwrócić się ku este-
tyce i uznać, że choć w charakterystycznej dla prozaika ekspresji wiele jest z chęci 
wywołania szoku i pogwałcenia tabu kulturowych, wymowa jego utworów jest 
znacznie głębsza i nie ma w istocie nic wspólnego z celowym wywoływaniem skan-
dalu a interpretacja „apokalipytczna” nie jest jedyną możliwą. Zresztą, Ulianenko 
nie jest w swojej estetyce osamotniony – spójrzmy choćby na współczesną sztukę, 
o której Maria Poprzęcka pisze, iż choć daleka od konwencjonalnego piękna, jest 
jednak bliska naszej cielesnej kondycji a „dojmujące, bolesne wolanie o prawdę 
o sobie” stanowi jej jądro15. 

Ugruntowana w praktykach cielesnych bohaterów estetyka potworności zawiera 
ów wspomniany przez Poprzęcką pierwiastek bolesnego docierania do prawdy o nas 
samych, naszej kulturze i zakorzenionych w niej praktykach przemocy i dominacji. 
Estetyka potworności konfrontuje czytelnika z tym co spychane jest zazwyczaj na mar-
gines świadomości – z lękiem przed własną (również cielesną) kruchością i słabością,

13 Ibidem, c. 8.
14 Ibidem, c. 10–11.
15 M. Poprzęcka, Ciało między prosektorium a warsztatem artysty, w: Somatotes. Cielesność 

w ujęciu historycznym, red. R. Matuszewski, Warszawa 2012, s. 96.
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ze strachem przed śmiercią i bólem. Estetyka potworności, a raczej nasze na nią 
reakcje, pociąga za sobą również ciąg refl eksji, który wiąże się z ambiwalencją kul-
turowej kategorii wstrętu i z transgresyjnym charakterem makabry. Wątek możemy 
śledzić odwołując się choćby do takich klasyków antropologii jak Rene Girard16

lub po prostu konstatując poczesne miejsce, jakie okrucieństwo zajmuje w prak-
tykach kulturowych. Możemy także przywołać poczesne miejsce, jakie przemoc, 
okrucieństwo i makabra zajmują we współczesnej produkcji kulturowej. To ostatnie 
nie jest chyba jednak konieczne, gdyż w prozie Ulianenki – co podkreśla Feliks 
Shteinbuk – nie o destrukcyjną fascynację makabrą chodzi, a co za tym idzie, obco-
wanie z nią nie pociąga za sobą konieczności „opowiedzenia się o słusznej stro-
nie”. W swojej najnowszej monografi i ukraiński literaturoznawca po raz kolejny 
potwierdza słynne zdanie Oscara Wilde’a, że: „nie ma książek moralnych czy nie-
moralnych, są książki napisane dobrze lub źle.” Powieści Ulianenki należą do tej 
drugiej kategorii, a odważna i pozbawiona uprzedzeń analiza Feliksa Shteinbuka 
pozwala spojrzeć na nie z nowej perspektywy.

Na zakończenie warto zapowiedzieć pojawienie się drugiej części monografi i 
Під „Знаком Саваофа”, або „Там, де…” Ульяненко, której publikacja została 
opóźniona z powodu bandyckiego rosyjskiego napadu na Ukrainę i toczącej się 
obecnie wojny. Obiecująco wygląda już sam spis treści, w którym autor zapowiada 
kontynuację rozpoczętych w części pierwszej badań, poszerzonych o analizę styli-
styki, specyfi ki kompozycyjnej i gatunkowej prozy Ulianenki, a także szczegółowe 
badanie problematyki narodowej, genderowej, cielesnej i seksualnej oraz toposów 
przestrzennych, toposów wstrętu, odrazy, śmiechu, rozpaczy i nadziei. Obie części 
monografi i składają się na najbardziej obszerną i najrzetelniejszą dotychczas lite-
raturoznawczą analizę twórczości Ołesia Ulianenki.
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